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lA general aceptación , con ^ae ha 
recibido el Publico el primer Tomo de 
las Poesks de Don Vicente García de la 
Huerta , $in embargo de contener obras 
ya impresas y publicadas en varias oca* 
siones , me hace esperar , que este se** 
gundo , con que ahora vuelvo a lison-* 
gear el buen gusto de los aficionados» 
tendrá la misma &vorable acogida , que 
el primero ha debido a todos \ y mucho 
mas me lo persuade , el que aqui se pu^ 
blican obras y Poesías inéditas , sacada$ 
con bastante dificultad de los borradores 
del Autor , que muchos desean ver , y 
pocos acaso dejarán de leerlas con afi-* 
don y ga$to» 
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AGAMEMNON 

VENGADO. 

TRAGEDIA 

EN 

TRES JORCADAS. 
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EStt Tragedia es origlnalmeftte tomada 
de Sophocles , Poeta Griego -^ quien 
desempeñó el argumento con la ^limi« 
dad respediva a su tiempo , que cónoceii 
los Sabios, i?/ Maestro Fernán Pérez de 
Olha la traduxo en Castellano con algu** 
na variación, para prueba de la grandeza, dd 
que es cápáz la prosa nuestra. Su sobrino 
Ambrosio de Morales la imprimió entre 
otras varias obras del mismo i)lvoa , y ulti^ 
mámente se ha reippreso en el Tom. VL 
del Parnaso JEsf^Hól sin embargo de sec 
prosa. 

En cierto tiempo deseaban unas Da*» 
mas. representar , y declamar una Tragedia 
Griega, y no hallándose otra mas apropo*^ 
sito , se puso en verso por el Autor, con 
aquellas adiciones, y moderaciones, que bas* 
taban , a que quedase con menos impro« 
priedades. 

Varios ipgenios han tenido el mismo 
pensamiento , y entre ellos un ilustre (i) 
Castellano cuyas composiciones Dramati;;» 
üas tienen un indisputable mérito» 

A 4 ARw 

(i) fel Marques de Palacios y Autor de las Tr¿- 
gedias ^M Bolina ^y S Conde Ihn García ie CastiUM» 



3v 



^kGirMENTO. 



X ^ \ 



i 



r 







Gamemnon j il/)^ 4^ Micends^y.. de Ar-^ 

^ gos > eleBo \Generalisifnb dc Ja ^f- 

mada Griega para la expedmon de Troyái^ 
se vié frecisado . a sacrificar a .su hija Ifi-^ 
genia j for dar [gusto ra la suferstícion d^ 
¡os Griegos , i^ító aHyeron m ffidíají tener 
hsi} síientos' /¿svorMíies y sino. a costa, de esta 
frtcíí). 'QitenmeétrÁ su muger se':valió 4e esr 
fe ^.^retexto ^para separar de sí ja u^- espo- 
só i a:¿píién elrtariño qw tetüa^ su atnanr 
tt^E^isto halnajhechó.^Aaborricer^jSr4 e¡stA 
hijo de Thyestes fio carnal de u4gamernnonjf 
JPiiro.esta consideración le JQ^ dt-zA^tengr a 
Mgisto f le sifvié^.de\estimulo y p0ra usjurpat 
W Trono a a^jul ^ que ya halna jdfshonra^ 
do por el adulteritf. Viendo él^yClitemnes^ 
*ra yjj^ue uégamemnon mlvia.deí sitio de Tror 
y^ > empezareis, a tneditar j^y oct^ltiar su 
muerte baxo el velo de unas falsas caricias. 
%imdo 'iba un diaa salir del, \b año ,)e hi^ 
^iéroft. dar una sábana ^ o ropa^cerrada pot 
-Attiba.,^ y viéndole etrouelto, en€.ll0}:^se arro^ 
jaron sobre, il^y le,jnataroti,xTi^J^ 
pudo hacer Eleñra , hija de ^gamemnon en 
este taso , fue el salvar al niño Or estes , pa^ 
ya reservar , quien después venga n h - muer- - 
te de^ su padre, J^or estQ fué por machos 

años. 



(9). 

Mños Ja 'úiñima de la crueldad de estos tU 

ranos. Pero al cabo de cierto tiempo des^ 
pues de este atentado , pareció Orestes de 
repente , y mató a su madre , y al usurpa-' 
iiorVJSste asunto' le han tratado los t^es Poí^ 
fas Griegos. Pero se ha creido ser mas re* 
¿ular la Tragedia de Sophocles por muchas 
razones. 
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LOA 

QUE P RECE DIO A XA 

Mefresenfacion dt la Tragedia intu 
tulada Agamemnon vengado, .r^* 
cada dt la original de Sofkocks, 

endecasílabos. 

j^Agana atrocidad , Griegas costumbres^ 
si calzadas cothurno Sophodeo, 
vertidas en lenguage menos raro, 
aunque no menos noble , os iDÍrecemot^ 

Elección meditada y preferencia 
ha sido , no penuria del ingenio : 
retribución debida a un Genio ilustre 
y a la sagrada antigüedad obsequio. 

No los sufragios del indo¿lo vulgo, 
que prodiga sin mas conocimiento * 
que un capricho inconstante ios aplausos 
igualmente a lo absurdo , que a lo bellojr 

NÍ de aquel , que en censor se erige grave, 
dándole su amor proprio el alto empleo^ 
la aprobación buscamos ; ni tampoco 
aspiramos a un vano lucimiento.. 

Contentos con haber hallado al ocid 
un destino pacifico y honesto^ 

/ (sí 



^si ocio pueden llamarse aquellas treguas » 
que exige *Ia fatiga » y pide el tiempo:) 

Divertirnos tranquila y francamente, 
es nuestro fin ; sin que nos den recelos 
ni criticas sangrientas de Aristarcos^ 
> ni nos muevan aplausos lisongeros. 

Porque no falcará , según fs uso^ 

quien la elección moteje , no advirtiendo, 
que siendo diversión nuestra , es preciso, 
que haya de ser también a gusto Auc$tro« 

t^i faltará en retorno ^ quiei^ elogie 
nuestros mas conocidos desaciertos, 
^ y que a pesar de la moral Christianí 
a Orestes tenga de Héroes por modelo* 

T asi til , o Melpomene , que diste 
tanto enthusiasmo al prodigioso Griego, 
haz resonar tu trompa , porque pueda 
seguirlo un tono digno de $u$ versos. 
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' PEJRSONÁS. 

Orestes » Hijo de AgamcmtMlm^ 
CiLENio , Ayo de Orestes^ 
PíXrADEs;, Amigo de Orestes» 
EtECTRA ^Hermana de^OresteXé 
Qviiso-xBms ^'Hermana de' OresteS4 
Glitbmkestra, T^W^ de Agamcmnóm 
Fedra', Dama de EkUra. ' 

■ ■ . ' 

Egisto 9 Intruso Reí de J^cenas^ 
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AGAMEMNON 
VENGADO. 

JORNADA PRIMERA. 

* € 

Patios Comunes del Palacio de Agamemnon 
con fortuos y entradas a Dorias 

habitaciones. 

Salen Oi^estes ^ Cilenio y Pilades« 

Cilenio. 

TJ^tDS I Orestes , son los 6r legos campos 
"*-* aonde te han conducido tus deseos : 
de Argos » ciudad antigua y populosa 
aquellos muros , que se ven de lexos. 
Aquel que miras , es el triste bosque, 
donde su forma natural perdiendo 
lo 9 bramó furiosa , hasta que el Nilo 
la vio cobrar su ser y honor primero. 
A tu 'izquierda se ven los edificios, 
en donde Juno tiene hermoso templo, 
y cerca del los valles , donde el rito 
lobos voraces sacrifica a Phebo. 
Esta es Micenas , cuyas altas torres 

re- 



retratan tas altivo^ pensamientos $ 
donde tu hermana Ele¿tra del cuchiUo 
de tu madre libró tu tierno cuello. 
Y porqqe aquel rigtfr y tirania 
vinejor huyeses , me fió el secreto 
de tu crianza ; o- porque mi do¿biiia 
inspirase venganzas a tu pecho 
en de^gravio de tu mtíerto padre / 
cuya inocente sangre tiñó el suelo 
de estas soberbias casas , donde entramos^ 
de tus mayores domicilio regio. 
Aqui tu diestra y corazón heroico 
mas gloria ha de ganar , que si en sangrientos 
campos rindiese huestes belicosas ^ 
o triunfase de exercitos inmensos» 
Animo aumente a tu designio noble, 
aquel altivo , generoso aliento 
de Agamemnon tu padre , tantas veces 
vi¿lorioso caudillo de los Griegos. 
Revuelve en tu memoria las infames 
heridas , que sú fuerte pecho abrieron , 
y contempla la gloria , que ganaron 
los fieros agresores con tal hecho. 
Estimula con estas reflexiones 
tu vengativo espíritu resuelto, 
que la acción , que meditas , justifiquen f 
y doblen el valor , y atrevimiento. 
Pero pues ya sus rayos nos descubre 
el nuevo Sol , y vá llegando el tiempo^ 
no malogre Ja torpe negligencia ^ 

le 



lo ^ae facilitó sabio el consejo» 

Oksstss. 
Cilenio ilustre , a cuya gran 4o¿bina 
las generosas esperanzas debo 
de igualar el valor de mis mayores ^ 
tino exceder sus decantados hechos: 
pues tu como a hijo proprio me amonestas^ 
con razón como a padre te venero; 
y mas si veo , que de tu enseñanza 
han de nacer mi honor y mi consuelo» 
Ko dudei de mi aliento ; que si miro 
el fiíror » que del pecho arde en el senog 
mas que osadía , con que le execute , 
con que le enfrene , he menestea: colleja. 

Cilenio. 
Esc no faltará. 

PlLADES. 

Pues noretardbi 
d darnos este alivio ; que padezco » 
y lloro como Orcstes sus desdichas. 

Decláranos , Cilenio , tus intentos. 

Cilenio. 
Pues este el medio es* 

PlLADSS. 

Ya te escuchamos^' 
Cilenio. 
A estas augustas casas subir quiero , 
theatro a la tragedia de tu padre, 
ca donde viven los tiranas fieros 



de ttl quietud , Orcstes /a decirlos , 
que mensagero soi de FanDteo 
su confidente \ que con nuev^s^ ciertas ' 
de tu muerte me envia ; pues con eso 
podremos conseguir ^ que su descuido 
abra camino a los cuidados nuestros. . 

PlLADES* 

Discreto medio ^ de tu ingenio digno* . 

Okestjes. 
¡ Oh plegué a los piadosos , justos Cielos, 
salgan ciertas las nuevas de mi muerte , 
si malogra la suerte mis deseos ! 
Mas fio en la deidad ,<que esos sublimes 
azules orbes rige , y que ofendieron * 
Egisto y Clitemnestra con la infamia 
* del aleve homicidio y adulterio , ; 

que ha de mover mi valerosa diestra , 
para que ^cbn su muerte satisfechos 
queden los Lares , que escandalizados 
dejó tan* torpe hazaña y desafuero. 

CiLENIO. 

Pues en tanto que doi yo mi mensage , 
cubrid de paños lúgubres funestos 
una urna sepulcral proporcionada y , 
que cargada en los hombros , entrar dentro 
podréis , diciendo , que lleváis en ella 
del muerto Orestes las cenizas. 

Luego 
demos orden para ello. 

Ores- 



r, . . Hoi de MIccnas 

escándalo lia de ser mi atrevimiento; 
si acaso no está ya escand^^Iizada 
de ver , que tanto tiempo pasar dejo , 
sin que vengue en Egisto y Clitemnestr;! 
infame madre , adultero protervo 
los generosos Manes de mi padre , 
vi¿tima de sus torpes desaciertos. 
Pero 9 antes que en su sangre fementida ; 
se empañe el limpio vengador acero , 
al Templo vamos , a ofrecer mis votos 
al simulacro de alabastro yerto 
de Agamemnon , porque a su triste vista 
revalide de nuevo mis deseos, - 

PlLADES. 

Sí, Orcstes : retirémonos : pues oiga 

cerca runior , suspiros y lamentos. Vansi. 

Salen Electra t Fedra. 

♦. . . • 

Électra. \ 

I o tierra , o aire , o luces celestiales , , ■ [ 
testigos, de mi llanto, y mi tormento , 
quándo habré de acabar la triste' vida? 
Ensordecidos tienen ya mis. ecos ^ 

las gentes ; ni lugar hai qué no mane * 
en las mortales lagrimas , que vierto. 
Todos saben mis males , y ninguno 
me consuela. ¿ Mas quiéc^ dará'co&súeío^ 

- J5 ^ 



(i8). 
a quien siente pesares tan atroces ? 

¿2, quien tiene motivos tan a(;erboÍ5? . 

Muerto mi padre a manos de su esposa ' 

xni madre aleve , aquella muerte siento ^ 

y este horrendo homicidio escandaliza 

mi alma con mortaí desasosiego. 

Triujifante volvió a Grecia desde Troya > 

a pesar de peligros , y de encuentros , 

y halló en su casa el mal , que diez campañas 

no le causaron , ni el arrojo de He¿tor. 

Puerto buscaba en ella a sus fatigas , 

y en vez de hallar entre los su^os puerto , 

halló la muerte a manos : ; : ¿ de quién digo ? 

de quien debiera recelarla menos. 

Mi madre : : : Yo me engaño ; no es mí madre> 

quien de delito ñle capaz tan feo , 

que enlutó sus hermosbs resplandores 

^1 mismo rojo Apolo por no verlóV ' ^ 

Solo madre de fieras ser merece 

muger tata vil , sino de vivorezno^,' 

que empleasen el diente venenoso 

en las maldades dé su infame pecho» 

\ O engañosa muger j prosrit;uida ^ 

al sucio amor de un timido mancebo i 

solo valiente contra descuidados ^ 

y solo amable a tu apetito ciego t 

ipaldad sin éxemplar , que la venganza 

apellidando está a los justos Cielos^ 

Madre cruel, que solo me pariste , 

para llorar 'tus afrentosos heclK)S V 

¿co- 
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^mo matar pudiste a aquel , que tanto 
confiaba <!e d , que para hacerte^ - : ' ! 

te dio l\igár ? ¿' No pudo co'ntéAerfé ' ' ^ 

k' iiifamia de la hazaña , y* vltU^io? 
¿tio las fiélo^ias de íói h¿fi[>ico padre? 
¿ No nuestra horfandad ? ¿ Tampoco el füá^>' 
del'-]ifiat(imoriio9aoto? Todo^ clAiundo 
venganza de tu acción estápiSi^db. - 
Aunque , si'i>íci!i' las c^osas éxániinó , 
ya "Castigakío 6$t4 tu atrevfrníeitta* 

con tu misttia^^ffraldad:jMiéítíe privaiJtc 
tú misma ¿de- W; gloría*, cónocieiido; ' 
que no eras digna tü dé ser 'csgtosa > 
de varón dc-tatt' gran m^ridníiierito'. ■ • "^1 
¡Quánfe dolor', empadre i martMta « ' '■■'» 
mi alma'>'^l'C>orftemp]arme en tautiverio '^ - 
tan cruel V «que ^aiint: apenas • á las ^ejís • ^ 
en tantóá' fhálésf dar liceAciá puedo 1 * i 

¡ Quánto ,* ^^ Agá^memínon>í te lastimara ,' >• r 
ver a tu hija Ele£lra , akotó*víef riendo í 

lagrimai' más de sus hin^h^c^ ' 'cijos , ^ ¡ í 
que tü gotas de sangre idé^Ud* 'pecho , - ' í 
quando Egistote hirió Vij O cjüánta angustia 
me causa V^er tus* regioS-dínflíiiieíitos ' f 

adorno de este- adultero hbmitídá' 
tu real trono , t&^torona '. y ^cctro I • 
S.alicí . rabiosafr^ furias infernales , '■ '^ ^1'^ 

en mi sodWf é' dcl< obscuro^ Centloí • . • » > 
tomad a ctó^é'la» deídiéh^t^i* t -^^ *^ 
atienden los hombres mis lamento»* 

B a Fe- 
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No asi , Eleílrá ^ destruyajj tu ÍJcUcaa; ; ; ^ 
no asi muerüei.tc den tus s^ntjnií^ntqsf -^ 
que eso eSi* vengar tú misma :a tus:i:Q(itrar]QSi¿ 
y hacerte; el daño tu , (]ue :no:. hiace:i> ellos. . :^ 
Conserva pues tu vida ^.porque ifl^porta, ^ -^ 
paraqije v^^^l, mmio , q.u^ .^n tu pecho ,¿ 
edades larg^ferbttnseeza tiew^, r; : ^ r . . ./ 
y solo vivesrUaíra.yanto y'4(*do.i, .;^ 

Mas que en psfd^.la vida jf,píJrdi6;.aguo ^ . 

cnpei^ríjí tupa4f<?¡,si. CQntempIoHM ^ , 1 
que son p[^¡;)4^%-j(^ hijosi viruo^te --i 
sobre todo v^Jor , y .todo, prpcioy ; . ^s ^ : . > 
No menoa. Jm tir99ps de su vida /, i. ._ ^ 
de su impi^ad .i;pnstantes señas dicrojí , : ¡ 
en d;«leoiu€;ríe.a él, que en ggnííCfiírtQ., ; .^ 
vida, que es iii!t)fir,so]o, p^d^eciejidp.:^. .. -t 
Plegué a los cielos , plegué a la fpyíuM, . . » 
que igualesja $u$ porpes desaciertos. ; : 
recompensas el ba4Q, ios divida, ;::;.. . 
premios conformas rcon $us viles ho^hos* [ 
Mas pues ya con tus lagrimas no pu^Oi . .. > 

a vida reducir tu padre muerdo i • \ 

porque ps irreypc^bip de Ja .mnert^ . .. . . «t 
executado jaeJ..f*raIrdeaít.o:. ; ^ •. _ r,. 
enjúgalas, pJii5¿lra^^ y resume , ,,. ,^ ■ \ uí 
algún indicÍQ líVí^áe cpqs^el9,,,:, ^^-^ , 
en tu divitío rpstíp,^. dando Areg^a>,o: ^ ^ 
al tcrrible^.tft^- ííí tus dcsvílo^,; ,; i .,,í 
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No aqueso » Fedra mia,. míe aaonsejesf . 

que no haí medk>' mejor ^ mejor acuerdo j^ 

que obedecer cada uno a su fortuna. -^ 

y si la mia es , vivir gimiendo; * . ^^ 

pene , padezca , desconfié^ 'sienta , 

llore , y suspire i pues si acaso intentó 

resistirme del alma a los impukos ^ 

harán mayor estrago : que obrar quiero 

como el enfermo y a quien la sed aqueja^ 

el qual prefiere el breve refrigerio 

del agua a la esperanza de la vida; ^ 

pues a mí como a él no es de > provecho i 

vida y que solo dura , porque en ella 

se junten en" mí daño los tormentos. 

¿ Gomo he dé reprimir mi amargo llantxi , :» 

quando cotí el en larga lluvia riego 

la tierra , sin que sea la represa 

de mi vida dudosa estrago cierto i 

Y si con mis suspiros embarazo 

los inmensos espacios de los vientos , 

¿cómo, sin que sean ruina de mi vida, 

los puedo contener dentro del pecho ? 

Ten lastima de mí: mas no pretendas 

sufocar con inútiles consejos » 

o impedir , que respire el fuego a¿livo , 

que dentro en mis entrañas alimento. 

Fedra. - . 

¿ Pues eso quieres , y pasar en llanto 
de tu vida iníeUz el largo trecho^ 

Bj di- 
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¿ime si acaso tienen esperanza^ 
aunque sea remota , de cómbelo « 
est9S nnales 5 que lloras ; pues coa ella 
yo tenerU tambbn .podré ' a lo : menos ^ 
de verte alegre alguna vez? 

-Electra» ^^ 

i • Sí i Fedra , ..'k 

en Orestes la tubé : mas yaveo^ 
que el haberla tenido , fue tan soIO| 
{yorque hallase , en perderla » otro tormento*:. 

Fedra. .V 

Kesucita otra vez esa esperanza^ 
y £a en ella. » : 

Electra. • 

Mal fiarme puedo 
« en . quien tan vatias veces me ha burlado t 
que fuera grande error y desacierto , 
no escarmentar con tantos desengaños. 
Por largor siglos los instantes tengo , 
que espero a Orestes ; y de mis desdichas # 
indubitablemente , Fedra , creo , • 
que nunca ha .de venir mi hermano Orestes : 
o si viene , ha de ser tan sin - {provecho , 
que antes rendida a tanto mal mi vida , 
su intento y mi esperanza lleve el viento. 

Fedka. 
No faltará tü hermano , pues tus grandes 
virtudes lo merecen; 

Electra. 

, . Yo bien Vjeoí 

; . quatt- 



quanto es lo qiie a su hermana debe Orestes: 

Pues mi madre y Egisto en el queriendo 

teñir segunda vez el hierro duro^ 

con que antes a mi padre muerte dieron; 

yo misma le libré dé sus rigores ; 

yo misma pusp mi atrevido pecho , 

entre el cuello inocente de mi hermano 

y entre el cuchillo y homicidas fieros. 

Yo misma desde entonces , esperando , 

que en él se renovasen los alientos 

de nuestro heroico padre , encomendado 

le envié al sabio Cilenio por el deudo 

y la amistad estrechamente unido 

a Agamemnon , para que asi su zelo 

^n costumbres y letras le instruyese , 

disimulando a todos el intento 

de mi venganza. Amado hermano mió , 

¿ cómo a darme no vienes el consuelo , 

que tantos siglos ha , que solicito ? 

que tan largas edades ha , que ¿spero? 

Yo sola SOI tu madre , si reparas , 

que la vida te di , quando sangriento 

el brazo aun de la muerte de mi padre 

quiso en tí repetir el sacrilegio. 

Por mí vives , Orestes , por mí alientas : 

mias tus armas son , niio tu esfuerzo. 

¿ Pues si tanto me debes $ porque gustas 

ingrato , desleal , y desatento » 

de dexarme en las dudas , que me afligen? 

de abandonarme al sustq , de que muero ? 

B4 No 



Kó Us cbHgacIones , que me ^ebe^ 
te muevan i venir ; que yo no quiero 
otra satisfacción mas que la gloria , 
de üaber correspondido a lo que debo. 

Fedra. 
No te aflijas , señora ; no asi ocupes 
en cosas de dolor tu pensamiento ; 
distrahele siquiera a otras especies , 
que te atormenten y fatiguen menos. 

Electra. 
¿ Como tengo de hablar de cosa alguna , 
que no sean desdich;is y tormentos, 
viendo , que al homicida de mi padre 
sugeta estoi ? ¿ que su real asiento 
es solio de tin adultero alevoso 
infamemente consentido ? ¿ y viendo , . 
que soi aborrecida de mi madrt, 
porque piadosa soi ? ¿ viendo , tolero 
injurias , por ser hija de tal padre 1 
¿ oyendo maldecir mi nacimiento ? 
¿ burlarse de mis llantos y y suspiros ? 
y estando cada instante conociendo 
en estos dos tiranos /de mi muerte 
continuos los peligros y deseos ? 
¿Por qué 9 o naturaleza , asi me diste 
corazón para tantos sentimientos , 
y las fuerzas , tirana , me negaste ^ 
para vengarme de la causa de ellos ? 

Fedka. 
Si fuerzas no te dio naturaleza , 



íe coQcedio un divino entendimiento 
con la mayor belleza. 

Electra. 

Fedra mía, 
no prosigas , si algún amor te debo ; 
que es inútil la prenda, que no sirve 
mas que de dar pesares a su dueño. 
¿ Qué me sirven los ojos , si tan solo 
con ellos distinguir, y alcanzar puedo 
las fiestas , que a la muerte de mi padre 
se celebran en estos proprios techos ? 
2 si solo de mi amado padre miro 
profanado- ¡ ay de mí ! el honrado lecho f 
y que es Egisto el dueño a quien dedica 
mi madre sus caricias , y requiebros ? 
¿ De qué me sirve en tanta desventura , . 
tener' el corazón vivo , y despierto , 
sino puedo sentir en él mas gusto , 
mas gloria , mas placer , ni mas contento , 
que la paterna muerte ? ¿ de mi madre 
el delito cruel ? ¿ d^ mis opuestos 
el poder ? ¿ y la ausencia de mi hermano ? 
¿ Para qué mi hermosura , Fedra , quiero , 
si mi desdicha asi me ha maltratado , 
$i me ha puesto la suerte en tal extremo , 
que no puedo tener nunca esperanza , 
de conseguir esposo y compañero, 
que castigue la ofensa de mi casa , 
y tome sobre sí mi grave duelo ? 
JEovidia tienen ya las ansias mias^ 



al que sordo nació ^ al que nació ciego i 

pues no sintiera tantas desventuras , 

si hubiera yo nacido como ellos. / 

Fedra. 
Advierte , £Ie¿lra , acaso no te eséuchc , 
desde esos interiores aposentos 
Egisto. ' 

Electra. 
Fedra ^ nada me acobarda ; 
pues ¿e llegado a términos tan fieros , 
qiie ya no puede hacerme mayor daño f 
que dejarme vivir en mi tormento. 
Además , que según tengo entendido , 
cu la ciudad no está. 

Fedra. 

Pues según eso 
podrás decirme , donde está tu hermano. 

Electra. 
En Crisa , estraño y mui distante pueblo 
de Micenas. Mil veces me asegura 
por cartas , que vendrá a dar cumplimiento 
con la muerte de Es;isto y Clitemnestra 
a mi ruego continuo y su deseo ; 
xnas nunca , Fedra , llega aqueste dia*. 

Fedra. 
Ten confianza , Ele¿ba ^ y esperemos , 
^ue pues tanto en venir se ha retardado ^ 
ha de ser su tardanza de provecho ; 
pues quanta mas edad tubiere Orestes , 
seíá ma$ fuárte , y con mejor acuerdo 

CJ€- 
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eje^tat; ^4rá s^ intenciones. • 
Y pues viepe tu hermana , quiera el Cielo , 
que calme con su yi$tá tus disgustos ., 
pues no pite^lf n ]iacerlo mis consejos* 

^ •fo&.CHRISOTEMIS* 

Chrtsotemts. 

Suspende , Eleétra , el llanto , 
mas que otras veces ahora peligroso : 
oculta tu , quebranto , 
y una vez , que decreto fue forzoso 
de la suerte , sufrir aquesta afrenta , 
mira , que es tu pasión quien la acrecienta. 

Egisto y Clitemnestra 
viendo , que a Orestes tu la vida diste, 
porque a la pena nuestra 
termino ponga ^ y a tu llanto triste , 
intentan resoluto; y violentos , 
ahogar en el sepulcro tus lamentos» 

A una prisión obscura 
tu triste vida tienen condenada , 
que humana criatura 
jamás penetre : y aun a mí negada 
has de e^tar : por privarte del consuelo , 
de que unas jcon el mió tu desvelo. 

Temen , que Orestes sea . 
el vengador de la paterna muerte ; 
y que su culpa fea 
tenga también castigo de esta suerte ; 
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(5^) 
y olbidar Ja tragedia dc tu (ladré. 

Mientras -yo sepultada -^' *'- ' 
ep la triste prisión , y en vida muerta , 
bebida «regalada "' , * 

me brindarán h$ lagrimas ', qué 'Vierta;' 
y por lecho la tierra el dujr0 asiento \ ' 
menos duró y cruel que mí tormento. 

AUi podré quejarme , * « • • 
donde iiíngunb^de mi mal ^ád duela ^ 
m pueda consolarme , 1 ^ . 
I)i reprimit^ Wk ansiás'^c^otí <?autela;' 
basta' ^iíé 3d'!fih de mi 'dóH>r' Vencida 
acabe con niié' males ^-^rtiWida/ '"' 

Y será venturosa . ♦- :•;.<,, 

muerte , que tantas fieiiás hie Redime , ^ ' 
y copcede piadosa > - • oui.. . <.-*.; 

al alma , que entre tantos '$usto^ gime ¿ 
la esperanza , que hacer jiueda^^lguá áiH 
al almaHlé ítti padre cbmpáñliá. • - 

Y pues tan oficiosa ' - '--7 '■• ^ 
en mi hicii ,- Ghrisotemis , tfe examinó, ^»^ X 
haz que. a. mi yepturúto '' * '■ ^^\* 
muerte ie ábrtvie el plaab' y d caminoi '- f 
Obliganfecoii esto por tu ¥Wá<,"- ' i "- :^ 
te seré, eternamente- a^l^ídecícte. * ^ --^ 

Antes muctté m¿ áícAy^^^''- « 

que de tan torpe y báA»Míá^'eiifbájáda '^ Y 
infanié nü&io fuera ; '"^-^ t ^^ • orm 
y mí güátó'-y placer tobie^Fá^eh 'fiad«^ *í'í7 

mi 
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mi sangre , mí esperanza , y mis alientps , 
si redimir pudieran tus tormentos. 

Pero pues nada alcanza, 
a sosegar tu pena rigurosa ; 
ya culpo nii tardanza: 
voíme , donde me envia religiosa 
val madre \ porque asi mas no se ofend;i 
y daré al fuego está piadosa ofrenda 
De incienso y de perfumes. 

Elíectra. 
^Y a quién mi madre aquese honor d^ica í 

Chrisot;emis. 
Pues , sino lo presumes , ^ 

nuestro padre es , a quien lo sacrifica/ 

Electra. \ 

Sin duda , que pretende de esta suerte 
repetir la alegría de su muerte. 

Chrisotemis. 
No es ese su desieo : 
antes bien aplacar su anima qtíiere, 
que con semblante feo 
en figuras horribles , que refiere ,. 
se le aparece , y con tenaz empeño \ 

turba sus dias , su placer y sueño. 

Y está tan espantada 
con estos sustos y con ansias tales^ 
que quietud no halla en nada; 
y con estos espantos infernales 
teme , suspira , clama , se horroriza ^ 
y el alma y los sentidos maVoríiía.' 



Siempre son las maldades 
d^ sí mismas civiles vengadoras V 
que con atrocidades 
turban el pensamiento a todas horas^ 
y asi perpetuamente al homicida 
aflige el miedo de perder la vida. 

Continuo compañero , 
es de la culpa de lá pena el susto , 
y el pecho es agorero 
de triste fia al qué procede injusto : 
y despierto o dormido le entristece 
el temor del castigo , que merece. 

Por eso Clit^mnestra 
de tan graves delitos agresora, 
y de la ,pena nuestra 
origen y y i sú desacierto llora» 
Las sombras la darán tristes desmayos^ 
siempre del cielo temerá los rayos. 

Pavorosa en la tiéfra 
fiun apenas íij^r podrá los ojos í 
si acaso no los cierra , 
por no mirar » que en ella sus ehoj'os 
han sepultado a quien tan solamente 
la ofendió y con amarla tiernanience. 

i Cómo ha de ser osada 
a levantar 'I4 vista hacia los cielos ^ ^ 

donde tiene enojada 

la divina. justicia? Esos desvelos ] 

castigo son de su pasión liviana. 
. Chup 



Crisotímis. 
Esta noche soñaba , amada hermana. 

Que a nuestro padre via 
en mil partes el noble pecho herido , 
que a una fuente bebía 
su sangre misma /con vjue había tenido 
las puras aguas ; como si quisiera 
Volverla al corazón de esta manera. 

Esta ha sido la causa 
de esta . oblación ^ con que sin duda intenta 
hacer al temor pausa , 
y al desvelo , que tanto la amedrenta. 
Esta la ofrenda es , este el mandato : 
dame licencia ^ que cumplirle trato. 

Electra. 

Ve pues ; que aunque no deba 
ser acepto el honor , por quien le envía , 
solo por quien le llevk , \ 
lo habrá de ser : y en tanto , hermana mía/ 
que tu a tan grato oficio te dedicas , 
y al alma de mi padre sacrificas ; 

En mí retrahimicnto 
renovaré mis ansias y querellas ; 
que- yo también intento, \ 

sacrificar a Agamemnon coa ell^s , 
siendo el altar mi pecho ^ qus se inflama | 
mis lagrimas inciensos , mi amor llama* 

. Vanse£inr distintos luios. 

So- 
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Sale ClLENlO. 

Fedra. 
JÜn extrangcro viene aquh 

ClLEKlO. 

Señora 9 
¿ sabréis decirme ^ si de Clítemnesttá ' 
son estos los reales aposentos I 

Fedra. 
Aquel regio salón , donde contemplas 
de( arte los inventos y primores 
al valor competir de la materia , 
es délos Reyes la mansión augusta; 
y si acaso a la Reina hablar deseas 
de cosas de importancia , o si pretendes 
suplicarla mercedes , la que llega - 
acompañada de sus bellas damas 
es ^ vo anciano. 

... / 

Sak Clitemnestka,. 

CiLENio, (apartí. 

Entre dudas y sospechas 
batalla el alma , que a los muchos riesgos 
se há arventurado de tan ardua empresa. . 
^líinca la rodilla delante de Clitemnestra* 
Señora , si las nuevas favorables , 
dicen , que son de tal naturaleza , 
que para * proferirlas , y explicarlas ^ 
llevan consigo tacita licencia , 

las 
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(35) 
las que vengo a anunciaros , son de suerte 

alegres . x]ue sospecho , bastan ellas 

solas y a libertaros de peligros , 

de sobresaltos , de ansias y de penas. 

Clitemnestra. 

Si alegres nuevas son puedes decirlas ; 

alza del suelo. 

CiLENIO. 

Pues escucha atenta. 
El opulento ilustre Fanotéo, . 
gran confidente de la casa vuestra , 
y dueño mió , a quien la noble Crisa 
por su poder acata , y reverencia , 
a vos me envia , para que os anuncie ,. 
que Orestes vuestro hijo , cuyas muestras, 
de valor y osadía prodigiosas 
a vuestras vidas dar temor pudieran , 
infelizmente ha muerto , quando todos 
vuestros contrarios esperaban , fuera 
vengador de la muerte de su padre : 
que los hados , parece , que a su cuenta 
tienen vuestra quietud , y vuestra vida ; 
pues quando ya la edad le daba fuerzas 
para tan grande hazaña ; Átropos dura 
echó a su vida la fatal tijera. 
Estas las nuevas son y con que presume 
Fanotéo adularos ; pues os truecan 
la pena en gusto , el susto en alegria , 
y pQ sosiego y quietud la vida inquieta. ^ 
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Cí-ITEMNESTKA. 

Ko tan alegres son , como imaginas » 

fatal Embaxador , aquesas nuevas : 

que es cosa dura , para no sentirse y 

muerte de un hijo , aunque malvado sea. 

Yo no sé , que pasión no ' conocida 

antes de mi , en el pecho se despierta^ 

que me mueve a dolor , quando mil muertes 

antes le hubiera dado , si pudiera. 

Como quando del viento arrebatadas 

las pálidas cenizas , verse dejan 

las brasas , que antes no se descubrián : 

del mismo modo , quando no rczela 

de su osadia el alevoso insulto , 

el pecho lastimado manifiesta 

el amor maternal. ¡Quintos afe¿los 

mi corazón agitan , ^ y atormentan * 

contrarios entre si ! ¡ Desventurada 

xnuger , solo nacida para penas ! 

Pero pues él murió , razón parece , 

que me consuele ; quando si él viviera ^ 

xni vida siempre expuesta quedarla 

al peligro , al temor y a la sospecha. 

Antes parece justo , que a los hados 

siu fin temprano yo les agradezca, 

pues le libraron-^e manchar sus hechos 

del matricidio con la nota fea. ' 

Mas si acaso sabéis las circunstancias 

de su muerte infeliz ^ oir quisiera 

como fue. 

Cu 
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ClLENlO. 

Yo testigo fui ctel caso. 

CuTEMNEStkA. 

Decicl. CiLENiOi 

Pues oíd 3 señora , su tragedia. 
Los jóvenes de Crisa valerpsos , 
con la paz de la Grecia mal contentos » 
pues Troya^ ya rendida , a sus fogosos 
espíritus faltaban los fomentos , 
para ejercer sus brios generosos , 
y noble alarde hacer de sus alientos , ! 

disponen una fiesta , en que se encierra 
retrato vivo de mentida guerra. 

Previenense caballos y libreas ^ 
a}ustanse divisas y colores : 
a aquel adornan joyas y preseas , 
este copia al escudo sus amores. 
Quanto oro dan las minas Europeas > 
y quantos brotan en Oriente olores » 
eran a la lucida compañia ^ 
adorno , gusto , brillo » y bizarria. 

Hechos del esquadron dos esquadrones 
forman batalla ,en cuya acción gloriosa 
de Orestes fueron, las aclamaciones 
martirio de la envidia maliciosa. 
De tal suerte prendó los corazones 
su persona y destreza valerosa , 
que una voz sola el circo pronunciaba í 
y era con la que a Orestes aclamaba. 

Los jóvenes alaban su destreza ^ 

Cj 1* 



los ancianos su tiento y valentía > 

las daiiías su bizarra gentileza ^ 

y el pueblo en* general su gallárdia/ 

Parece , le formó naturaleza 

por su deleite ; pues le dio a porfia * 

las varias gracias de diversos notnbres y 

que rejpartió en el resto de los hombres; 

No hubo ninguno, que a su esfuerzo ardíentcf 
sio se rindiese en toda la palestra ; 
pero fortuna varia e inclemente 
hizo de 'su inconstancia cruda muestra ; 
pues quien dichoso superó , y valiente 
un entero esqüadron con fuerte diestra , 
hubo de confesar ctín' triste muerte 
fuerza mayor a sü ínfdice suerte. 

Montaba 'un bruto , a quien habla Mptado 
la piel la noche con su adusto ceño , 
duelo previsto , luto adelantado 
al tragicb suceso de su dueño : 
tan gallardo , fogoso , y alentado > 
que parecía le buscó el empeño , 
para que Orestes su rigor domara , 
que no a otro su altivez se sugetára. 

Corriendo dio de exhalación indicio 
mas quando a todos daba su presteza 
placer y admiración , su precipicio 
el ^usto general trocó en tristeza. 
Del hado fue funesto desperdicio 
de Orestes la hermosura y gientileza ;' 
trppezando el caballo noble ; y fuerte 

del 
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del dueño solo en la enemijga suerte. 

Muerto Orestes quedó i y en llanto vivo*^ 
man^tron quantos ojos le miraban : 
execraciones al rigor altivo * ^ 

de la fortuna, al aire resonaban." 
Conmovidos de afcSto compasivo 
con olores el cuerpo ungen y lavan 
los jóvenes de Crisa » y- os le envían , 
donde le lloren , los que le temían. 

Clitemnestra. 
Estos Iqs hechos son de la fortuna : 
con una mano compasiva rieg^^ 
una flor , porque pueda con la otra 
su inconstancia mostrar , con deshacerla. 
Virtud, y fanlia a Orestes concedía , 
para que en él después al mundo diera 
cxemplo triste , trágico recuerdo. 9 ^ 

de lo poco que dura su ürmeza. 
Ya es muerto ; y pues salió de aquesta vida 
por la menos amarga y triste puerta ^ 
mas que. llorar en vano su desgracia » 
es justo prevenirle las exequias. 
Y tu , extrangero anciano , que has venido , 
por mensagero de tan malas . nuevas , 
dirás a Fanotéo , que no han sido 
tan agradables , como acaso piensa. 
Pero antes que te partas , es forzoso , 
que estas mismas noticias des a £le¿lra 
su hermana , que de Orestes en la muerte 
no menos que su madre se interesa. 

C4 ¿En 
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¿ En dónele , Fcdra , está ? 

Fepra. 

£n sus aposentos 
estará recogida. 

CUTEMNESTRA. 

Pues tü llega, 
y dila lo que pasa. Ya parece , 
^ue el pecho se recobra de la pena : 
jnueran , si me han de aborrecer , mis hijos 5 
muera mi sangre , si ha de hacerme ofensa. 

j 

Vase Cx-ITEMNESTRA. 

Fedra. 
Entra , extrangero , en esas galerías , 
mientras que yo de tan amargas nuevas 
el nuncio vol a ser. Vase. 

CiLENIO. 

Ya os obedezco. 
Oh justos cielos , las piedades vuestras 
imploro , y pues os tocan los delitos 
de estos tiranos , permitid que sean 
castigados del modo , que prevengo ; 

la malicia escarmiente ea su cabeza. 
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AGAMEMNON 
VENGADO. 

I 

JORNADA SEGUNDA. ' 

Salen Orsstes y Pilád£s. 

m Orestes, 

I f\V\én habrá padecido , 

^ de quantos hombres en la tierra han sido^ 
pena igual a (a. . mia í 
pues en mi propria casa , en que debía 
servido ser de todos , -- 
he de valerme de fingidos ]|u>dos , 
para asistir en ella. 
Enternezca a los ciclas mi querella ^ 
y si son compasivos , . ¿ 
ayuden mis intento^ vengativo^ , 

pues que también les toca I 

la ofensa , con que Égisto les provoca* 
y tú, piadoso amigo, 
compañero has 4e ser , serás testigo 
de la ardiente osadia , . , 

con que ha. de ^r la infame tiranía 
de este homicida fiero 
sacrificada a mi animoso acero* 



C4Í) 
T pues hemos cumplido , 

lo que dexó Cilcnio prevenido ^ ' 

será bien le esperemos / 

porque conforme a su intención obremos. 

PlLADSS. . 

Bien confia en Cilenio , 

que coa su astucia rara y raro Ingeaio 

habri asi persuadido 

tu muprte a todos ^ que de su descuido 

podrás usar prudente; ' * 

y pue$ ya la ocasión tienes presento^ 

el animo asegura : ' ^ 

que fuera grave hazar y desventura, 

<que malograra el hado ^ 

lo que tu tanto tiempo has ]^parado. 

' OlLESTES. 

No será negligencia , 
quien burle mis intentos ; ía influencia 
de mi fortuna acaso 
podrá impedirme.; pues quando repaso 
en el discurso mió 
de esta tierrar üsurpadcf el señorío , 
a mí por leyes dado , ' 

y por s6ló inaldad arrebatado: I 

quando mis reinos veo 
triunfo del mas horrendo torpe y feo ' 
crimen , que . cometiera 
muger jaSrrás, y- ser indigna esfa» 
de sus hechos rehacios •' 
^csas augustas 'torres y palácíót,*- - 

que 



que solo a mi se deben ; 

tanto las iras y el furor me mueven > 

^e fuera menor hecho, 

que sufrir mi congoja y mi despecho , 

con furibunda . rabia 

mil muertes dar , a quien asi me agravia. 

Y si vuelvo loi ojos 

de mi padre al sepulcro , mis enojos 

crecen tanto y mis iras, 

que formando del pecho ardiente piras , 

en cenizas pudiera 

convertir la ciudad , sino sirviera 

el llanto , qué derramo , 

de templar el ardor ', en que me inflamo; 

pues en afcños tales • ^ . « 

mi furia y mi dolor corren iguales. 

Sóbrame confianza 

en mi valor , y añádeme esperanza / 

considerar , que llevo ' 

para esta cmpffesá con estiló bueto 

en tu amistad y lada 

el impulso y aliento duplicado. 

PlLADES. 

r • 

Ya bien , Oirestés ,' ¿abes , 

que tristes casos , que fortunas graves 

no podrán apartarnos* 

de aquel constante amor , con qué ligamos ' 

quisieron las estrellas : 

por sus hermosas luces y centellas 

de nuevo* te aseguro 

mi 
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ni brazo y mi valor : que no habrá dnro - 

peligro , que me asombre , 

ni empresa expuesta , adonde el santo nombre 

de nuestra religiosa 

amistací no me arrastre ; a qualquier cosa 

te seguiré dispuesto; 

que a trueco de poder lograr con esto 

tu honof y gusto , diera 

cien mil vidas por tí , si las tubiera. 

Para que exemplo sea 

a la ,e^ad posterior , siempre que vea 

nuestros acordes hechor , : ^ 

el reciproco amor de nuestros pechos. 

Oa£ST£S. . í 

Dame, Pilades mió, 

los brazos , pues con ellos ver confio . 

mi limpio honor vengado : 

solo contigo hubiera compensado . .1. 

la fortuna enemiga 

la muert(^ de mi padre : ya se obliga 

nuevamente mi pecho 

al mayor imjposible , al mayor hecho > 

pues llevando tu lado , 

en qualquiera peligro mas osado - ^ 

el deseo me haría , 

de verte salvo. Prueben mi osadia 

ahora los tiranos, 

y sientan los rigores inhumanos 

de mi colera . fiera. 

Y tü , lesplaoideáéiite y pura esfera, 

• , ... ^^ 
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que con semblante triste 

la aleVe muerte de mi padre viste » 

ayuda mi venganza : 

no k piedad se oponga a mi esperanza ; 

y pues con saña impia 

obraron ellos , la venganza mia 

de piedades carezca: 

para que deste modo al mundo ofrezca 

el ejemplo , que sigo , 

que no hai maldad , que quede sia castigo. 

Pero Cilemo llega. 

Sale ClLENlO, 
^ CiLENIO. 

I Qué os detenéis aqui ? ¿ cómo se niega 

vuestro valor altivo 

a lo que en mis mandatos os prescribo ? 

{ Orestes , qué es aquesto ? 

¿qué por ventura. ya no habéis dispuesto 

lo que os dejé ordenado ? 

Okestss. 
Sí , Cilenio ; ya queda aparejado 
todo 9 como mandaste. 
¿ Qué imposibles habrá , que no contraste 
mi poderoso aliento ? 
Pero dimé ; ¿ han creido el triste cuento 
y nuevas de mi muerte ? 

Cilenio. 
Creídas son, según que bien se advierte 

en 



en el gusto , que muestra 

tu aleve , -jnjusta madre Clitemnestra , 

y en el triste quebranto 

de £le¿lra , que enternece con su llanto , 

hasta las piedras duras. 

: OreSTES. 

Pues tu , o Cilenio , si mi bien procuras , 

queda a darla consuelo ; 

mientras nosotros con ungido duelo 

la caja prevenida 

de fúnebres bayetas guarnecida 

en los hombros llevamos , 

y mi fingida .muerte lamenj:amos« 

PlLADES. 

Vamos , Orestes^ Quiera 

el cielo', que estas cosas considera j^ 

moverse compasivo. 

Oll£ST£S. 

Pilades , vamos ; pues muriendo vivo , 

mientras que ;io me vengo. 

i En que reparo pues ? i qué me de tengo , 

si debe de esta suerte 

xenacer hoi Orestes de su muerte ? Vdnse. 

Cilenio. 
14 pues. Pero ya el llanto 
de Eleftrá se oye. Yo vuelo , entretanto 
que ella llpra sus males, 
a prevenir amigos y parciales. Vase. 
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* I 

% 

ElECTRA.: 

¿ Qué haré desventurada f 
I a dónde iré , que pueda > 
esconderme a lo$ males y 
que me siguen y cercan? 
Decid 9 ( si por ventura 
alguno hai , que lo sepa ) : 
{ en qué lugar o clima 
la compasión se alverja i 
Denme auxilio los hombres 
contra la suerte adversa, 
que contra iíá ejecuta 
su poder y fiereza. 
Y tanto me maltrata , 
que en toda el alma apenas 
lugar deja ni espacio 
capaz de heridas nuevas- 
Tirana a los extremos 
con tanto mal me aqueja ,- 
que bien no me ha dejado , 
que ya usurparme pueda. 
Aunque ya desús iras 
• me considero exenta . 
viendo , que en mi ha aparado 
su rencor » y su fuerza. 
Con la infeliz noticia 
de k muerte y tragedia . . 
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de Orestes , de mi hermano, 

¿ qué consuelo me resta ? 

Mas ya alcanzo el consuelo ^ 
que en tanto mal me queda : 
ver á mis enemigos , 
celebrarla con fiestas. 

Ahora sí que alegres 
Egipto y Clitemnestra 
contarán por sus dichas 
mis. dos mayores penas. 

Reforzarán gozosos p ^ 

remota la sospecha ^ 
aquel indigno lazo 
de ksciva torpeza. 

Y en su tirano pecho 
fulminarán violencias 
contra los que piadosos , 

su condu¿la reprueban. 

O deidad soberana, 
que sobre las estrellas 
sublime asiento ocupas , 
regio cetro moderas: 

¿ A dónde , a dónde tienes 
tas piadosas orejas , 
con que oyes de los justos 
los votos y querellas ? 

¿ A dónde están los rayos , 
cuyos estragos vengan 
las culpas y delitos , 

q^ue inficionan la tierra ? 
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I A dónde los rehuyes ? 

¿ por qué tu sacra diestra 
con ellos no sepulta 
a Egisto y Cütemnestra , 
que ciegos despreciando 
tu . redlttud suprema , . 
de la humana concordia, 
las santas leyes quiebráii ? 
i No vés , que de otro modo 
al mundo manifiestas , 
o que poder no tienes , 
o la maldad fomentas ? 
Envía pues tus iras , 
y el necio vulgo vea , 
la fuerza de tu brazo . . 
sobre la haz de la tierra,. 
Castiga los malvados ^ i 
y al mundo asi i:ecuei:4a, 
que solo por tu arbitrio. ; 
se rige y se goj^icrna. • , 
Y pues ^e permitiste , 
que la piedad padezca , 
no triunfe impunemente 
la Qialicia proterva. 

Fedra. 
Que inferes -, te pido , 
tus pasiones , £le¿lr^ í 
y xii^, a pesares tantos 
entrada les consientas. 
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Electra. 

1 Cómo ha de hallar sosiego ^ 
quien , qual yo , experimcnu 
]os Dioses tan contrarios, 

la suerte tan adversa ? 
Mi amor infausto en todo , 
si a alguno se endereza , 
es rayo que le abrasa , 
torrente^ que le anega. 
Quererle bien , me basta , 
para que al punto muera ; 
pues es mi amor contagio , 
que propaga tragedias. 
Antes murió mi padre , 
porque le amaba tierna ; 
ahora muere Orestes , 
que heredó esta terneza. ' 
Pluguiese a Dios , pluguiese , 
que pues que tengo estrella 
tan infausta en amores ,■ 
el corazón venciera, 
a amar por un instante 
a Egisto y Clitemnestra , 
por ver , si de esta suerte • 
lograba , que murieran. 

Fedra. 

2 Dónde está , Ele¿lra , dóidie 
tu mesura , y modestia ? - 

Electra. 
Donde no están mis iras. 
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V Fedra. 

pues advierte , que llega 

tu hermana Crisotemis : 

consuélate con ella, 

amansa tu congoja, 

y dá vado a tus penas. 

Saie Crisotímis. 

» * 

Crisotemis. 
Nuevas te traigo, hermana, 
y tan alegres nuevas , / 

quales no esperarías , 
y quales tíi deseas. 

El^ECTRA. 

i Qué nuevas traerme ^puedes 
con que descanso tenga ,' 
no siendo de mi muerte? 
¿ o cómo dará puerta ' 
a ninguna alegría 
el pecho, en cuya esfera 
domiiiio tiene eterno ¡ 
el dolor y tristeza ? 

' Crisotemis. 
Qrestes ha- venido. 
Electra. 
Mejor decir pudieras , -• 
a Orestes han trahido» 

- Crisotemis. 
Escucfaía mi sospecha* 

D 2 Yen- 
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Yendo ahora al sepulao | 

que a noestro padre encierra , 

hallé todo el lucilo ; 

esparcido de frescas 

flores , y con guirnaldas 

coronada la piedra 

de su Busto ; y nq creo , 

que nadie se atreviera , 

no siendo el mismo Orestes , 

a hazaña tan. expuesta. 

Electka. - 

En vano, , Crisotemis , 

serán ya la cautelas : 

nunca él irá al sepulcro , 

si acaso no le Uevan , 

a que le habite siempre , 

y acpmpañe las yertas 

eenizas de su padre. 

Chkisotemis. 

* 

¿ Qué dices ? ¿ por qué anegas 
en la^imas xX . rostro ? 

Porque en la muerte fiera . 
de un hermano sería 
menor llanto tibieza. 

Cb,ISOT£MIS. 

¿Qué dices? ¿murió Or^stcs? 

Murió, ^gun contesta 
de Faaotéo el Nuncio. 

Cri- 



ClLISOTBMlS. 

Ahora sí que es deuda 

precisa al amor mió, 

que incorpórea tus quejas 

mis llantos y gemidos; 

pues ya los vientos llevan , 

si él murió y la esperanza 

de vengar la violenta 

muerte de nuestro padre. . 
Electua. 

O Crisotemis , prenda 

y reliquia infelice 
. en las desdichas nuestras: 

único blanco , a donde 

mis tristes ojos vuelva : 

si de tu muerto padre 

la memoria conservas , 

y viven en tu pecho 

de. su venganza ideas , 
^ tu sola , tu podrias 

hacer calmar mis penas , 

ayudando mi intento. 

CXISOTBMIS. 

Como en tu alivio sea , 
propon a tu alvedrio , 
que a todo cstoi dispuesta. 
Electra. 
Ya veila desdichada 
constitución y a que la suerte airada 
nos tiene reducidas: 

Dj so- 
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solo nos restan las amargas vidas ^ 

que aun hace aborrecerlas ^ 

el continuo recelo de perderlas. 

I Qué esperanza tenemos 

de mejorar de suerte , y que alcancemos 

esposos , que a su cargo 

puedan tomar nuestro dolor amargo } 

De todos despreciadas , 

abatidas , de muerte amenazadas 

y con perpetuo susto 

¿podrá servimos el vivir degusto? 

¿ Estas son las coronas? 

¿ estas son de los reyes las personas, 

que oiste tú algún dia , 

que el grande Agamemnon nos prevenía 

para dulce alianza? 

Ya ves , como se logra esta esperanza. 

De Orestes el intento 

heredemos , y dando cumplimiento 

a la hazaña piadosa ; 

la diestra femenil , que valerosa 

moverá 1^ justicia , 

aniquile la barbara maHda 

y excesos inhumanos 

del torpe proceder de estos tiranos. 

Con eso entre los hombres 

vivirán para siempre nuestros nombres. 

Resuélvete constante 

a la gloriosa acción ; y no te espante , 

que conspire a la muerte 

de 
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¿c mi madre; pues ella obra de suerte, 
siendo fiera homicida 
de su esposo , a quien dar debiera vida 
a costa de la suya , 

que no hai razón » que su maldad no arguyai 
. y pida su venganza : 

y pues nuestra quietad también se alcanza , / 
la acción mas alevosa 
venguemos con la hazaña mas gloriosa. 

CmsoTfiMís. 
¡ Resolución terrible ! 

Elect&a. 
Terrible sí , mas fácil y asequible 
al furor , que me alienta. 
Tú , o palacio , theatro de mi afrenta , 
y del paterno duelo , 
segunda vez verás sangriento el suelo , 
y del hecho inhumano ^ ^ 

juez mi dolor , verdugo aquesta mano. 

Crisotemis.. 
Bien , EIe¿h:a , aprobara 
tu noble itítento > si en las dos se hallara 
la fuerza y valentía , 
que la empresa dificil requeria. 
Al hecho la primera 
me ofreceria , y generosa diera 
sin repugnancia alguna 
la vida , que me cansa , e importuna 
en cambio de la fama , 
que a la gloriosa acción asi te inflama. 

D 4 Có- 



¿ Cótúó la manó nuestra 

en mugeriles usos solo diestra , 

moverá los puñales? 

I Cómo al egecütar golpes mortales^ . 

y ver sangre vertida > 

tendremos corazón , tendremos vida 

y alientos convenientes ? 

¿ Cómo de los criados y clientes 

el rigor huiremos ^ 

si el golpe se malogra? Moriremos 

del tirano enemigo 

al fiero insulto : llamarán castigo 

nuestra muerte los hombres ; 

y en vez de conseguir gloriosos^ nombres , 

seremos denostadas , 

y de cruel matricídio acriminadas. 

Ceder a la fortuna , 

siempre fue provechosa y oportuna 

prevención ; pues el hado , 

semejante a un torrente despdíado , 

a quanto le resiste , . 

soberbio abate , impetuoso enviste , 

y anega finalmente; 

mas a quien va siguiendo su corriente , 

de su favor en prueba 

y a la orilla le saoi y sobrelleva. 

Blxctua. 
En nadie fé se halla ; 
a todos rinde el miedo y avasalla : 
niegan ya sus orejas 

loi 



los hombres todos a mis juntas quejas : 

Crisotemis me ar^ye , 

mi hermana misma me abandona y httye^ 

Ckisotemis. 
No será abandonarte y 
Ele¿ba , no ayudar a despende* 

Callad , que Clitemnestra 

aqui sale , según el rumor muestra. 

Sale Clitemnestra. 

Clitemi^estaa. 
¡ Oh si eL llanto parase 
'. en rabia , que la vida te quitase , 
para que asi pusiera 
fin al rencor , que en tu alma persevera ! 
No dejas un instante 
pasar , sin que con lengua petulante 
de improperios me llenes. 
Con tus gemidos ocupada tienes 
la tierra , que te escucha. 
Dices , que fuera tu ventura* mucha, 
si sobre mí cayera 
la suerte de tu padre. Si te oyera 
ahora Egisto , no en vano 
tal pronunciara tu furor insano. 
Mas sospecho , que en breve 
ha de venir , porque tu lengua al^ve 
jamás vuelva a insultarme. 

Elec 
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Electra. 
Haz pues , que venga presto a atormentarme 
ese verdugo fiero 

de tu crueldad ; que dicha cohsidero , 
ir , por mas que te qnadre , 
por el camino , donde fue mi padre. 

Clit£MN£$tila. 
Tu padre fementido 
por un camino fue bien merecido 
de su maldad impía. 
Pues a Ifigenia amada hifa mia , 
y que él habia engendrado , 
con pecho infiel y espíritu malvado 
la arrancó de mis brazos, 
si bien estrechos , mal seguros lazos , 
y en vi¿lima inhumana 
la presentó en las aras de Diana. 
Escribióme el tirano , 
que fuese a .Aulide , y para dar su mano 
a Aquiles valeroso, 
llevase por el golfo proceloso 
la infelice doncella. 

Mas luego , que arribé a Aulide con ella , 
de su muerte el consejo 
descubri , que con pecho no perplejo 
el uno y otro Atrida 
acordó bajo la razón fingida, 
que Diana negaba < 
los vientos , que a su imperio sugetaba ; 

y por precio cperia 

la 
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la sangre de tm hija. i£n vano hería 

su oido mi querella « 

entonces , esaJamando , que por ella 

a mí la muerte diesen r 

mas no logré siquiera , que me oyesen. 

Allí otra vez quisiera 

esconderla jea' el vientre , si pudiera i ^ 

porque antes que llegara 

a ella el, cuchillo , en mí se ensangrentara : 

y viendo , que no hallaba 

remedio alguno , ansiosa la abrazaba , 

juntando con sus ojos 

los mios f que de líquidos despojos 

los dos rostros bañaban, 

y lagrimas con lagrimas mezclaban. 

Contemplaba su suerte 

infeliz , y despojo de la muerte 

su virginal belleza : 

mas ellos con crueldad y con fiereza 

del pecho la -arrancaron j 

y el corazón no menos lastimaron , 

que sí dentro del pecho 

menudas piezas me le hubieran hecho. 

Asi fue arrebatada , 

y al sangriento cuchillo destinada 

la garganta inocente 

qual bruñido marfil resplandeciente. 

Ésta Crueldad mirando , 

y temerosa , ñiese ensangrentando 

vuestro padre el acero 

en 
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en los demás , piadosa madre quiero 
muera el padre inclemente 
en vez del hijo entonces, innocente. 
Mas puesto que sois tales , 
pluguiese a las^ deidades inmortales , 
que yo le conservara , ' 

porque con vuestra^ vidai acabira. 

No fuera el responderte 
cosa difícil. 

CLITEMNEStUA. 

Pues si contenerte p 
no has de poder ^ y «caso , 
si a tus insultos ahora corto el paso, , 
l^uscarás otra parte , 

donde ínas en mi agravio lastimarte , ^ 
y maldecirme |>uedas^ 
habla. 

Electra. 
Pues justo es , que me concedas » 
que hallándose los Griegos 
en Aulide de furia y saña ciegos 
contra Troya ^ Diana 
los vientos les detubo ,■ y de mi heri^ant 
la sangre por rescate 
y precio demandó. { Habrá quien trate 
de ficción este hecho ? 
Y si aspiraba al general provecho 
la fuerte armada Griega, 
viendo , que asi el camino seie niega , 

¿era 
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I era cosa importuna , 

que un Griego diera de sus hij^ una*» 

y aun su sangre vertiera 

por empresa importíuibe en tal manera , 

donde por graves njodos 

iban , a derramar la* suya todos ? . 

¿ Era justo , que hubiese . 

alguno , que al común antepusieseí 

el interés privado? » ^ . 

¿ que abandonad: el bien del Griego eftadp. 

y honor esclarecido 

por la ardua empresa tan engrandecido ? 

Y no digo la mm^ttc: 

de líigenia, sino la.cru^a suerte, ;. 

de los claros varones , • ..: . /- , 

que siguiendo.de Greda los pcifcboe$ , 

en los campos Troyanos 

fueron vencidos de enemigas manos , 

y por graves heridas 

despidieron las mas valientes vida& » 

fuera bien empleada 

por el honor , y gloria conquistada . 

en la empresa famosa: 

lo qual considerando ella gozosa, ^ < 

y llena de alegria , . 

quando iba al sacrificio , repella , . 

que bienaventurada i i 

era su sangre , pue$ por ella, honrada/ 

toda Grecia seria; ' t .. . . , 

y que en tanto ki^vida no tenia , 
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como el dexar memoria , 

que moría ^ pbrdara Grecia gloria. 

Esta era su tristeza » 

esta eca su mudanza , o su tibieza. 

Y quando cierto fuera , " 

lo que dices ^ y muerte- mereciera , 

porque mató sangriento 

Agamemno A , tü misma el argumento , * 

tú la ley te estableces : 

pues tü mataste , tü morir mereces ; 

y después de homicida 

otra culpamayor , jamás oid^^' . 

a tü infamia aumentaste : " t ^ : 

al adultero Egisto te entregaste , 

al cómplice alevoso ^ 

a Egisté'; i) homicida de tú esposo: 

mostrando claramente, ' 

que al hecho abominable - y delinqoente 

te movió el deshonesto 

amor , y que tan solo fue pretesb 

la piedad de tu hija ; 

la qual , «para' que el mundo la colija , 

y quanto la estimabas; 

quanto su muerte y perdida llorabas , 

los hijos j que te quedan , 

si a tu crueldad los cielos lo concedan , 

matar no dudarlas : . . 

maldicieiidome' a mí pa^as los ^dias ; 

al muerto Orestes diste «k^' - ^ ' 

penosa juventud y vida criite^* - - ■, 

en 
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en todos tus extremos 

solo señales de enemiga vemos. 

Mira si son infieles 

mis quejas > si mis manos son crueles : 

y si yo determino - . 

quejarme , es porque se ^ que es el camino 

de seguir a mi padre. 

Clit^mnestra. 
Si para atormentar tu triste madre , 
vives , mejor hicieras , . 
en seguirle también , y asi no fueras 
enojo de la vida , 
que tengo por tu causa aborrecida. 

Electra. 
A tí son enojosos 
quantos redos detestan y piadosos 
tus acciones aleves. 

Clitemkestra. 
Mas torjpes ison las tuyas , pues te atreves ^ 
con pérfida insolencia 
a insultar de tu madre la presencia 
tan repetidas veces. 
¿ Asi , haberte parido , me agradeces ? 
I asi , haberte criado ? ^ , • 

¿ de la naturaleza asi el sagrada - '^ ' 

estatuto, y lei tratas? 
¿ tu eres piadosa ? tú que me maltratas , 

insultas y desprecias ? ^ 

^as yo>la culpa tengo, que- tus necias 
audacias con blandura • ^* 

de- 
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demasiada fomento ; mas si .dura 

tu obstinada pprfia » 

sobre mí volveré : tu demasía 

quedará castigada: 

te habrás de. arrepentir de la malvada 

costumbre de afligirme. , 

^ Electra. 
No pienso yo , jamás arrepcntirme ; 
antes siempre quejarme , 
porque en mí fuerzas no hai , para vengarme^ 
quales la pasión mia 
para hecho tan notable requería. 
Que si yo las tubíera. .... 

Clitbmnbstra. 
¿Qué harías? 

Elsctra. 
Lo que nac}ie creer pudiera. 
Clitemnbstra. 
¿ Qué harías , di , alevo$a ? 

Electra* 
Fuera contra tí luego presurosa 
y Egistp , acoúipañada 
de muerte triste , de venganza airada; 
y do haberps pudiera , 
a puñaladas , qiie en vosotros diera , 
mí'^furor aplacara, 

y el mundo dé tan gran fealdad limpiara , 
como en él habéis sido. , 

ClJX£¥NS.STRA. . 

¿ Cómo , o ^ia rabiosa , se ha {itrevido 

el 
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horror y el despecho , 

a sacar rales .voces de ru pecho?" ' 

Mas qiíichiás' escuchare, \ ' /'^ 

toda resolución , que yo tomare » 

asi podra escíüsarla , , * , ' j 

y con tu. confesión ¡ustfffcárlaJ • " '*'"''' 

Pero ♦plie^^tü has nevado ;^ / ;"' 

de tu padre, al sciSulcro Y aedícado 1 " * 

los mciensftá •, tornemos • r r 

a nuestro altar , y ala sacfinquemos 

los \mrtíú% xtWtS(¿s\- '' ''^ ■'".^.- '^ : -"'? 

a» ^ • <"•,.. Vll'i 41 ' < >>ti Wi I '.f.i I •« I-I > 1 J 

isotemis ; para que ciemeAtes r - 

de mi aparten , Jos cielos . r ^^ . . > 

los sueños imelkes' y desvelos j ^^\ ^' ^ 

que asi me desconciertan , 

y hacia mis enemigos los. cÓnviertánV 'Pttic. 

CklSOTlJMIS. 

Bien veo , hermáiia niia « 

que mas qw nunca áaiii' mi'cQmpafua , 

¿5 será^ '¿¿ésa^^m- ^ ' :'',;;';;' ■■',^'; ;;, ";;„' 

mas la fortuna en todo' tii contóía ,' ^^ 
y la razón me obliga, , * . • 
^uc a ti te dejlef/y/^^^^^mi madre siga. 

de vivos y de muertos desolacfaí '\ 

¿ Qué hÍ?¿^ éíi'ácíubka vida? ^ ^; ' = * "[ 
Pues donde, todos ¿alIañ acogida . 
eiijcuentr<^ y o el torxbento 
^"*" E ma- 






mayor; todos común contentfpiiipntqt. 
alcanzan , y^ reposo ^ . / . , V / , 
de su madre' en el i)echo carmo^p-/ 
hallan en sus hern\anas *. f.,.: .. " 
todos alivió á' penas ínhu'ipjafipas, ../ ^ 
Solamente yo triste, ^ oi -,,..; 
quando furiosa tempestad v¿^ eíjviste,> 
Y hacia ellas, me arroja,. 
en vez de socorrerá mi congoja ,^,^ , ^ 

las hallo mas. «s^uivas;; .. . ,y ',, 

que escolló dé ^ la mar , en; cuyas vivas . ,( 
entrañas no hacen mellas ^; > ^ 
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del naufragó"Iás maños :y/q,iTC^ey.á&,,,. 
¿ Qué hacer ya^ I^cdra , puedo. ^, . '■'/ ' /f 
quando de tddbVdespreciada .^uc^|9|?;,p . .^ 
¿ y,quand(^ va .I^iimcris- .^.'^.j "[j.^ , , '.- 
'ser sola puede alivió de ,mi>?uerte ? 

No sevquc.,ac9ps^[artp|;;,^ .^/., . . ^ 
solo en tu llanto prensó ácdi^a^te ; 

pues es ti^ d^yeiitura , ;;\,::,.;;^, :. .; 

mayor ya (jue el consejo,^ ..,,.^ ,,^ f^^r, 

' ^EtECTRÁ.. '. ». , . . ._ 

esfera pura, 
y Dioses inmort^lé^ , * . 
que contemplando estáis mis (Jurp^ ¿W^^ • 
sin compavQB. alguna , ,'J'^.^r '^* " . , \ 
hombres a'quienieis cansa (p ím¿¿rtttn^ ,; 
«11 llanto y mi cuidado . _, , , . , 
viento de^níis suspiros inflanxadQ, ... 

^ días 
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días taraos y lentos 

de mi sanare teñidos pavimentos,'' 

ominosos' espacios , ^ 

paredes de estos .trágicos palacios ^ 

desventarlo Atrco, 

de cuya sangre Egisto es también reo } 

prosagU dfcsdichada , ' ' 

a quien la iniquidad va vinculada , 

espirita . brillante . . 

de Oresti^^j^us qual astro rutilante 

el firmamento habitas , 

alma de Agamemnon > xjüd resucitas 

en mi espirita :altivo ; '> / 

por ^asaqa» abandonada me concibo^ 

de todos , miemfas rija 

la triste vi^aípor mi mal prolija 

el cuerpo lastimado , 

esperad de mi aliento denodado 

la ma& dura venganza; ', 

pues para que se logre mí esperanza , 

le sobran alintoiUo ^ '* 

irazoa ^ ira ^ valor ., y atrevioiit^to* 
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JORNADA TERCERA, i 

Sakn Orestes y Fil ades , traymdú en ; honi^ 
hros dc^GHegos un oaaliuéL . . j 

' : Orestes. •• .r-/ - 

Estos deben de ser los aposentos i ^^ o . > .• 

de Egisfio. Alai conviche a mk jampntos ^ i 

a mi dolor su fausto y atavio, 'ú ^ ^* > 

¿Por quién caiói pasara tan impío'*» ..' 

hecho tan duro y fuerte , j 

como en mi misma ' muerte .\ i : ^ ' ^ 
verme obligado a hacer yo pioprioi el dado I 

Orestes 9 disimula tu desvelo, ^: 
y reserva laiqiiep^ ... . ;.. ^ ;..i . .:_... 

ja otro tiempo mejor : lagrimas de¿a , 
y prepara rigores; 
que no a ser plañidores , , 
nos trabe la ocasión ; sí la esperanza , 
de dar al mundo exemplos de venganza- 
Parece , que pisadas , 
se oyen : de Clitemnestra las aladas 
deben de ser : lleguemos , 
• * . '». *' Orey* 






Orcstcs,y por ella preguntemos, 

* 

Salen Electra / FedUA» 

« 

FfiDUA. 

¿ Qué buscáis , estrangeros , a estas horas 
en esta habitación? 

Orestesí 

Decid , señoras, 
si acaso no os molesta , 
¿ es la casa real de Egistó aqua^ta I • 

Febra. 
Esta es. 

Orestbs. 

Pues ya que asi acertado habernos , 

sabed , que k Clitemnestra aqui trabemos *^ 

el presente^ que mas ha. deseado. ' 

ECECXHA. - . 

I Quál es , decid ? 

Orestes.' - ' ^ ' 

El cuerpo embalsamado 
de Orestcs, de su hijo , 
guardado ^por nosotros COD prolijo 
esmero en esta caja. 1 

EXBCTRA. i 

¡ O estraiígerós ! -■ - 
quien quiera que; seáis ,; sí a mis severos ' 
dolores queréis dar iilgun sosiego , 
<fac áqui ese cuerpo me pongáis, os ruego ;: 
llorare $obr« él de i&i esperanza - i 

Ej k 



la perdida toul $ h malandanza , - 
la ruina y eversión del patrio techo 
con infamia (íjc^echo , '^ 
el sempiterno ultrage , 
y la muerte de todb mi linage. 

Ponen tn el tablado el atdhud , / retiranse 

los que.k trahen. 

> r • - • 

Orestes. 
Ya estás obedecida : . 
en dudas tengo el alma sumergida. (aparte. 

Electra. 
¡ O malograda juventud , a hermano » 
jTJSte despojo de la dura parca ! 
2 De ata maners^ ha permitido d cielb / 
igue se hayan jde cumplir mis esperanzas ? 
j Eres tü por ventura , el que debias 
venir ,a ser reparo de la casa : :; . 
de nuestro padre ? itíi^ quien de su muerte 
tomase él desagravio) y la venganza 2 
¿Eres tü aquel de todos alabado? 
¿ aquel a quien yo tanto deseaba ? 
I Qué se hizo el esfuerzo y bizarría ! 
¿ dónde has dejado tu hermosura y gala ? 
¿ Vienen asi a entregarte yerto frió 
de tusr contrarios al poder y saña ? 
¿ Asi mi mala suerte te, hizo mudo ? 
¿ qué en fin ni tienes hechos , ni palabras ? 
i O Furias , gue habitáis: mi triste peitho , 

ras- 
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Msgadlc ó 'deshatedllc , porque -saíga 
el alma ¿¿ este 'éüefpó','dohíife vive 
en cTrucles tormentos abístnaida 1 ' 
Aventadla a los aires vagarosos, 
para que pueda estar , asi apartada 
de mis ojos; que solo la presentan 
de pesat.y 4^Ior continúas causas.. . 
Aunque si bien las cosas consideró , • 
tú , hermanó niioy ya quieto descansa» 
en el puerto : y yo quedo combatiendo 
del tormentoso mar la furia brava! 
Pues es la vida un mar de tempestades^ 
que en él rémuieVe la fortuna varia ] 
la sepultura el puerto , en que reposao 
Jos que finalizaron su jornada. 
] O sepultura ,• casa perdurable 
de los que iqüiso bien la suerte grata ,, 
en tí habitan aquellos venturosos , 
c]ue de los males, libertó ' Ik parca ! 
En tí ya ageiíos de sentic^o yacen , 
cosa que a buena luz examinada , 
ventura es"; pues siempre fue el sentido 
puerta , por do el dolor halló la entrada. 
En tí no moran penas ni' cuidados ; 
en tí no moran vanas confianzas ; 
y tu sola / aunque mal agradecida , 
crq de los mortaíes propria casa. 
A tus puertas debieran llamar todos 
los que tubiesén seso ; y dar posada 
tu solamente a aquellos , que quisieses 

£ 4 me« 



mejor; pcrp, TP.soitán desdicha^, . , 

que por mas «juc .importuno tus ()ido%, ' ^ 
siempre fe enóiéntrari sorda mis plegaiias* , 

Fedra. 
peja , señora i <{uc ese' cuerpo aparten, . . 
pues su 01 te causa. ' 

4. ■ ' . 
iQaé e\,yc|u«,le lleven, 

si hacia [ué, se vaya, 

ha de ii y llanto ? 

^'Antcs j en aquesta caja 

roe enc< _ o.'ííallaré alivio, 

cu estai con mi h'erinaao sepultaba.' cayendo'. 

" Orestísí 
Esta debe dé sér'EIéflía ,,¡OciéJps ' (jtj>artf. 
quánto mudan pesares y desgracias ! 
Mas quiero preguntarlo. ¿ Esta doitccUa 
es £lc¿tra por dicha! 

Fedra. 

Ella es. 

- OlLSSTES. '. ■ 

, ' ^u cara , 

T sus Toces en duda me tenían- 
Bien de ella parecían Tas palabras ,. ' . , 

pero su rostro no ; pues otrrf tiempo ^ 
dotado estuvo de hermosura tanta , , , J^ 

que de v¿rle deseos infundía 
por toda Grecia la esteudída fama. 
El placer , el donaire y gentileza 
en él brillaba eptonces con luz clara ; 

- ' ■ " m^' 



rtas ya'Csta tal^quc ignoro, quien dflscC' .• 
verle , sino q.uien sus virtudes apia. \ , , .^ 
\ O* mutación. , contigo bien ^ prueba , ^^ 

que iguales fuérzías el dolor alcaqz^, .'. , ,. 
para arruinj^r, <1¿1 werpo la hermQsjira , .. ,; 
y abatir el éspíritji y el alma ! - • m 

Fbpra. 
Menos te admirariás , estrangpm, ^ * . 

si supieras los males , por<^úe pasa ^ ^ 
y las 'penas que sufre, 

Orestes. 

¿ Pues qqé males , 
que penas , qué disgustos o desgracias ^ 

tan grande estrago, pueden haber hecho ? 

Dos cosas son las. principales cáusa$ : r 

la primera el suceso (Je su padre, 
y ahora de su ixermano la temprana , 

muerte infeliz. 

Orestes. 

¿ Pues qué no tiene madre , 
que la consuele en desventuras tantas ? 

Fedra. 
Ese es.stt mayor mal. 

Orestes. 
^ ¿En qué manera.^ 

Fedra. ,' 

Porque llorando la tragedia infausta \ 

de Agamemnon su padre est;a doticeíJa 
£qq lajgrimas continuas , y a vengarla 

itt- 



Í74) ... . . 
incitando a sü hermano y así ha irritado 

de Egisto y Oitemnestra el odio y saña ^^ 

que despues^ de la mas amarga* vida .^ 

por^ ultimo ahora la amenazan 

con perpetua prisión , en donde sea 

solo de sus contrarios visitada. 

Orestés. . . 
I O doncella* liifeliz , por cierto digna 
de mas buena fortuna ! Si a tus ansias # 
si a tus congojas dar pudiera alivio 
con mi vida ; yo ofrezco no penaran , 
m sintieras de Koi mas las tiranías 
^ue lloras. 

Electra. 
¡ Qué oígfo , cíelas ! ¿ Es llegada 
la piedad por ventura aqueste sitio:' 
¿Quién, al considerar mí suerte amarga , 
de mi st compadece y tal pronuncia ? 
Como aquellos inse¿los , que a ia capa . 
del cíelo duermen , y la triste noche 
con su humedad y lobreguez agrava , 
con el rayo del sol se desenvuelven , 
y cobran nueva vida a la mañana: 
de aquesta suerte yo entre las tinieblas 
de mí grave tristeza sepultada , 
como a la luz de sol en mí recuerdo 
del sueño del dolor , al oír palabras, 
de justa compasión. 

Orestes. 

X^or cierto digna ' 

eres 



ttt% de la mayor : pues que se iialla " . ' 
abatida a los pies de la fortuna : 
tu srittud , mececiendo la mas alta. 

ElECTRA. : - i 

] O solo uno f en quien justicia mora i 
Dime , quien eres y porque siempre traiga 
tu nombre en mí memoria , y para serte 
agradecida siempre ; pues mi escasa 
fortuna a tal estado me ha trahido'^ 
que imposible me es , dar' otra pdga<^ 
a tu piedad , que conservarla siempre 
en mi grata memoria retratada. 

Orestes. 
Un hombre soi , que en su sepulcro sulca 
los mares de fortuna. 

Electra. ' 

¡ Cierto estrañas 
y obscuras cosas dices ! Yo te ruego 
me expliques y ¡ qué hacer tiene con la varia 
fortuna y con la: vida tu sepulcro? 
Advierte , que me quitas la esperanza »• 
que tengo , de librarme de las iras 
de la fortuna , guando al fin de tanta 
miseria en el sepulcro me encerraren. 

Orestes. 
Otra vez a decir vuelvo ^ se hallan 
mi vida y mi fortuna en mi sepiücro ^ 
Tío como muertas , sí disimuladas ; ; 
porque puedan asi pasar los riesgos , 
^uc de otra suerte acaso no evitáram 

Mas 



Mas luego ^ufc en lugar se hallen: seguro / 
ellas parecerán , causandtx estraña 
admiración y asombro a quien Jas viere. ... 
Y si tü no estubieras tan turbada 
con tbs pesares', ver claro podrías , 
quien soi, . . .. 

Elkctra, 
Dimelo tú ; pues que mi alma ^ 
cansada con tan varios .pensamientos » 
tanta razón , ni tanta luz alcanza, 
como juzgas. . . ^^ 

Orestes. 

Si yo te lo dijese, 
mass.ese cuerpo muerto no Uóiáras. 

Electra* 
Pues si es tu nombre tal ^ que con oirle , 
han de calmar mis lagrimas amargas ; , 
ruegote j que alguno otro su contrario 
me digas , porque puoda duplicarlas. 
Ño me usurpes , te pido , aquel consuelo , 
que mp. redunda , de expresar mis. ansias. 

Orestes. 
Mayor «coasuelo te será mi nombre , 
que tu llanto. 

Electra. 
r . ; ¡O mancebo , que esperanzas 
me pfredsm tus razones misteriosas , 
si recibirlas yo no rehusara, 
de tempr de perderlas oxm doblado 
dolor después ! No quieras , que mi alma . ; 

pa 



para mayores penas se recgbre ; 
y ,pue$ conoges mi dolor , declara , 
quien eres ya : sosiega asi, mi p^cbo^ 
que en ondas ae discursos mil naufraga» 

Orestes; " ^ 

Mi nombre te diria sin reparo ; 
mas teriio ,^ que IcF oiga aquesadama, 
y nos puedaí dañar. ; w ! » , . " . 

B^ECTRA. 

En virio temes i 
pues a su fe de mí esperimentada -> > 
tengo yo confiados ¡mis secretos. 

.^ Drestes. 
Pues toma aqueste anillo : en él répaia: 
por él $abrái , quanto saber^deseas. 

dal¿t.un aniUa. .: *■ 

.: ' jElECTRA. 

Este de AgamesmnoA era estimada - 
prenda otro tiempo ; y yo le ifi a mirfaermano, 
para*<|ue al verle, siempre se acordara 
*él, y de mí ;* sirviendo al misma tiempo 
de constante t señal y circunstancra >, ' ' 

por donde- yo pudiese conocerle^ - 
si en él: la edad hubiese heclxp mudanza, ' * 

Ob^estes'. . : ' '-. 
Pues mira ahora , hermana > j^ecoaoce 
mi • semblante. . :' - ' . ^ 

ElBCTRA. i' i • • 

/Qoéfoigo! 

• M ' 4 i ' • « . ► J • 
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Orestes. ' 

í Én qué" reparas? 
Yo sol Oréstcs, yo cí disimulado "^ 
en Su proprio sepulcro. . ~ 

(O lumbre clara ! 
o libertad ! o amado hermano, mío i 

. Cuestes. 

mpmento feliz , o dulce hermana» 
Ya vivo nuevamente. 

.- . ELECTltA... 

Y yo respiro» 
No:ha ^ido. menos, oir esas palabras , 
que libertarme xle la amarga muerte , ^ . 
a la qual me ishia ya cercana , 
el grave sentimiento de la .tu ya. 
Ya te conozco ; ya veo tacara^: 

1 Podrá hiuger haber mas ; venturosa 
que yo 9 pues he subido, a la mas alta» 
alegría, del mas iníimo grado. / 
de tristeza y pesar ? O soberana 
poderosa deidad , que a cárgq tienes 
cumplir de los piadosos las demandas : r i 
ya conozco la culpa , que' cometen 
los que tienen 4e tí desconfianza'. 
¡ Oh dia alegre , si antes triste y negro. 
ya claro ! En tí me vi sin.esperanza , 

sin consuelo y sin gusto ^y auA :sin vida , 
7 en ti logro también venturas tantas. 
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I)íi, Fcdra , ahora ^dí, ¿ que t? parece 

de mi fortuna? * 

Oii^ es qual a tu rara 
virtiídse jdcbcvno qual esperamos, , 

s¡oo\quíil lá ,tiii.bixíios deseada. 
Más lio coa las señales de alegría /, 

de^cubr^s }ó que. e$ justo, que no salga \ 
al publi(fQ\sm. tiempo ; por veatiira 

por gozar el placer^ de suerte 'notí^^g^s # 
que vengas a perderle* 

_ EUECTRA. ^ 

- Noes pQsible, » 

reprimir y ocultar tan grandes causas 
de gusto y de contento. ; . 

' ; Pues ahora ,^ 

será précisiq ,, Eleítra , recati^rías. , . 

Que quien viere tu súbita alegr¡¿^ 
en medio de mi muerte, tendrá claras 
señales de que vivo , y sin que^ PVfda . 
cumplir mi intento ,. se verá frustrada 
mi gran resolución , y en grave riesgo ; 

mi vida. 

Electra/ 
¡ Ay de mí triste! Ya me asalta 
el temor otra vez. Descuida , Orestes ; 
que haré lo que previenes ; y tan cauta 
seré en disíipular mis alegrías ,, > . 
qué aun las tendré a mi misma recatadas. ¡ 

^Mas 



¿ Mas áífóc ^ quién « esc , qoe^'a tu laápi " 
está , y que con fé tan 4^usad¿ "^ ' ^"'^ 
te acompaña por piedio de l<c^ riesgos ? 

' • - Okestes/ y . 
Piladcs ,iin amigo , en qtii^ '¿e hallaá^ / 
prendas de fé y de amor tan verdadero ,; 1 
como el seguirme por desdfclias tantas , 
bien manifiesta:* en él un 'micTo hermano ' 
has adquiricfo^;' pues en mí deiháida' ' ^ 
hijo fdc Agtóernnon también W 'muestra. "i 

Electrav i " "' - " ^' i' 
Bien prueb^i en sü vittncr ^ pues asi guarda 
la amistad ; acteédór ser de justicia . . 
al aprecien • matór y coíifiariza. • ? 

PlLADÉS; ' ^ . "' 

No es dificil , scnoira , pbf los riesgos 
seguir lós pasos de la amistad santa y 
siendo prenda mas lioble que la' Vida ^ 
y digna de mayores alabanzas. 

Electía. "• 'y 

¿ Y quién , Orestcs , es el mensagero ? 

Cileni0', a quien yo debo Itirttrianza , 
y a quien tu me enviaste^ Mas él viene. 
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^•Qué es esto , Otestcs ? /Cómo sé retarda • 

con tan gr^de descuido nuestiro intento? ^' 

^ ¿Es 



(«o 

{ Es vue$í;tD^ ofieior» andar cocí esa c^ja 
y ese cuerpo difiktto ^conmoviendo 
a llanto y compasión ? Ya mi : embajada . 
tendrá por maliciosa Clicemnestra». : 
viendo .por tal descuido mitlajcdanza. . / 

Trahed ese cuerpo ya. ji T^u, ¡: 

- .■ \ • OiussxES..' ? ,\ .. .[ ,r 

Ya te obedez¿b. 

G^g*^ &x Griegos en hombrías a 'atdhud'f'íé 

Ikvati. '' ... 
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Pues tu en el llanto, Eleíbra, /no hagas pau^a:» 

llora o finge , que lloras n>i tragedia : 

que. asi, cdnvie&e,: confirmar ^U'fátna. ; ^ 

j/ EXifiCTRA. r . 

Asi lo haré. ,. 1 ..í i; 

r 'Pues' Tamos. Vdse. 

Ya t^. .sigo. Vksi, 

De Egisto se 4urigen a las .qüajf^s. ^ 

ElECTUA. . .1 / 

Pues ya <\\xt eita .ve» sola, íe^ pírovccho^o , 
verter el llanto., jáeinis ojos. se hagan 
perenes manantiales, cüyori^go . .;.../ 
haga brotar mí dicha y jmi venganza. 
Id , measagctos ,í/id' a.!Gl¡t^i8nestra : 
llevad en vuestros hombros . <?sa <»|a /.j 

y ese dÜonto , donde no le lloren ; 

'I F don-^ 
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donde halhrek la x:osa mas- estraña ^ 

que se pudo peasar jamás , alegre 

la ma^e con la muerte y la desgracia 

de su hijo.. Andad pues ; y luego al punto 

volved por mí ; llevadme sin tardanza , 

si s:ois acarreadores de la muerte ; 

volved por mí , que ya el vivir me cansa. 

" Fedra. ^ 

Sin duda ya han . llegado a , CUtemnestra. 

EWCTRA. 

Temo de la fortuna mi contraria , 
que algua riesgo les haya detenido. 

FtDRA. . 

Ningún riesgo haber' puede: pero d amia 
de la venganza riesgos representa 
a tu imaginación. 

Electrá. 

Verdades ¿lara. 
O hermano mió , ya ha llegado el dia , 
que tanto ^deseamos ; ya te hallas , 
donde si yo estubiese \ aunque difunta ^ 
viendo tal ocasiqn , resucitara"^ 
y diera mi lugar y sepultura 
a mi madre (^rud. ¡ Mas qué tnrbadas - 

Oyutse *ooceí a lo lejos. 
voces se escuchan.^ 

Fedra. 
Ser , nic han j^ecido , 
de Clitemtfestra. 

EuC' 
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Electra, 
Ya sin duda paga 
la pena de su culpa atroz y fea. 

Dentro Clitemnejtra. 

O gentes ^ o soldados de mi guardia , 
venid , a socorreone , qu? iñe qerca 
mi muerte* 

FfiDRA. 

Yí mejor se oyen y alcanzan 
las tristes voces , y de aqui mas cerca 
8¡p entiende el alboroto. 

: Dentro Clitemnestua. 

¿Cómo matas 
a aquella , Orestes » que te dio la vi4a ? 

Ejlectra. 
Porque otra ve2 , cruel , se k quitaras , 
5Í pudieras , haberle entre tus manos. 

Dentro CtlTEMNKSTAA. 

¿ Cómo d^l pecho de tu madre sacas 
la roja sangre 1 que te dio algún dia 
alimento? Qué en fin asi me pagas 
el beneficio ? 

Fecha. 

t Horrible C9$o I el pecho 
la birip sin duddi 

- F 1 Elkc- 
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Electra. 

Cosa no es estraña , 
que Orestes rom^ el pecho / en cuyo sena 
deseos de su muerte se fraguaban. 
Mas aquí sale ya. Hacia esta parte 
nos retiremos. 

JUtiransc a un lado , / sale CurzujsfSTKá. 

herida. 

• _ 

Clitemnestua* 

¡ Oh desventurada ! 
Ya muero. Mas pues no ha querido el cielo» 
enviarme socorro en tal desgracia , 
ni quien tan gran maldad haya evitado : 
vosotras , que las lóbregas estancias 
del infierno habitáis , rabiosas Furias , 
encargadas quedad de mi venganza. 
Tomad mi causa a vuestro cargo ^ y fier;^ 
f:on horribles visiones y fantasmas • 
lurbad de Orestes la quietud y vida ; 
perseguidle : ofrecedle retratada • 
en su imaginación continuamente 
del m^tricidio la alevosa hazaña : 
aborrezca la luz ^ y obscura noche 
le parezca del sol la lumbre clara : 
busque la muerte ^ y dqrele la vida 
para mayor tormento. Mas ya tarda 
la voz se esfuerza en vano ; ya fallezco» 
¡ Ay de mí ! famUiares de^ esta casa ^ 



^ Vuestra Reina socorred , que muere 
de su hijo al rigor sacri&ada. 

Entrase cayendo. 

{ Casa infeliz da muertes y de sangre 
llena ! En timóla se oyen lastimadas 
quejas 9 de los que pierden a cuchillo 
la vida; , 

Electra» 
Ya la mano ensangrentada 
y el gttñal i^uelve Orestes. 

'i 
Sakn OusTES , / Pilades cm los fúñales 

. . ensangrentados. 

m 

Ojusstjes. 

.Ya segura 
podrás vivir de la impiedad tirana 
de tu madre : desde ¿oi te verás libre 
de sus fieras/ injurias . y amenazas. 
Vé de su corazón la aleve sangre ^ 
que tiñe este puñal. 

FfPJtA. 

Horror me causa, 
d oir y pensar hecho tan duro. 

. OltJ£SX£S. 

i Lloras » Ele¿lra ? Sientes , que se haya 

cxecutado , lo que la justicia , 

la lason y tu misma me mandabas ? 
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ELECtHA* 

No lloro ) Orestes , yo ^ porque mi madre 
tal muerte hubiese ; lloro , por juzgarla 
merecedora de tan gran castigo. 
Pero pues ella de su mal h^ causa 
ha sido ^.no será nuestra loioelpa. 
Yo la quisiera tal , que cdn el ansia» 
que hemos su muerte deseado , ahora 
su vida descasemos. s 

Repara t. 
que Egisto viene aquí. 

Electra» * L 

Pues antes que entro , 

detrás de los canceles de esta quadra 

ocultare y espera , hasta que logre 

descuidarle , y entonces. . • • 

OltESTES. 

'i Como mandas I 

. lo haremos. Vamos , Pilades* 

PlLAPES* 

/ Ya sigo 

tus pasos. 

Escondense Ohestis \y Piladas, y sd$ 

Egisto. 

Egisto. 
Decid pues ¿ dónde se hallan 
aquellos mensageros ^ que han trahido 

a 






a.Orestes mueito-? 

Electra. . : 

A mí cs justo , que hagas . / 
esa pregunta , pues que sol j quien antes . ^ 
suelo saber las nuevas desgraciadas^ 

Egisto. 
Pues dib». sitió sabes» ^ 

•: Antes vino^ ^ - 

» • • s 

tin mensagerb , y luego en una caja ". >; 
dos Griegos ..de ini hermano oonáucian \ 
el cuerpo. P^.mi madre' en las estancias ./ 
deben de ^ar. ahora; y ^Ua alegre 
del hijo con la muerte , está> ^mudada ' - ^ [ 
sin duda en mueva forma^ Vete a hacerla 
compañía , queía sní llorar ifne basta , ^ [ 
lo que cs' para iFosotrós alegria» ' > 7 

Bien me parece ¡iaquesa confianEa^!. ix 

¿ Que aun no quieres ceder a la fortuna ^ 
^ue tan tOÉi dafía ttiyo Ise^ dedara Ü \ ú 

Fuerza será, teder. 

. £gisxó) 
rcz ;y: \\S3ao\ lo queeti^/ fuerza ,; \Z 
no esperes , se te cuente cómo gracia. 
^ Ahora deitos prenfidos deseos;, .^^ 
. COA que siempre; 60. nti muerte conspirabas:! ;> 
tendrás él galosdoii. Yo haré , que v^an: f 
los hombres en la vida que te aguarda , 
. ' ^ F 4 quan- 
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qiiántó deben temer del pod^^OiO* ' 
la fuerza. A todos 'dése entrada franca % 
vengan', a ver difunto a mi enemigo : 
vengan , a ver el iín de sti veqganía* 
Por Principe'tde todos venerado;:! .. 
seré a pesar de quantós esperaban , 
que Orestes redimiese conm¿lniiiejr]0^ 
las penas merecidas^ de suibfamia. 
{ Oh palacios.» en donde dias y noches 
^on sobresaltosiiiyíittmior :jiasab^di ' : '•: 
Ahora que ha: .salido de vdsótrbs ^ ^ - > 
lasospechr^psflaíeisidulce niccadi'^ .( .> 

donde vengadb de^jnis. jeaeinigci'^ 
logre con ¿lis'amígos mi espeiinza. . > 

SuceHa a losoie^elos la ale)^ia!: wa \\ . 3 
los gus^s y le^ jos. a. las. armas 1 e ^ ' 
peso me son ^ quando me veo isegum. . .• vi 
Y pues que Clitenmestra ya me aguarda^ 
iré con ella a celebrar mis dichas; * : I 

r • 

y ... ».«1. <«^Vyil H •» 

Sdm Qju:sT£& f Piladcs ; Voy im fsiñaUp 

m^ las manos. 

C ' ' T 

Si : j^sto es^^pae'7'^ompjí&árla vayas. 

¡Ay de mí triste J^¿ qué hoinbripssQíniíquestfc^j; 
qued sangrieoca puñáLcoütnrimí sacap ^ j 
y Vienen con tal irá a reciJ^anei L * 

'• N * >' ■ • i, ll^ C ^ m.-^M^kK, é.li, . «, 

Okss- 
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Asi son recÜMiáos en sus casa) 
tales 4Uyes. 

Egisto, 
• ¿ Qoé i>s he hecho yo , mancebos ? 



I > 



TmankMmdio Omstes y Piladas. 

. Omstes. 
Mayores males / que jamás t pagaras , 
simil müiertes te diera. 

EaisTo. 

.?.j.-r: T :' r í ^'DelosmíOf 

no teméis «1 castigo? . , v/ j , • 

Okestes. • 

I Tuyo llamas , 

.lo qtit usurpaste , infame ?. 

.. , Egi&tq. i 
.^ Ya conozco^ 
que eres Qresteí./ o • .:-> ^.'-/'i.-.^ 

Electka. 
^r- I Cómó'^si dilatas 
su muerte , hermano ? Dame a mí el acero, 
si con fuerzas bastantes íib te hallas , 
o si cansado sientes ya tu brazo 
de las heridas , que <ie "dar . ?c^^:. - 
a Clitemnestra. ¿ Pero en qué^ reparo ? 
Su mismo acefo me ha de d^r ivongánza; 

, Tórnale Pjlectka el p^ñak 
Valiente Agámenmoi^ , que eotie los astros 
r . j ^ re- 



resides ya ^ recibe la malvada 
^Dgre de este • alevoso en sacrificio 
y desagravio tuyo. hier^h . 

Egisto; 
; ! JustaLp^iga 

llevo de mi maldad ; pues este el sitia 
es y en que con traidoras* asechantas 
maté yo a Agamemnon. 

Okestés. . 
r \,^Puc5 mucre, kleve; 
aquí también» kicr^h: Ok^stw. 

Egisix). 
< Con gran razón níe matas. 

Corona ^ cetro , estado y señoñüs^ j ' t 
dulces encantos de la vida humana , 
quedad a escarnecer los demás hombres , 
pues probasteis ya en mi vüditra[* mooostancól. 

Entrase cayendo^ ^ 

Tropezando en sí mismo vi. .* 
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ClLENlO. 

Ya toda 
Micenas de la muerte está informada 1.1* 
de Clitemnestra , y ya el afe¿i:o vulgo ' ^. 
a tí como a su Reí alegre aclama. :) 

Las plazas d^ palacio ocupa el pueblo , 

que soló ver a su $eñor agualda. / 

Ores- 



00 

Or£ST£$. 

Vamo^ {riles ; y t6 ^ EkOitz } en tanto al c^Io 
y a los piadosos Dioses da las gracias , 
pueg asi' han ayudado nuestro intento, 

Elect&a. 
Aú lo haré , diciendo en su alabanza, 

Todos. 
Que no hai maldad ^ que el cielo no castigue; 
que no hai j^iedad , sin ser galardonada. 

- Vanse, ' 

* 

FIK. - 
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LOA 

I 

aUE PRBCEDIÓ 

• I 

LA REPRESENTACIÓN DE LA 
Comedia de Don Pebro Calderón de ía 
Barca intitulada la vida es SueSo.: en 
la qual entraran varios Caballeros y Ofi- 
dales de la Guarnición de Oran , en cuyo 
Coliseo se representó. . 

PERSONAS. 

Son las principales de la expresada Comedia. 

Rosaura, Clotalpo* 

AsTOLFo, ' Basilio. 

Segismundo, Clarín. . 

Sale Rosaura haciendo esfuerzos jpara irse 3^ 

ÁSTOLFo deteniéndola. 

Rosaura. 

ELI0 ha de ser : y es en valde ^ 
que usted se rompa el celebro ¿^ 
en quererme disuadir. 
A casa me voi corriendo ^ 

a 



d desnudar. 



hombre í 
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ÁSTOLFO. 

¿ Estas loco I 



ROSAUIIA. 

No siQo muí cnerdo^ 
I^o quiero hacer mi papel. 
A Dios, 

ASTOLFO. 

¿ Estás en tu seso? 
¡ Quando ves , ^e lleno el pjiao 
por un concurso tan serio 
y brillante j y que poblados 
de damas los aposentos 
nos favorecen , y solo 
esperan, a que empecemos ^ 
quieres dejarlos burlados , 
y a todos los compañeros 
expuestos a ser el blanco 
de baldones y djélerios ? 
Eso no : Usted se reporte , 
y advierta , que ya no es tiempo f 
de volverse atrás. 

RoSAUllA. 

Se engaña 
usted muchísimo en eso. 
Yo sol dama , y para ahora 
reclamo los privilegios 
de tal. Yo he de hacer mi gusto : 
pues por dama puedo hacerlo , 

sin 
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sia mirar otras razones. 

ASTOtFO. 

{ Bella moral I Mas yo no entro 
ahora en disputas i que estrecha 
el tiempo ya. 

KoSAÜHA. 

Pues con esto f 
y con licencia de usted , 
yo me voi. 

AsTOLPo ,. agarrándola. 
¡ Ay que me han muerto! 

SaUn Segismundo a medio witir , y Cto 
TALi>Q con faños de jpeinar y itnpolvada 

la cara, 

S£GISlfÜNl!>0. 

Señores ^ ¿ qué ha sucedido ? 

CtOTALl&O* 

I Qué es aquesto , Caballeros? 

S£GISMÜK1>0« 

¿ A quién han muerto ? 

Clotaido. 

* ¿ Hacía dónde 
está el difunto ? 

ASTÓLÍO* 

Teneos : 
que yo el muerto y el difunto 
soír : 

Clo- 



Cjlotalpov. . 
Hombre ^ di ; acaba presto : 
pues yo allá dentro me tótaha. . 
peinando , quando tus ec(^ 
oí , y dejándolo todo , 
vengo, qualves,.quc parezco 
el Convidado de piedra , ^ 
o alma de algún molinero. 

Sjegismunpo, 
Yo me estaba acomodando 
este sortú de pellejos , 
cabriolé de anacoreta 
o frac de galán, del yermo ^' 
quando y oyendo te mataban , 
al punto vine arriendo, 
y es lo peor 9 que por corro: » 
un tobillo me he deshecho . 
de un tropezón. 

RoSAUJtiU 

. Escusada 
era tanta priesa. 

Cxjotaido. 
¿Luego 
No hai nada ? < 

• ASTOLFO. 

¿ Pues no ha de haber , 
Si este diablo del. infierno 
dice , que se va a su casa.^ 
y no quiere ni por pienso 
hacer la comedia I 

Clo- 



l^LOTAIrDO* 

Bravo : 
y a fó qac quedamos bueaos. 

S£GISMUNIX>* 

^ Y esto es seguro ? • 

c . RoSAU£A« 

Seguro , 
como hai viñas. 

.Clotaii>o. 
Por San Pedro , 

3ae estol dos dedos , de .hundirle 
e un puñetazo los sesos. 
Pues , muñeco de los diablos , 
si hablas de saljr con eso , 
¿por qué ,. di , no te .escusaste^ 
quando pudiera haberse hecho 
elección de otro ? 

Sjegismundo. 
To estoi 
hecho un tonto , de ver esto. 
Dice bien Luna. Sí usted 
no entraba gustosa , tiempo 
ha tenido de decirlo , 
sin metemos en un cuento 
tan ruidoso y tan pesado. 

ASTOLFO. 

TLo que yo abbo , es lo üresco 
que está su xacrced« 



Sak 
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SaU Clarín, a medio vístir» 

. ClA¿IN. 

Por vida 
ic cien dueñas y que es lo mesmo 
que po r vida de cien diablos , 
quefs buena pachorra. Dentro 
está el gran Basilio , hechando 
mas porvidas y reniegos 
que coche ro en dia de lluvia, 
y ustedes se están mui quietos , ^ 

sin mirar , que es hora ya , 
de empezar la fiesta. 

Clotaliío. 

Bueno. ' • j 

Vea usted , lo que a esp dicfe 
esa dama. 

Rosaura. i i 

Lo que tengo 
repetido treinta veces. 
Que no quiero: que no quiero, ' 
y que no me da la gana. - 

A la orden. Caballeros , {a los de las lunetas,' 
permítanme ustedes , salga 
por aqui ; porque no puedo 
salir por el vestuario. 

Clarín. '.' 

\ Cómo es eso ? Granaderos , (agarrándola'^^ 
detened a este hombrecillo . '^ 

G ma* 
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Afir Basilio. 

Basujo. 
¿ Pues que es ctto , 
Clarín , coiqo asi atiopellas 
el decoro y el respeto 
de una dama , que es ta ama 
coesta comedia? 

Clauk. 

Niego. 
Paes no es mi ama , ni es dama , 
quien con ningún miramiento . 
bace , lo que el señor hace. 

Basjuo. 
j|Pacs qué hace? 

. Clailik. 

Mil sacrilegios : 
no hacer la' comedia. 

Basilio. 

Es chanza. 
Yo no creo ppr lo menos , 
fino que se ha vuelto loco , 
quip quiera el señor ponernos 
en el caso ; : : : 

l^OSAURA. 

No hai mas ca$o i 
que el que uno de ustedes puesto 
4e honaguas y bisoñe , 
cotilla , toi^cillo y yuelos 

SU' 
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lupl» mí papet 

^ ^ .'Y afé, 

que seria el caso bueno. 
10 a la menos estaría 
hecho un ángel. 

ASTOLFO. 

Del infitfOQ. 

Basilio. 
Dejemos burlas ; que el caso 
es ya demasiado serio , 
para que se trate asi. 

Sboisiiíukdo. 
Dice usted bien. 

Bashio. 

¿ A lo menos . ^ 
no sabremos el motivo 
de esta novedad ? Yo creo , 
que sin ser mui grave , nunca 
partido que es tan violento^ 
tomaria usted. Y así ^ 

para que todos quedemos . . 

satisfechos , usted debe 
declararnos al momento 
la ra2son ^ en que se funda. 

/ Cloxau>o. 
Está hecha coq tanto acierto 
la proposición » que nadie . ^ 

se negará a ella y no siendo 
un botarate. 

Ga Ro- 
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Rosaura* 
Pncs CSC 
soi yo : y por eso Qie niego. 

Clotalbo. 
Usted me está provocando , 
y sí acaba usted de hacerlo > - > 
I qué apuesta , que por pelota 
le arrojo a un palco tercero ? 

ASTOLFO. 

Hombre , bien conoces , que es 
justo , lo que pretendemos. 

Segismundo. 
Pues yo a usted por la amistad 
que profesamos , le ruego , 
que la causa nos declare 
de este retiro. ' 

Clarín. 

Y yo puesto 
de rodillas a tus pies , 
y si es menester , plañendo 
mas que mil lloronas juntas ^ 
te lo pido. 

Rosaura. 
Aunque había hecho 
animo , de no decir 
el secreto a nadie , veo 
que estoi ya en obligación 
de exponerle. 

Clarín. 

Puc5 al cuentQ/ - 



/ 
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Ros AtrnA. 
Yo he entrado- en cuentas conmigo; 
y he encontrado , que no tengo 
amaños » para hacer damaEs : 
y que me faltan aquellos 
requisitos, que componen /^ 

papeles tan circunspe¿los. 
Esto y que antes me diébba ^ 

xni proprío conocimiento , - J 

( porque no soi tan muger , 
que no me conozca a tiempos ) '^ 
me lo con/irma , haber visto 
la gran propfiedad y esmero , 
con que se ha ^desempeñado 
en este theatro mesmo 
este papel. El primor , 
la gallardia , ' él despejo, 
la finura, lá expresión , »-'■ 

las acciones , los afcftos : 
finalmente todo quanto . > 

hai de gracioso y perfcálo' , 
en el arte , como suelen 
decir ahora , fue objeto , ^ 
y esp€¿(áculo agradable 
al mas saturnino ceño. 
A que se han seguido tantos 
elogios , qiíe ya confieso y 
que me tienen tamañito , 
confuso y lleno de miedo* 
Esto junto a lo que acaba 

Gj de 
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de sücederme alia dentrp 
con Huerta ^ con ese diablo ^ ' 
que con su maldito genio , 
agrio y descontentadizo 
aburrirá al mundo entero^ 
jne ha despechado del todo. 

Clotalpo. 
No habrá sido malo el cuento : 
que Huerta es templado y suave« 

Basiuo* 
Como un-aearzal en invierno* 

, ROSAUKA. 

Digo f pues f que yo me estaba 

peinando, quandp mui sesgo 

entró , con la misma cara 

de quien no tiene dinero , 

diciendo : y bien : yo supongo , . . 

que usted lo hará ,^ como lo ha hecho 

siempre : no sabrá palabra 

de su papel , y habrá el pelo 

tan gordo como ^maroma : 

y esto de entender los versos 

y seguirlos con la acción , j 

será con el mismo acierto , ^^ 

que ha sido siempre : . aunque a bien 

que para su desempeño 

cantará usted , como suele . 

la voz y los instrumentos 

tan acordes , comp están 

los Jobos con ios corderos. 

Pues 



Paeis vaya , que no habrá ^uíen 
le conozca los ctefeélos. 
En el lugar a Moliere 
firjrá j quien- no^ mil yetros¿ 
Barón un niño de teta 
sería , si a nuestros tieínpo^ - - 
volviera. La Du-meni 
la Clairon y todo el téité 
de Aélfices sobresalientes 
que de la Fama- los ecos ' • 
preconizan por el orbe , ^ 
ya no suponeii tin bledo ; 
para lo que hai en España : - 
y en fin después de un inmünso 
catálogo de apellidos 
reve^dos y extrangeros- , 
que ni yo sé pronunciarlos y'''--'- 
ni es posible detenerlos 
en la memoria , acabó ^ / 
con poner por esos cielos 
a los señores >'qae han dado* 
la ultima función , hacieiidó 
mofa de iodos ^ nosotros', 
diciendo , que no sabenios 
hacer nada , y somos unos 
zarramplines chuchumecos. 
Este es el ^motivo , amigos ^ 
que éel todo me ha resuelto» 
a no hacer ya mi papel : 
ved ahora , si razón tengo , 

G4 
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y sentenciad sin pasión 

la caasa. A Dios', caballero». 

Clakin. 
Detente , hombj^e :. escucha un rato;. 

AsTOI.FO.. . 

De risa me esto^ ii\¥inendo« . 

Basi](.io. 
Vaya , que el 9i<^vo es grave. 

Seqismvnpo», 
Yo nunca me pensq menos.. . . 

Clotaií>o.\ 
Que siempre estos naarimacbo$ . . 
han de ser embelequeros. . 

Hombre del diablo i ¿ pues ahota 
te sales , con hacer ^4^1^ 
de lo que Huert^ .te ha dicbp ? . 
2 no sabes , que es de los ni^esitros ? 
2 y que es el que se interesa . r • 
mas en nuestros lucimientos ? 
Por que quanto i^uñe y rabia . , 
con todos , es pop ppnernos 
en codicia ? : : ¿ Quién, lo duda i. ,, 
Pues el escrúpulo ;es bpeno , . 
de que no sabes hacer ^ 
tu papel ? ^ Te has vuelto lela?, - 
; Qué no te han visto estas tabl^B 
C pregunta a los mosqueterps ) - . 
hacer mil primeras : damas * • 
con pasmo del uijiiverso 2 . . :, . 
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Díganlo Raquel , Marioie , 
Chrisienia , Campa$pe y : : : 

Ko&AURA. ^ 

Eso ' 
fue en otros tiempos., en quo 
reinaba aquel gusto añejo , '*' : 
que él por sí set ha reformado. * 
Ya en el theatro todo es nuevo : 
todo se ha remodernado; 
y en fin ya todo se ha puesto 
sobre el gran tono. Lo antiguo, 
si he de decir \a. que siento ,: 
con el tufo , que h^ha a rancio , 
encelabrina los sesos. 
Yo soi del gusto de entonces, ' 
y tengo duros los huesos , < 
para entrar en «esas modas. . 

Basilio. • 
Señora Rosaura*, «quedo : •' t 

que usted toca un punto , en que 
no es fácil nos. concordemos : 
que usted y quaiquieca puede' 
¿acer , lo que otros han hecho 
con aplicación y gusto , 
siempre que quiera emprenderlo. 
Pero dejando por ahora 
este punto; yo comprendo, 
también, que para '^ el papel 
de barba, defe¿los tengo 
substancíales : {Oier conozco , . . 
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que para hacerlp perfe¿lo y 
supuesta la bien .fingida - 
ancianidad del aspeílo > ; 1 
es menester en primer 
lugar, que loi movimietttoi . ! i 
sean torpes; pero siempre í 
con nobleza tque el esttremó. : 
de ridicula: fio toque 
]a voz con el fingimiento 
de trémula : que el reposa ' 
en la expresión ^ el sosiego 
en las respuestas e instancias ^ 
la gravedad en el gesto , 
la seriedad en el trage^ 
la sencillez 4^1 aseo 
de la persona , y en fin 
que todo indique, el sugeto , 
la calidad y caraéler. ' 
que finjo , ó que represeBtoi 
Nada de esto tengo , y paso* 

: SeGÍSICUKDO* : 

pues yo igualmente care2jco . 
de todas las circunstancias 
que un galán forman. Novtengo 
ni persona tbéatral , 
ni aquel exterioi" aspe¿lo 
" heroico , noble y grave , 
que indispensable contemplof 
para un principal papelv ^ 
La soltura ^e los miemhcQ8> : 
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el aire de las acc¡o.Qes , 
la libertad , el despejo, 
y otras dos mil circunstancias ;« 
que debiera tener , veo , 
que estol lejos -de al<;anzarlas. 
Veo , que mis movimientos 
no tienen la magestad , 
que requieren . Iqs sugetos , ., . 
que suelo represe.atar^ 
La uniformidad' del e»co 
de mi voz , qo corresponde 
tampoco al th^atro.; advierto 
que en mis sentimientos soi >. 
tal vez frió , quandor. debo . < 
mostrar ímpetu y violencia. 
Comprendo bien , que el esmyero, 
y puntualidad del ttage » 
aun quando mas, 916 desvelo > > 
en vestir con pfoprüedad » 
esta mu i le}os de , serlo , 
por faltarme oñras. ideas* 
Comprendo , que a mis afeólos 
no acompaña la expresión 
de las manos y del gesto ; 
y comprendo finajmente ,. . 
que para un papel primera . 
soi tan proprio como para. > 
Emperador de M;Lrrue^cos: 
y con todo paso y callo. 
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ClaríK'. 
Pues si ustedes dicen eso ^ 
¿qué diré yo? 

Rosaura» 

• Lo que quieras : 
que yo digo , qtie no quiero * 
hacer mi papel , por mas 
que ustedes se estén móliendow 

Clot ALl>0. 

Quanto va , que yo a patadas 
muelo a este trasto los huesos; 
y a todos los hecho al diablo 
por tanto embelecamiento. ' 

Yo no pienso que podré 
competir con nadie ; pero 
como el fin es bñrecer 
nuestro culto y rendimiento 
aquien solo es digno del, 
como el mas ilustre miembro 
del publico , que autoriza \ 
y que le da el ser de cuerpo 
politico y sin ceí qual 
todo lo demás es menos ^ - 
haré mi papel gustoso , 
y mas que a puro criterio 
me sajen ; pues para ^mi 
todo lo demás es meno?. 

ASTOLFO. -' 

El tiempo pasa , y- lo peor • ; ' - 
es ; ^ue S6 diiá por esto , 



(ió9) 
en buen día buenas obras* 
Cierto que el de San Eugenio 
será por tí memorable. [aRoMura. 

Rosaura • 
Hombre, acabaras con ello. 
¿Pues siendo tal dia , cómo" ' ' 
piuedo negarme al obsequio , ' 

de quien los celebra hoi , 
sabiendo , quanto le debo ? - - -' — - ' 

No digo yo con hacer 
mi papel : con el aliento , 
con el alma y con la vida 
mostraré agradecimientos 
perdurables al favor , 
que me dispensa. Mis ecos 
empleados en su elogio 
serán siempre. Pues por reflo > . 
por político , por sabio , * 

por humano, y por atento 
al bien publico merece 
ser él el único objeto 
de la común alabanza , ' 

y general rendimiento. 
Y asi , a vos ; noble Alvarado , 
gustosamente ofrecemos 
este culto , y por vos solo 

al publico; porque siendo 

vos su cabeza , y cabeza 
tan digna , nunca podremos 
prescindir cosas , que siempre 
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(no) 
unió fazon y acrecho. 
A vos ) y al sugeto ilustre ^ 
que en dulce cpnsorcio venios 
dar esmalte a vuestras glorias 
coQ proprios merecimientos ^ 
solamente se dedica 
este festejo , supuesto , 
que en qualquier parte y lugar 
todo lo demás es menos. 

ClAHIN. 

I Con que todo ha sido chanza ? 

RpSAVRA' 

Sí 9 amigos , para poneros 

en cuidado , y para hacer 

la introducción de este -enredo* 

ClOTALDO. 

Pues si es asi , ya te estimo 
el chasco. Vamos adentro. 

SeOismukbo. 
Vamos f a empezar la fiesta. 

Basiuo. 
Vamos ; pero sea diciendo: 

Todos. 
Que a quien debemos rendimos 
solamente nuestro obsequio / ^ 
que en qualquier tiempo y lugar 
todo lo demás es xnenos. 
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LOS BEREBERES- 

, ÉGLOGA AFRICANA 

f 

A LA ERECCIÓN DE LA ESTATUA^ 

quf dedicó a la memoria del REÍ nuestro 
SEÑOR en la Plaza de las Arma^ de Oran 
el dia 20. de Enero de 1772. f/ señor T>oi¡i 
Eugenio pe Alvarapo , ¿íc^Commandantc 
General de acuellas Plazas y Fortalezas. 

Basir. Seleiman. 

Amak. Poeta. 
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Poeta. 
N la falda del Kár , ( i) cuya ardua cumbre 
atalaya es del mar Mediterráneo ^ 
que emulo del Hispano Charidemo (2) 
contrapone el Atlante Mauritano : (j) 

Alli donde las ruinas de Tagaste (4) 
oíreceír sumtuosos desengaños 



(1) Aá Uatnan bs Hatnralcs a un monte distante de Or^ dos 
kgaas 1 qae estendioidose por su £ilda hasta la que Uannan Puntíi: 
de U Aptjs , fomu promontorio. Los Españoles U apellidan Cerro 
dé Sdu Agustín 

(i) En la Gcografia amíeua se llama asi el Cabo d«> Gata, en la 
cosca de España , dbtante cinco legnis de Almería , hacia Levante. 

(3) La Punta de la Agn)a y Cerro de San Agvstin son los excre« 
mof del Atlante' ircoor. 

(4) Patria de San Agustín « cuyas minas permanecen basta ahora. 



(ni) 
a la humana soberbia en niil fragmentos ^ 
qae el tiempo perdonó de industria acaso : 

Desde donde los altos omenages 
de los muros de Oran , blasón preclaro 
del catholico esfuerzo resplandecen , 
quando no asustan con tronantes rayos : 
' Allí donde las ramas enlazadas 
del fresno verde j del tarai copado 
al claro sol la entrada dificultan / 
. y hermoso pabellón tejen al campo ! 

BAsiit y Amaa , honor de la Numidia , (i) 
ambos pastores ; y soldados ambos , ^ - 

en cuya mano un instrumento mismo 
tal vez es alcabciz , tal vez cayado ; 

Músicos y Cantores > cuyas gracias 
unidas a un espíritu gallardo 
probado en lides mil los acreditan 
Martes de Lybia , Orfeos Africanos : 

Guiados de unos mismos pensamientos ^ 
amantes igualmente y desdeñados » 
sobre el florido césped descansaban , 
si , en quien ama , se puede dar descanso. 

Y viendo , que tranquilos por el bosquá ' ^ 
la verde grama peinan sus ganados , 
y a insultos militares prevenidos 
tascan los duros frenos sus caballos : j 

T< 



em- 



• <>) Contervan todaYÚ los Moros Alarbes o'drl campo el mismo 
modo de vida de los aotisuos Nómades o Nutnidas habitando ca" 
cicadas. 



Templadi^s los nudosos albogones , (i) 
con que Pan el primero trilló el labio , 
de su amor y harmonía el dulce duelo 
empiezan , voz y música alternando. 

£1 vulgo de los arboles y parece v 
que. atento escucha sus accentos blandos ; 
que no es nuevo milagro en la harmonía , 
dar sentido a los troncos y peñascos. 

De^enes de Xelífa Basir llora , 
y Amar llora de Xaira el pecho helado : 
\ Dichosos i en llorar solo rigores | 
¡ Infeliz del que Hora desengaños ! 

Como un misimo dolor los afligía , 
ambos a un mismo tiempo suspiraron , 
siendo en los dos el aire del suspiro 
alma del instrumento , voz del canto. 



Basir. 

Xdi& hermosa > que en su luz mas pura 
ofuscas su esplendof a las estrellas ^ 
como tu candidez a la blancura 
de la leche apretada en las encellas , 

Recibe el amor mió ^ 

envuelto ea las querellas , que te envió , 

Amar. 
Envuelto eft las querellas > que té envió » 

H Xa- 



ilMI- 



riSMl 
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idbta- 



U ) usan los Alaibes át unas simples canas por' nautas Con solds 
dpiHOft taUuiros , y 6aúc cUbs %% ctiU 4e úaUdia hjtbilidad / uab%^ 
|o , el tocasUs. 



("4) 
Xaíra divina » un corazón amante 

consagro por trofeo a tu albedrip ; 

o tü , que al sol excedes xutilante 

En gracia . y en belleza 

^y a las palmas de Sahara (i) W gentileza. 

Basir. 

Templa el desden , y templa los rlgbres ^ 
gloria de Hulat-All (a) , y el amor mío 
trata menos cruel , por que minores 
el Insufrible mal de tu desvio ; ^ 

Sino quieres , que muera , 
o mas que el Lince , mas que el Tigre fiera. 



j ■ 



Amar. ^ 

O hias que el Lince , mas que el Tigre fiora^ 
blasón de Jalfa , (j) deja el inclemente 
ceño , y no ultrages mi pasión sincera, 
si' no quieres , que de una en otra gente 

Errante y peregrino 
llore tu crueldad y mi destino. 

Poeta. 
Aqui llegaban , quando interrumpidos 

sus . 

(i) Dcfieito en lo interior de esta parte de África poUado de 
Ugunos Aduares , quando huyen los Alarbes , por no pag.ir sus con- 
tribuciones. Se crian en él las mas hermosas palmas , y. con sus da- 
tiles engordan los caballos » que produce , los 9Bales sen los ruejos 
tt$ de Afirica. 

(i) l^arcialidad o Aduar de Caballeros > que conserva el nom« 
bre de un antiguo Xeque ^ 

' (O Parcialidad de Moios- CabaUcYos bien conocida en las ¡<|« 
nedíacipoes de Oran* 
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("5) 
SUS Amebeos de ramor cercano, 

el bravo Ssleiman se les presenta , 

los frondosos canceles penetrando : . 

Seleiman , que de nobles Bereberes (i) 
condujo un tiempo el mas locidq^bando , 
quando con disensiones intestinas (2) 
ardió en tunmltos el Alarbe campo : (j) . 

A cuyo solo nombre las murallas 
de Tremecén , (4) y Maskara (5) temblaron i 
y malsegurO^cn ellas muchas veces . 
su rjuína y perdición temió el Tirano. 

De una fogosa Alfana se derriba , 
hifa del Aquilón. , a quien brindaroa 
de Mostagán (6>las abundosas selvas . 
^uarenta lunas (7) sus sabrosos pastos. 
. Como el lazo dd deudo ios estrecha , 
y d&antígiía amistad también el * lazo , 

< . ' H 2 con ) 

^ . ' » 

. (O Nación zütlgUL- que habitó li auyor parte át U cosu o ri# 
fe de AíHca de&de Tap^r ímsm Boita , que es la antigua Hipf»A^ 
Del nombie Berekér'ySc ¿bmi6 el ¿t Beréber U , que con poca altera* 
áon coaservC;l0fUvia estücoéa. . . 

(a) A»la Yeni<U del adiial Bei^ de Poniente t bajo cuyo gobíerq<^ 
le comprende el campa 'de Oran , se rebelaron Us'l'rincipales pac(¿iali« 
^des de Caballeros, ■ , , ^. ' . .. 

(?) Los Moros 'del Ciropo, que viven en Aduares» se Uamait cd 
« ícngoa' AAhiHlfit >ietie de li tan Antb , (^iiei'significa Campo s f 
•si El Arbi'o Ai- Ar$i es tomismo que Mor* C amostre i dástlu- 
cíon délos qil(' viven' ni Giódades. '* • ' *^ 

(4) Qodad sojeM al Bci distante doce leguas de Oran haría 
Poniente. . «... . ...^ 

(O Residencia del Bci distante doce leguas de Oran hacía 
Mediodia. * 

(^ Qndad en la costa de Levantr a doce leguas de Ocáo cer» 
ca de la marina. - ^ 

* (7) tos Motoi como los demás Atabes coeoun I9S días pot 1« 
de la Luna, 



(ii6) 
con corteses palabras s¿ saludan , 
y se reciben con amigos brazos. 

Mas viendo Seleiman en sus semblantes 
la estampa, de su duda y sobresalto , 
segunda vez de la • naciente hierba 
hecha alcatifa- el natural estrado: 

Por disipar su confusión y* susto, 
asi empezó. Vosotras del Parnaso 
Dioisas , a cuyos ple¿bos se resesvan 
Héroes ilustres y sucesos claros , 

Lo que • dijo , cantad : que na es decente 
en los elogios del glorioso Carlos 
instrumento la voz de un infelice ; ; > 
baste , ser mió ei díe&Q y el couato* 



De los Reyes de España pícnda digna 
o ^r conquista de su zelo santo , 
o por ser de sus Ínclitas milicias V'.. T-^ 
j^alcstra del valor y Seminario ,• 

Oran fue siempre ^ aquel artificioso 
Briareo de piedra, cu y os brazos.,. .';/' 
tantos como Castillos Ic circundan," ' ' 
flechan perpetuamente horror y estragos. 

Entre sus Valerosos Mogataces (l)' 
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Xi) Aú llaman Ibs Moros de paz esUblecidos en Ócán , y <m sic* 
.ycn A Stt Magcstad «n: U guerra* Mochos. 4c./«Upf descienden dé 
A Urbes establecidos en ít Plaza anees que se perdiese el año de 1708« 
los .^ae volvieron • ^ el de 17J2. .^H^odo se refoi^<]uis]t6. Otros 
ipn de los qae se refugian del Campo. Unos y otros sirven valero- 
iAincQtc I saliendo tocb» Ids días a ciiscodús el ganada.» a hacer U 

dff^ 



C"7) 
lugar ,|k>P su firudencia señalado 

goza Alí, desde el tiempo qüo Buslaguen (i), 

la abandonó cobarde a un ¿olo amago. (2) 

Este pues una vez entre oucas muchas , 
que honró mi albergue oculto y disfra?Mido (j) 
del parentesco a la amistad tr^túdo 
el postrer Ramadám (4) que celebramos : 

Como sabio ^ en los ritos Nazarenos (5) , .^ 
y en las costumbres Españolas sabio , «j 

tanto supo decirme , y su doquencia 
o $u verdad conmigo pudo tanto : 

Que depuesto aquel odió interminable y. > 
que es mas que religión , razón de estado , ..^.> 
con. que aborrece el Musulmán su nombre^ 
áél Christiano las dulces leyes* amo. 

Amo I9 suavidad de su gobíerpo , .^ 

y amo en su Rei el mas cabal d^Qhado [ r. 

Hj de: 



descubierta por la mañana, y a batirla entrada alas demás Tto^ 
pas. De estos se ptte4e decir , qoe comen sienapre el pan bañado d# 
sa sangre , por la qae derraman en las continuas escaramuzas i <^ 
tienen con lo« eoeoiívos. . ¿ 

(1) El B?i Mnstapnü fií^ llamado Buslaguen o Pad fe de los yi' 
gotes > por usarlos mui grandes : de donde &e infiere', qíian impro- 
priamente le llaoiaa los Españoles yigot'dlos : iiaciendo 4imina^iM> 
el aumentativo que en Arabí se forma de este modo'. 

{2) Apenas vi6 Mustaphá Buslaguen nuestra Armada el año de 
i75a.,qoando lleno de un terror pánico abandonó la Plaza de Ono* 

(^) Los Moros de p$z suelen ir a lo| adqara donde tienen parien- 
tes , a traher ganados , caballos y otras cesas. Van disfrazados y están 
ooAtos por los tetrlbles castigos que hace ti Beij; <qtuado coge atgu- 
■o de ellos. <.. 

(4) Asi llaman tos Atabes a su Quátisma, o Ayuno-, que es una 
Lnna entera. ' . ■" . 

(5) Los Árabes llaman N<4rA a los Chnstianos» 



¿c aquellas aliñas , que la Omnij^tencia 
destinó para el bien de los humanos. 

Transportado el anciano venerable 
en los elogios de su Rei amado ^ 
y . el corazón vertiendo por los ojos 9 
taiil veces anudo* su voz el llanto. 

Contaba del gran Carlos las proezas 
desde su infante edad , en que imitando 
el claro exemplo de su heroico padre , 
fue una conquista su primer ensayo ; (i) 

Quanda admirando a los famosos héroes , 
que habiabamtes al África asombrado , (2) 
sobre su misma herencia y patrimonio 
se hizo un^ nuevo derecho por su brazo. 

Contaba , que en Veletri su denuedo 
tornó en feliz el mas temible acaso » 
di Aeuila arrancando del Imperio 9 
la vlítoria , con que iba ya volando. 
. . Fuera temeridad , de su .prudencia 
compendiar los efe¿):os acertados , . 

y aun inútil fatiga , quando el Orbe 
se hace a sí mismo honor, de publicarlos. 

De su Justicia el JFuero Carolina 
monumento será , que propagando 

su 

^■^M»^— — I !■ III I m il I ■ II I lÉ I ■■■ - I . I , .m 

r 

. (i^ El gloriodp Vsdíc ¿c Su Magestad vino a cocqoistar siu Rei- 
nos de España* aii ^qucyo^pi ^ei nuescio &ñpr coik]iiís&& el de Ñapo* 
les y Sicilia. 

, (>) El Da(jae d^ Moot^már que irandó cu Gefé la expi dicion 
y tema de Oraa , mattdó ^ttalmcatc Jas Tropas en la conauisu de 
Ñapóles, 



("9) . 
SU nombre a las edades venideras 

irá en las alas del ccrmun aplauso. 

Asi las soberanas decisiones 
que del Hispano solio dimanando , 
felicidades son a sus dominios » 
y admiración y envidia a los estraños ; 

Oráctilos serán en todos tiempos , 
a que el ilustre gremio de los Sabios 
templos erigirá de, sü memoria , 
y de su culto rendirá holocaustos. 

£1 paternal amor y providencia , 
con que al común provecho desvelada 
concilla y une tan gloriosamente 
los títulos de padre y soberano; 

Tantas dignas empresas los publican ; 
y mas bien la ^anqueza de su erario ^ - . 
recompensa dichosa de la industria , 
y abierto siempre al mérito y trabajo. 

Accesibles los montes intratables , (i) 
que antes negaban al comercio el paso , 
son obeliscos que > a su fama ilustre 
formó naturaleza de antemano. 

Hechos ya poblaciones (2). los desiertos 
y hecho fecundo el mas estéril campo , 
estas espigas son sus oblaciones > 
y aquellas piedras votos consagrados. 

H4 DO-;^ 

(1) Alude el gran camino » que se ha abierto en ios Monees de 
Sierra morena. • 

(2) Las qae ha mandado Sa Mag^fud escablecei en Siena mo* 
fcoa Y otras paites. 



Dóciles las corrientes de Icf^ nos (i) 
se mudan utilmente a su mandato : 
y ellos de obedecer a tanto dueño , 
hasta el mar donde mueren , corren vanos» 

Su corte embellecida a sus expensas 
hasta un extremo al parecer milagro » 
y vencidos aquellos imposibles (a) 
por la torpe desidia figurados ; 

De su zelo y constancia monumentos 
serán eternos , inmortalizando 
las obras de su mano Ja agradable 
perpetua aclamación de un pueblo grato, (j) 

Amedrentado ya por sus bajeles ,- 
o rendido el furor de los corsarios , 
ara sia susto el labrador la costa , 
y el navegante el mar sin embarazos. 

Su poder toda Europa reconoce : 
sus armas Ijevan el terror y espanto 
al mas remoto clima , si hai alguno 
de quien antes su amor no haya triunfado. . 
^ Quando el volcan de .CiIIia(4) por cien bocas 
sobre los orizontes comarcanos 
fu$go vomita , y con el roncó estruendo 

rim- 

■ ' m > ■ . ■ ii ■ I... . ■ ■ 

Íi) Alude 8 los nuevos Canales para facilitar eí comocio y trauco. 
z) Los que se tenían ñor insuperables para la limpieza de Ma- 
drid , consegaida un veuta|osamrnte. 

Ci) ' Por las útiles obras hechas por ^ Magestad para adorao y 
Utilidad de Madrid. 

(4) Asi lÍ4'iian los Moros el Monte y Castillo.de Santa Ova» 
cayo Cañón por la eminencia de su situación alcanza inas que el 
de los demás Castillos ; por cuya lazoa le suelen lüunac tambiej]! 
Márjusu I esto es TiH Urg9^ . 



-^ 
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rimbombanf hondas ramblas y batranoos ; 

Y quando los aceros Españoles-, 
horror de Cresla y Grava (i) ensangrentados 
de cadáveres pueblan la campaña , 
y de dolor (a) nuestros albergues vagos (j) : 

Aquel grave sonido estrepitoso , 
y estos mortales golpes que lloramos , 
ecos son de su voz y de su aliento , 
meras egecuciones de su amago. 

£1 ardid y valor , que de nosotros 
hacen , que triunfen siempre los Christianos, 
inspiraciones son de su pericia , 
o influjos fde su esfuerzo derivados. 

¡ Quántas veces Brahim (4) a nuestros ojos 
siempre vencido y nunca escarmentado , 
su osadía pagó , perdiendo en eUa 
la flor de sus Alcaides y Soldados ! 

¿ Mas qué mucho que siempre la vi¿bría 
corone la hasta del pendón cruzado , 
quando es un Alvarado , quien le guía , 
lastre y honor del suelo Americano? 

Aquel , que con domésticos egemplos 

en 

■■ ■■ ■ I ■ 

(i) Dos Parcialidades de las afeds al Bei , y qae mas freqnea- 
cemente incomodan a Oran. 

' (2) Alude al duelo exeraordioario de las Moras eo las muertes ds 
pas parientes i y los grandes alaridos con «jne las lloran sCónvidan'-^ 
dose anas a otras para este ministerio. Se arañan los rostros > hasta 
sacar sangre de las megillas , y repiten iocesantemente la admiración 
MdtrahMi , por lo qual los Españoles llaman a esto , h^ter metrdlU' 

()) Porque no tienen lugar seguro ; mudándose dé anas enooas 
Sigun la abundancia o escasa de pastos. 
' ' (4) ^Asi so llama el acHal Bel dclPool^atc. 



(I22) _ 

en la escocia de Marte alicionado 

tubo por preceptores de su brio ^ 

de sus mayores (i) los gloriosos fastos : 

De aquellos Campeones invencibles , 
que a su Rei nuevos mundos conquistando f 
aun fueron sus inmensas extensiones 
de su .heroico valor corto theatro. 

¡Quánt;(s virtudes! ¡ quántas excelencias 
de él referia el Mogataz anciano ! 
¡ y quán gustosamente embelesada 
pendiente estaba el alma de sus labios ! 

Este pues igualmente de Belona 
que de Minerva alumno » ejecutando 
no menos vigoroso sus proyedos 
que los medita reflexivo y cauto : 

Después que de Brahim. di versas veces 
del grande. Rózalcazat (2) en los llanos 
triunfar le vimos , y ganar viftorias (5) 
aun sin costa del riesgo y del cuidado : 

Y < después que a los montes eminentes , 
que a Oirán dominan (4) y le son padrastro ^ 

ccr- 

(i) El Señer Don Eugenio Alvarado « &c. es dcsceudicate de las 
casos de Alvarado y Pizarro uq conocidas en d osundo por sus glo- 
rioci&inoas Concjuistas. 

(i) Castillo o Cindadela principal de Oran > que guarda las ave* 
nioas por la costa de Levante ; y en cuyos llanos se presentan las 
Tropas del Bei mas comunmente. 

(3; Alude alas dos' felices funciones de lot días ^y j de Fe* 
1>rero del año pasado de 1771. en que perdi6 el Bei macha gente 
y caballos , por las buenas disposiciones del General 1 que atra|o al ene- 
pkO) adoqdp nuestra metralla pud^ hacer efétb. 

(4) Esté es el Monte de la Meseta , que ciomina a Crin » y todAS 
fUs Castillos , cuya corudura ha manifestado yA quan atU f acce« 
saiú es para h coiiscrvacion de la Plaza. 



b^3) 
cerró la enita^a , que el deseumo atento « 

abierta conservó por ' tantos años : 

Convertido su espiritu brilbnte 
al gobierno político » y llevando 
de su Rei las gloriosas intenciones 
por norte de su idea y de sus pasos ; 

El bien común solicito promueve , 
sin que embaracen sus intentos altos , 
inconvenientes , que constante allana , 
obstáculos , que vence , despreciando. 

Oráculo severo de las Leyes , 
al bueno premia , si castiga al malo ; 
siendo de su equidad igual elogio 
de uno la queja , y de otro Jos aplausos. 

El pueblo con brillantes . edificios 
mejora y pule ; y los soberbios arcos (i) ^ 
que parecen padrones de ' su fama , 
unen^ la conveniencia y el ornato. 

£1 singular amor a su Monarca ^ : ' 
que arde en su pecho generoso y grato , 
en quantos rendimientos le tributa, 
dignamente se está minifestando* 

Por todos hable el indico tropheo , 
que en los Natales del tercero Caulos , 
erige a la memoria de sus triunfos , 
ultimo esmero de maestra Mano. (2) 

Ha-' 

» i ■ »1 " - iii 
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(i) Los potticos fabricados sin cosco dd erario ni del publico en* 
U Plaza de las Armas. 
(i) Sobre el raodclQ de Mathéo Satf » diescio Escultor Váttíi 
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Hable aquel marmol , que de los únceles 

aliento recibiendo, retratado 

conservará de un Rei glorioso y justo 

la memoria en su digno simulaao/ 

Hablen los jaspes ya vanagloriosos 
de su feliz destino , sustentando 
al Numen tutelar de Mauritania , 
y hable ese hermoso Atlante de alabastro. 

Hable el amor y esmero generoso 
de aquellos zelosisimos vasallos (i) 
que a su egen^lo a su amado. Rei consagran 
sudores , vigilancias y trabajos. 

Hablen : : : ¿ Mas dónde transportarme dejo 
del amor que me inflama , retardando 
el designio feliz , que me conduce « 
a seguir las banderas del gran Ca&los ? 

Atravesando acaso esta espesura , 
oí vuestras querellas , y obligado 
de la fina .amistad , que os he debido^» 
quise de mis intentos avisaros. 

Si seguirlos queréis , seréis dichosos 
con tan glorioso Dueño ; mas si acaso 
amor os aprisiona , prendas sean 
de mi constante afeÁo aquestos lazos. 

Pe 

cuno se ha. formado el retrato de Su Magestad de un marmol dorisi- 
ino sacado de uaas caateras desconocidAs. Vicente de Larralde y Ig- 
nació Bascerrechra > Vizcaínos hábiles tn Etcultura y Caneeríi han 
labrado ei Busco » la coluniua y demás piedras con el mayor primor. 
(i) Don Joaquín Antonio Nario , Guarda Almacéii principal a m» 
yo cuidado y caigo ha^jcado la obra» que ha 4^'s«mpeúa4o con Ují 
«otorio esmero* 
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Poeta. 

Asi acabando el Beréber valiente y 
conmueve los espíritus bizarros "^ 

de Amau y de Basir , que ya en sos pechos 
a mas noble pasión lugar han dado. 

Olbidadds de Xaira y de-Xdifa, * 
( efe¿los en amor na extraor4ÍAarios ^ 
que como niño en fin le desesperan ) 
tal vez las asperezas y mal trato ) 

Llevados de mas altas esperanzas ^ ^ 
y por la espalda el alcabuz terciado 
siguen en sus caballos voladores ^ > 

del presuroso. Seleimak los pasos; 

Caminan por las sombras de la noche ^ 
y llegando a los Fuertes abanzados ^ 
al rendir el Quiin "vivejX Centinela ,, ; 
sintié ser Moros ^ y avisó a sn Cabo« 
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ROMANCE. 

Imkaaait de Pm Lds de Gwgora. 

l>Qr cabo de cien ginetes 
'"' el Boble Gatierre marcha 
sobre el campo de Garniel 
desde la Fuerza de Araoda: 

£1 roas valiente caudillo 
de qnanu» vé la campana 
desde el Duero al claro Tprmes , 
desde el Pisuerga al Adaja^ 

Monta una manchada yegua , 
que riberas del Riaza 
nacía a ser exhalación , 
y asombro de las comarcas. 

Lleva pendiente del hombro, 
una Berberisca adarga , 
a Celin ganada, Xeque 
de Medina y Almenara. 

En la vigorosa diestra , 
defensa ya de su patria 
rige 'el animoso joven 
tm recio roble por hasta* 

Una ancha cuchilla ciñe 
en mil rencuentros probada , 
contra las vidas Alarbes 
fatal segur de la parca. 

Sale pues tan orgullosa 



la 
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la jüventad Castellana ^ 
que a mirar su bizarria , 
sospendd el Duero sus aguas. 

Los generosos caballos 
marcial müsica compasan 
al son del hierro , que imprimen , 
y. al son del hierro , que tascan, < 

Ya descubren de Garniel 
las ardientes atalayas « 
y en los cultivados campos 
las adultas mieses talan. 

Sintiendo d rebato Hizán , 
presuroso se levanta \ 
a los brazos de la muerte 
de los brazos de Daraja: 

Daraja^ deidad Morisca» 
de cuyo amor a las aras 
seis anos fueron de Hizán 
servicios ofrendas vanas.; • 

Al primer paso tropieza , 
y requiriendo las armas ^ . . 
herida la diestra mano , < 
con sangre el estrado mancha. ' * ^ 

Turbase la bella Mora 
con señales tan infaustas, 
y de. tan tristes acasos . . 

tristes vaticinios saca. 

Enmudecda el dolor/ 
pero una sola mirada 
dijo de una vez mas cosas , 

que 
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que digcran mil palabras. 

Cadenas. hace sus braaos, 
que et cuello de Hioán enlazan ji 
y de sus lagrimas tiernas 
segundas cadenas labra. 

Mas viendo d valiente Moro , 
que hace ya en el campa falu > 
sus lagrimas reprimiendo , 
asi f al despedirse , la habla : 

Ño temías y Daraja bella , 
que a los enemigos salga: 
qpe a. qüieh venció tus desdenes , 
no habrá , que resista ^ nada. 

Salió al ' caínpo ; y Don Gutierre 
al encuentro se adelanta , < 

Ír de los demás seguido . . 
a sangrienta lid se trafa. 

ROMANCE IL 

JITL Africano alarido 

y el ronco son de las armas 
en los . 1/alles de Gumiel « 

eran saludos del Albal: 

Que a rser testigo salía.. . 
de las vi¿lorias » que akamzan 
contra las infieles lunas 

las cuchillas Castellanas: . 

_ • 

Quando el valeroso Hizáa 

spbre pjoa fogosa alfana > ^^ 

ri- 



regalo de Hacen- , Aleare ' 
de Font-Hacén y la Adrada; 

Desaildo d nervioso brazo ^i > 
y el albornoz a la espalda » , ,- 
esgrime la jmuerte en una 
Tunecina cimitarra. 

CrecQ^ . lá sangrienta lid » 

Íf el suelo de sangre empapaa 
as azagayas Moriscas 
y las Españolas lanzas. 

Bordase el campo a colores » 
que antes fue todo escarlata , 
de Turbantes y^ Almaizares ^ 
de Aljaiduces y Almalafas. 

Los, golpes de las cuchillas | 
quando hieren , o reparan ^ , 

el vedúo monte atruepan » 
y el turbado ambiente inflaman* , 

Anima Hizán a los suyos 
con su egemplo y sus palabras» 
y el valiente Don Gutierre » 
quanto Hizán anjmai mata. ^ 

Y cada Español presume » 

que i\ solo por si bastara f , 

a derribar de Gumiel 
las enemigas murallas : 

Y a coronar por sí solo 9 . 
según fia de su espada 1 

de^ cabezas berberiscas 
las almenas de su patria. 

I Ni 
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Ni el numero superior 

sus alientos acobarda > 

que a ' contrarrestar a muchos , 

pocos- con justicia bastan. 

Llena <k. horror a este tiempo 
la bellísima Daraja 
con sus pensamientos tristes 
también dudosa batalla. 

Deja el ya enfadoso lecho ^ 
y a una torre de su casa 
mas que el tierno amor la guia, 
el duro temor la arrastra. 

Descubre el sangriento campo > 
y las haces Mahometanas 
mas que vencidas, deshechas - 
dan a la fuga las plantas. ^ 

Descubtó al gallardo Hizán , 
que el solo por lid restaura, 
y quanto con ignominia 
sus^ldados desampiaran. 

Y en lagrimas y suspiros 
abre salida a sus ansias, 
unos , qual su amor , ardientes » 
otras , qual su pena , amargas. 

El corazón en el pecho 
con tanta zozobra salta, 
que parece , pronostica 
4as desdichas , que le aguardan : 

Al tiempo que Don Gutierre » 
^ntre tcídos se señala, 



y por largo trecho siembra 
de vi¿liinas la campaña. 

Viendo ya , que la vi¿fcoria 
orlar sus sienes prepara, 
y que solo Hizáii sustenta "" 

la. ya perdida batalla : 

Por eíitre los enemigos 
qual rayo ardiente se lanza ^ 
y todo quanto resiste , 
atrapella y desbarata. 

Huye el ñgor de su brazo 
la Berberisca canalla , 
y el que üo huye de su vista , 
es que el temor le embaraza. 

Entonces el bravo Hizáa 
con furia desesperada , 
al ver como Don Gutierre 
tan reciamente le carga : 

Feroz le sale al encuentro » 
mas COA fuerte tan encasa , 
que i antes de sentir el golpQ , 
gravó en el suelo la estampa. 

En el ánimos pecho » 

abrió el hierro puerta franca, 
y tan capaz como acaso 
la abrió la envidia en el alma^ 

Las rous calientes venas 
purpureo^ raudales manan, 
que segunda vez riñeron 
las rojas flores de grana. 

1^ Al 
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Al esp^áculo triste - 

un mortal desmayo embarga 
de la amaóte Mora beUa . . 
las mas envidiables gracias. 

Y tanto, el dolor creció , 
que no cabiendo su extraña 
pasión en todo su pecho,. 

Ja ahogaron sus mismas ansias. 

Murió pue^ : dejando egemp]# , 
que de amor la fuerza blanda 
en el pecho . mas esquivo 
mas profundamente labra. 

Y los fuertes Castellanos 
gloriosos de su jornada , 

y ricos de go^o vuelven • 

a ver los muros de Aranda, 

ROMANCE AMOROSO. 

r^Osques y selvas del Pardo, 

que con cristalinas aguas 
el humilde Manzanares 
riega , fecunda y regala : 
^ Arboles , que tantas veces , 

me habéis escuchado , y tantas 
ayudadome a sentir 
mis congojas y mis ansias : 

Frescos ^ valles , que albergáis 
en las floridas estancias 
la causa de mis desdichas > 

si 
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SI pico inocente causa: 

Estadme otra vez atentos, 
sí por ventura no os cansa 
el escuchar tantas veces - 
quejas » que níinca se acaban»; 

A vosotras , mudas selvas ; ' 
las fio ; porque callarlas 
sabréis : si es que aun a los mudoir 
se debe tal confianza. 

Oidme pues : asi Lisi , 
Deidad de aquestas comarcas 
muchos siglos os florezca 
con su vista y con su planta. 

Asi de su sol hermoso 
gocéis , y vuestras campañas 
a sus ojo$ y a su pie 
deban primaveras largas^ 

Asi adorne vuestros valles - 
con su gentileza y gala ; 
y asi por ella os envidien 
esas altivas montañas. 

Lastimaos de mí vosotras : 
y a fé que estáis obligadas ; 
sino queréis de está vez 
acreditaros de ingratas* 

Ya sabéis, \ sel vas amigas i 
con quanta pasión , con quanta 
ternáea.' tengo a los o|os * 
de Lisi rendida el alma* 

Ocioso será , pintaros ^ 

I3 P)^^ 



pues la habéis vjsto , $u$! rarás^ 
perfec.cioiies , su hermosura , ^ 
su discreción y. sus gracias^ 

Baste deciros , que n^.hai . 
desde «I Tajo al Guadarrama 
pastor , que a su gentileza . - ^ 
uo consagre o&endas vands^ * ' 

Ix>$ . ipas gallardos zagales / . 
que de libres "blasonaban , • 
tienen ya, de su esquives^ : : ; 
las voluntades esclavas. 

No se oyen en estos cotos y i 
sino las quejas que lanzan 
zagales enamorados 
de ünezas mal pagadas* 

Lo$ arboles 4 las arenas 
en sus cortezas y playas 
el dulce nombre de Lisi 
distintamente trasladan^ 

Los arroyos la enamoran , 
y lascivamente labran 
de su murmurio las voces , ; ' 
con que su amor la declaran» 

Las Ninfas , que de los ítesnos^ 
viven las frescas moradas i 
aficionadas a Lisi 
}a hacen dosel de sus ramas* 

Y Jas quCí el anciano Fio ^ 
habitan , quando ella pasa , 
del vado xt\ix«;n > a verla ^ . / 

la 



la frente húmeda .Jcvantan. . 
El n?isnio Zefiro blando, 
a í'lora ia fe negada, 
viste en obsequio, de Lisi 
nueva hermosura a sus ,alas. 
Hasta, los robustos robks 
con blandura extraordinaria , 
quando ven a Irjsi , Ijumillan 
a sus pies la copji ,anc;i?na. 

tes inoceptcs <;gr4ergs ^ 
aprenden/. de quien los guarda, 
a pttbUeáur en balidos 
de tisí /las alabanzas*. 

Toda en fin respira amor 
esta selva ^ sus cabanas 
de atpfi^rosas invenciones 
la humilde fabrica :^sipaltan. 
En. los «abanes belludos. 
am%«és cifras se ei^lazan; ,. 
vistiéndose los zagala , 
su ^isma pasión por gala. 
Sola Lisi csenía. vive . 
de este .cuidado; y.Do,t>asta , . 
tanto ^mor , tanta fineza , 
a haceda nienos tirana. 

Si oye suspiros , la enojan-j^ 
finezas la. desagradan , 
sentimientos no la obligan , 
y elogios suyos la agravian, 

i Qué haré , pues , selvas amigas , 

I4 , ^ 
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en confusión tan extraña?' • '-' 
¡ Afas'ohl'j^ué ciegas Ibtürás y 
pedir a yn mudo palabra^ í ^ '- 
i Qué ;inte habéis de itottic/ar / 
selvas r si -por ihi •desgi'acia , ' •-" 
aunque 'coApasióh os sobrfe^ I 
la lengua, isel Vas ',05 fáká'?^ ' 

Pero si bien 'interpretan '- ' • p 
vuestro- silencio 'miír ánsíá¿'^ ¿'^ £ 
I quápto , siendo mude ; tn^iik I 
¡ guánto'dicc , ^üando-^c^lal!--- ;íi 
Ya en fin con vuestro siítIlCÍQ f- 
jnc respondéis , que me ^válgá '^¿> 
del consejó de callar : > • '-^ i' 
invención de amor tiranaít^' - f*''> 
Ame finó, ame constante y* '> 
sirva y mettízea : y no salga' '^ »1 
al labia el volcan , eí fuegcí , '^♦!i 
por mas<qne batease ei áim^. 'i 
Vea Lisi,''y vea el mundo?,' J^' ' 
que aquel qu6 'm&s la idolarrt ,- 
por no ofendeWai reprime* » < 
el ardof, eii* qué se abrasa, >:> '> 
Y que antes morirár Fabio - ? 
de amor a la ardiente* ilaina^', ' ;; 
que importune por remedio 
a quien tanto incendio causa. 
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IDILIO PASTOHAL, 

"t^r A que he quedado , ch ddiíácr 
•*• podrá ésciidiarme ' solo * . "' 
el profundo silencio ^ ^ 

de estos bosques umbrosos i 

Y donde son testigos 
de los males >-que lloro , ' 
solamente Jos sauces j 
las aves , io&^arroyos : 

En tanto que de Lauso^ • 
al dulce cuello logro 
ser f por fin de mis penas , 
lo que la hiedra al olmo: 

Salgan ^ al aire quejas , 
que mi pecho amoroso 
ocultas ha tenido . 

tan largo tiempo a todos. 

Tirana^ suerte mia, 
(mej¿r di|era monstruo , '. 

que ^ien merece el nombre 
tu ceño riguroso : ) 

Ya í estará satisfecha 
tu saña-ett los oprobrios j - -^ * 
a que me has coikiucido 
atroces y.- airémosos. 

I No. te* bastó traherme j 
después de vn notorios 
desastres^ infortunios ^ 
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pesadambres y ahogos : 

A' donde desterrada 
de mi pama , aun no gozo 
seguridad siquiera 
del riesgo , a que me robo ? 

Pensé, que. en estos bosques 
encontraran piadoso 
asilo mis desdichas, . . 
termino mis sollozos : . 

Y apenas en su margen 
el pie mal firme pongo f 

y de pasados sustos 
apenas me recobro; 

Quando mas riesgos siento , 
mayor peligro corro, 
hallando al que aborrezco, 
quando busco al que adoro.. 

Anfriso y Lauso : : : ¡ O cielos , 
con que placer y enojo, 
el nombre de este explico, 
y el nombre de- aquel formo ! 

¡ Qud extremos tan distantes , . 
contrarios y remotos ! t 

1 Qué gf^to y dulce el uno ! 
¡ Qué aborrecible el otro ! 

En sueños me amenaza , 
(aun ahora me asombro) 
de Anfriso el duro acero 
vengativo y furioso, 

Y en medio de la dulce 

tra^o 



tranquilidad que logró 
en est^ camena selva, 
desde que ciy ella moro; 

Me asalta Ja memotia 
el pesar envidioso ; 
que nunca fon cutaplidoí, 
del infeliz ío^ gozos¿ \ >; 

Si dnermo , me iotetmropfc 
la quietud y ' reposo /rrá * ^ 
la imagpn de mí mueiite^L - / 
que me amenaza «cntodoí. : : 

El bosque ;nc amcdr^t» í . 
pues por doblar nic asombros, <• 
parece , que produce ,: 
Anfrisosde sus troncos. . 

Ni a lamentar me atrew 
mis males lastimosos v 
que 1* voz y la lengua .. 
anuda el miedo proprio;. . * 

ÍTemiendo , que contrario 
el eco misterioso I 

distintas lleve a Anfriso 
las claiieiilas , que rom^. < 

Si €\ Zcflrose mueVc 
entre el boscage tosco, ; ; ; y 
y como suele , forma , . 

estrépitos sonoros ; 

Huyendo amedrentada, 

me fingen mis antojos 

amenazas de Anfriso \ • "'-^ , , 

del 
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del Ztñro las soplos; 

Pero entre* tantos 9tlSfoS| 
que acada paso toooy-' - / 
y a tantas- desventuras 
que me cercan en^tofno^ 

Una dicha prefiero ^ - • 
un placer antepongo /- . 
estreÍ^icii..los naufragios ^ 
. en que gima y zozobroJ '' 

Pues devLaítiso la vista* ^ 
que a tanta/ xrosta compilo 
de pesas y desastres^, 
minoi^a ^mis ahogos :>' 

Con la dulce esperanza 
de los fines /dichosos , - - ^ 
que tanto amor merece : ' ' 
pues espero y conozco ; ' ^ ^'< 
Que no siempre han de ser, por dai'me enojosi 
mi estrella adversa > el cido ingturoso« 

IDILIO n. 
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J 

*pUes desde aquí descubro 
^ la amada concha beUá^^ 
en que se deposita 
la mas brillante perla ; - * 

Mientras el sol ardiente 
en la abrasada* siesta 
recoge por las sombras 
rabadanes y ovejas : 
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Y iníeni;ras las zagalas^ " ^ 
temieiido las ofensas 

del ardiente solano , ' ( 

que en las flores se venga ; 
En los albergues frescor 
pacificas sosíiegaa , 
y al robusto egercicio 
dan apacibles treguas : 

Y en tanto que en sus nidos 
descansan las parleras 

avecillas canoras 

de aquestas dujces selvas : 

Y hasta los mismos brutos 
en sus hondas cavernas 

del sol , que los abrasa » 
evitan la vjolencia : 

Y mientras que las aguas 
de las fuentes risueñas 

con su rumor templado 
también del sol se quejan : 

Que con adivos rayos , 
haciéndolas qué pierdan 
su natural frescura , 
las fulmina y .calienta : 

Quando descansan todos ^ 
mi amor despierto vela , 
sin que a ' tomar descanso 
el egemplo le mueva 

De ovejas , rabadanes , 
aves , fuentes y fieras ; 
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que no aiíputc sosiego , 
aquel que ama de yetas. 
Del dulce dueño míQ 
amante centinela ^ 
(que también se milita 
de amor en las banderas:} 

Intentarán en vano 
del sol las iras fieras^ 
que desampare el puesto , 
que amor guardar me ordena. 

Que el pocho- endurecido 
a tantas inclemencias ^ 
con que el rigor me trata 
de mi contraria estrella : 

No recela intemperies: 
pues su valor se precia , 
de haberse endurecido 
de desdichas a prueba* 

Ni el riguroso invierno 
quando con nieve densa 
o densa niebla cubre 
el orbe de la tierra: 

O el Aquilón horrendo 
en pueblos y florestas 
altas tones derriba 
ancianos robles vuelca; 

Y quando el duro hielo 
con rigurosa fuerza 
abrasa y aniquila 
las mas adultas hierbas : 
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Podrán de mis intentos 
hacer qué un paso tuerza: 
pues no son poderosos , 
por mas rigor que tengan. 

Inviernos , aquilones , 
hielos 9 nieves y niebbs , 
a que de intento mude, 
aquel que ama de veras. 

Testigos sois 9 o bosques , 
si acaso se ós acuerda , 
de haberme visto el hielo 
inmoble a su fiereza. 

Qpe el alma no sentia 
su grave rigor , hecha 
al helado destemple , 
Lisi , de tu tibieza. 

Tendido en tus umbrales 
pasé noches- enteras ; 
que hasta los mismos vientos 
burlaban mi paciencia. 

La perezosa Aurora 
me halló veces divesas 
estatua de alabastro 
al umbral de tus puertas; 

^Y cubierto de nieve 
desde el |>ie a la cabeza » 
me juzgo ' simulacro 
de níi esperanza muerta. 

Quantas veces Melampo, 
compasivo a mis penas ^ 
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mirando » guantas iras 

contra mí el cielo flecha: 

Procuró coa alhagos 
hacer, ^ue me volviera; 
como quien dice : Fabio , 
basta ya de fineza : 

Que a guien » como mi dueño ^ 
tiene el pecho de piedra » 
no hay tiernas expresiones , 
que ablanden 3u {dureza. . 

£1 mismo bruto / el mismo 
Melampo , ( ¿ quién creyera , 
que irracionales brutos 
tan compasivos fueran ? ) 

Mis lastimas oyendo ^ 
compadecido de ellas » 
parece acompañaba 
con ladridos mis quejas : 

Respondiendo a mis ansias 
con su muda eloquencia : 
en vano estos umbrales 
con llanto , Fabio , riegas i 

Si el corazón del dueño 
que en ellos se aposenta , 
aun es por tu desgracia 
mas duro que svis peñas. 

Pero estos desengaños ^ 
pero estas evidencias , 

ni acaban mis desdichas 
ni jni pasión moderan : 



Porque no hai infortunios i^ . 
ni males hai , quje puedan 
hacer mude de intento 
aquel , que ama de veras. 

ENDECHAS. 

M-EGORIA D£ UNA ESPERANZA 
bien fundada \ j desgraeiadanuutt desva- 
meida. 

» * 

D Arqueros de e$tas jcostas , 

que visteis algún dia 
al felliiil^ño mió 
sulcar mares de dichas : 

Ya están desagraviadas ^ 
Vuestras pobres barquilla$ ^ 
que con envidia vieron 
las glorias de la mia. ,• ; 

Ya la /^eis encallada 
entre almejas y guijas . 
lástima se;r y egtmplo 
aun de 1^ misma envidia» 

Los rojos gallardetes , 
que el viento a soplos riza j 
.escarnio ,son del agua , 
que los hiere y salpica» 

Que hasta las mismas ondas 
su infan^Áíi Solicitan , . ^ 

escupiéndola al ri^^tro 

K 






espainiai^ por salivas; -y-' 
En lás hinchadas velas ^ 
que el Zefiro movia, 
ya el Ábrego inclemente ! - 
borrascas pronostica. 

Y no en las velas solo^ 
muestra su tírania^ 
las jarcias destrozando, 
]as gúmenas y trizas ; 

Sino que conduciendo 
al extremo sus iras , 
con soplos y balances 
la confunde y la silva. 

La que antes fue , barqueros , 
honor de estas marinas , ' 
ya ofrece desengaños 
tan sola con su vista. 

De macílentasí algas ' - 
la ven ya obscurecida' - '■■ 
Focas , que*' la admiraron 
Sirena fugitiva. 

Los masitile^ dorados , • 
que entrétegieren cintas, 
patibuJos funestos V' 

trágicamente imitan. 

Los robustos costados , 
que en vano el mar tatiga , 
infame broma cubre . 
desde el bordo á la quilla. 
£n vez délos Delfines -, -^ 



que 



que sus ruinbos seguiaitl ^ 
encutsñtra solamente ' \' 
^on monstruos , ^ue la envístan/i'^ 

Arenas , que \i vzttn , ' 
rémoraV) <Jue la opriman, * 

tornrtntas , <jue lá aneguen , ' 
y calmas , que la affija'n' , ^ 

Escollos, que la. rompan , - - 
ballenas ; que la sigan , ' /'-' 
piratas^, que la abfáséii ," ' * ^ 
cortarios ,'qufc la rindan , '^ 

Son ya Jas eispcraniás, í 

que al tráfico fa ánimání. - "• 
¿ Qqiéa pensará ^pn ellas , 
desiampaf ar la órilía ? * - 

De^shechada. ? inútil, ., _^ 

la.seca'playa piíaV^. •" i 

ventajas que há logrado 
al ¿h^de sus fatiga?./' 

Considerad , barqueros , 
en mi infeliz barquilla 
los efe¿t:os contrarios 
del tiempo y délos días. 

Tomad de ella escarmiento , . 
pues pueden sus ' desdichas , 
si bien las reflexiona 
la mayor osadía , ' 

Al mas desalumbrado 
dar luz , que le dirija 
por los 'expuestos rumbos 
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del golfo ác la vida. 

Pero aun tei^go esperanza > 
inicntras Lisi divina 
estas costas habite, 
y el vivir lo .permita ; 

Que vuelva' el leño mía , 
a su ventura antigua ^ 
feliz y escarmentado 
en sus desjgracias mismas. 

Mas entre tanto . o. barca . ^ 
tu orgullo ^ es bien , repriinasji 
y será tii paciencia 
íapuert¿ de. tus dichis. .' / . 

RELACIÓN PASTORAL. 



T^Etrás de e^^ltivo monte ^^ 
cuy^rsc^rbia encumbrada*, 
pesadumbre aun. de la tierra 
es insoportaHÍe carga: 
natural ¿abél de riscos. 
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cuya frente coronada 
de peñascos, por almenas 
las esferas . atalaya : ^ 
monstruoso hijo del siemprt 
turbulento Guadarrama, 
que por ocultar el vanó 
fiero interno ,, con qup traza 
escalar del firmamento 
las sempiternas ' murallas « 
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io perpetua niebla cubre ' ^ 

su erizada frente cañar . 

yace un pueblo : y bicii , que yacc*^^ 

se dirá ; pues dos montañas ^ 

aun valle la luz tíegaiido , 

entre lóbregas pizarras - 

obscuro panteón le fof nian f ^ 

funesta tumba Je labran. 

De pastorales albergues í 

sino "de págizas casas ^ : 

se compone I donde asiste 

la sencillez aldeana 

mas gustosa , que en los altos 

palacios , coh qué leVanta ':' 

hasta el cielo sus ideas 

la soberBia cortesana. 

Aqui nacf; y tan contento 

desde mi primera infáncíi» • 

hasta la edad juvenil . ' ' 

pasé las breves jornadas, ' i 

que fue mi tranquilidad , 

viendo, que" amor na en^arazá 

mi libre jpecho , la envidia - 

de la juventud serrana. 

Exentólas! pues vivia 

de amor : ni me desvelaban 

mas cuidados , mas sospechas , - 

mas recelos , ni mas ansias , 

quo étegercicio robusto 

de la caza g en que empleaba 
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el tiempo ,- que los amantes . \ 
9L su ciego error consagran. . 
Pexct en este tiempo amor 
sentido ^e que gozara , . 
exención de su dominio 
mi voluntad , de la causa ' . 
misma , que de sus prisíonai 
mi corazón libertaba , 
^ se valió, para prenderme* 
¿Quién creyera , quién pensaba |.,^ 
que hallárg en su robustez, 
su tirana industria traza , 
de asaltar mi Jjbcrtad , , * . . 

y comenzar su venganza? 
Bclisa , Pastpra belfe ,• : , \ 
que era de aquellas comarcas , . 
Pales y Vienes aun tiempo ,.- 
fue la coijiplicada causa 
de mi bien y de mi mal. 
} O fementida > o tirana 
lei de amoi» , que no . permitei 
aun: después de ofensas tai? tas, . . 
que no ]z celebre hermosa ,, . 
por mas qué Ja culpe ingrata ! ' 
Fatigando el monte, un dia , 
perseguía; entre unas jaras, 
un cerdoso bruto ^ cuya . •: - 
fiereza de la niootaña . , 

era horror , dpI viento a^pns^ro ; , 
pues una, fl^jcha iojgrad;i 
"^i en 



en el erizado cerro , * 
huía con furia tanta 9 . 
que le juzgo el monte , al Vcr ^^ 
su violencia , f^ue volaba 
alada Chimera , siendo ^ 

el mortal harpon^ las alas. 
Huyendo asi de da muerte « * 

por lo epeso de las amatas 
iba vertiendo la vida 
envuelta en sangrientas bascas : 
quandp a Belisa asaltando ^ 
que de unas manchadai cabras 
en aquellas espesuras 
el rebaño apacentaba, 
tanta fue .su turbación I ^ 
al contemplar tan cercana 
su ^muerte al rigor violento 
de su vengativa saña , 
que no la dejó el. asombro » 
irresoluta y tur1>ada 
con tan inminente riesgo\ 
* siquiera mover las plantas # 
y remitir a la fuga 
de su vida la esperanza : 
a tiempo que interrumpido 
sni ardimiento de sus blandas 
voces , salvando peligros 
de quieoras y de tajadas 
peñas , llegué , donde vi 
sobre la menuda grama 

K4 des- 



desmayada la mayof 
hermosura , desmayada 
a Belisa. ¿Quién pudiera , 
%in que el pincel la agravian 
de mis torpes expresiones , 
como la encontré ^ pintarla f 
Solo didr¿ , que a su vista 
sentí luego tan no usada 
turbación en los sentidos • 
que sin penetrar las causas , 
advertí , faltarme a un tiempo 
acción , aliento y palabras. 
Mira tu , quanta sería 
su belleza ; pues postrada 
al riguroso accidente 
de un desmayo , fuerza alcanza ^ 
la' que juzgaras sin vida , 
para arrebatarme el alma. 
Mas considerando ^ en quanto 
peligro la suya estaba 
en tal lugar , hice esfera 
-mis brazos de la eclipsada 
luz de sus divinos ojos : 
y atrahido déla mansa 
harmonía de una fuente , 
pudo al auxilio del agua 
recordar de aquel desmayo > 
lagrimas vertiendo tantas , 
que pareció , pretender 

.pagar a la fuente clara 

' ^ la 
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ja vida , qtte h debía ^ 
con las perlas , que lloraba^ 
Segurac ya del peligro y * 
de mí se* ausentó , pagada 
^mi diligencia con dulces 
expresiones cortesanas. 
Parece , que de este acaso 
no sacó hicnos llagada * 

de amor el alma Belisa^ 

pues la vi responder grat* - 
a mi declarado^ afe¿lo , :* ^ • 
pagándole con tan raras " ' 
muestras , que ya en nuestra aldea 
y en todas las Comarcanas • ' - 

eramos los dos la envidia '. 

de pastores y zagalas. - • 
¡Quintas veces contemplando^ * 
la hoguera del sol , juraba ,, - 
que antes en el mar de Oriente 
moriría, que faltara • • ^ 

su fino amor ! ¡Quántas veces 
el sol , t:ón que atestiguabas , 
te acusará tu perjurio , ' ' 

viendo que su luz no falta , 
y que tu* lio te avergucnza$ 
de faltar a tu palabra ! ' 

j Quantás veces me juró , ^ 

haciendo las fuentes claras^ 
testigos de su fineza , ' l_ ' / 
q^U6 antes ia altiw ínontaiia.'* ^'-^ 



jDcdim el hundo valle 
con so &ente Icyrssxudz 
qac me olvidase ! ¡ O ficlísa ^ 
asi el joranento guardas ! 
Vivía en la aldea acaso' 
por mi Bul j mi desgracia 
Anfrisoj e&toda la sierra 
de so poder y abundancia 
por £una mas ocmocido , 
que de sa valor por £ima» 
Dio en scí este mi contrario ; 
sacando tan a la plaza 
los ¿ivores de Belisa , 
que del vulgo la voz vaga 
loego empezó en mengua mia 
a votar ya por so causa : 
siendo la . mucha riqueza, 
de Anfriso , quien sobornaba 
el espirita ambicioso 
de Salicio , de mi ingrata 
Belisa pa^re ; pues viendo , 
quan bienn^ su intento estaba 
el empleo de su hija- , 
abreviando circunstancias, 
sne usu/po prenda con tantos 
finos servicios ganada.. 
Decirte , quanto dolor 
sne causó-^f con quantas ansias 
batallé , por mas que astuta 
con lagrima^ y jj?íabri$ , 

sne 



me aseguraba Bdisa 

mis recelos , fuera larga » .; 

detención. Baste saber , 

que guando el día llegaba > . 

en que ya del rico Anfriso . 

publica la dicha , daban 

señas de mí muerte en vez 

de tristes jutos sus galas , u , 

hui del pueblo , diciendo . 

y haciendo locuras tantas^. 

que' hasta los mismos peñascos ; 

a quienes me lamentaba , 

parece , me respondían 

del eco con la voz blanda 

a mis quejas , motejando 

la correspondencia falsa / 

de Belisa. En fin huyendo 

la ingratitud de mi patria , 

y de la aleve ' Belisa 

las traicionen y , asechanzas , 

a estbs bosques me destienx) : ^ 

por ver , si en eílps dcscapsan 

mis pesares : aunque mal, 

quien tietíe tan lastimada 

el alma , de descansar r 

podrá tener ^esperanza y 

siendo , como son ^ eternas 

enfermedades . del alma. 
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RELACIÓN AMOROSA. 

T A mqor parte de España 

•*^doncfc olivas y palmares 

guirnalda triunfante tegca 

del Guadiana al sesgo margen : 

por donde del Castellano 

confin ya opulento sale , 

a dar undoso tributo 

^ Ibs Lusitanos mar^s , 

es mi patria. De sus selvas 

los florecientes boscages 

en pastoriles majadas 

oyeron los 'tiernos ayes , 

con que pisé de la vida 

los peligrosos umbrales^ 

Ricos de gustos y báciendaí 

eran por aquello^ valles \ 

mis padreé ; mas que^dt campos . ^ 

dueños' de l^s voluntades 

de quánto zagal brioso 

de su opulencia a los gáges ^ 

o corvo ¿ayado rige 

o lino estalla sonante* 

Diferencias y disgustos 

de antiguas eneinistades ,. 

(que hasta laí selvas 'penetra 

la envidia ) hicieron trasladen 

tfj^j. antiguos patrimonios 



a las dulces y agradables ' .. 
riberas áel claro Duero , , , ^ . , 
cuyos hcirmósos raudales , , 
fueron él espejo,, en donde , 
noté primero asomarse 
sobre 9I rojo labio el bozo , , , 
sutil y'dorado esmalte. 
El pastoril ejercicio 
seguí taínbicn y siendo Pales . 
ünica deidad , a cuyo" ,, ^^ 
obsequio.'mi Sé constante " / .^ 
fue eii pereoes >acrifícíbs . . , 
el hiirno de sus altares. - ,, . 
Mas pareciendo' i mi heroici» . 
espíritu estrecha ' cárcel 
los terñiinos anchurosos , ' '.' 
de aquellas froiidosidadesV ^^^', 
guiado, de .mi ardimiento', . 
qjie coii rfgidez notable ,".,.,. 
parecía/^ 'reprenderme ',','" ; , 
mis torpes ociosidades, "_;', '. 
pasó al chriítalinó. Tormcs/ ' 
Aquí quisiera, pintarte,' " 
si f ío ' ... 

fuer :e, , 

la a 'S ,",„ 

Seg '^ „ , 

sem '', 

don ,, 



entre obsequiosas Deidades 
la mas divina zagala , ' 
la hermosura mas amable, 
de quañtás admira Fdbo 
desde que en Oriente nace , '* 
hasta 'que en el mar sepulta 
sus rayos occidentales. 
No te ofenda y Lisi miá , 
que asi la elogie y alabe » 
si te digo , que ella sola 
es de tu hermosura imagen* 
Minerva es su nombre í y yo. * 
que a iieroicas dificultades '^, 

nací inclinado , propuse v * 

seguir la empresa arro^aátc 
de conquistar su belleza 
con rendimientos y afanes. 
No digo , que no fue oidó 
mi amor /que no logré en ^^o[ 
de mi fé correspondencias: ' 

que pienso* , fuera culpable 
hipocresía negar, . , .' 

Lisi f lo que todos saben. *] 

Mas como mi . corazón . 
2nai siftisfecho^ se hallase 1 

ya en el Tormes; ó ya fuese, *. 
que el cielo mas favorable 
asi me llamaba al lojgxo. ^^ 

de tantas félicixkdes, . * 7 

del helado Guadarrama'^ 

pir* 
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- pisé la frente , sin darme . - 
asombro sus canas nieven y »- : 
ni su aspereza pesares. * ;. ^ ■ 
Llegué eir fin á estas florestal y 
y el ameno Manzanares''- ; ^ * 
me recibtó con'lisonjasy ■ '^ 
convocando a cortcjarníé''": v; ' 
como a huésped de süsí^ofós 
cortesanos rabadanes. / - . ^^^ ' 
En los lúsricos albergues '^ *' ' 
se cclebrlS *mi hosp^dagé '; •- c 
y en festivas luminarias 
vistió iuz por gala el áif c* 
Goncotticton ' ai festeja - '^ 
ele los pueblos circunstantes '^ 
el valor y la belleza 
en zagalasr y zagales* ' '■ • •• 

Mas como Vemos , que el sól^'í ' - 
quando'dé los biUzos sale '^ ^ 
de la Aurora', dá en' suslucJeii 
ocaso a las mas brillantes 
antorchas de! firmamento/ - ^ 
cegando sus 'claridades/ ' 
asi tú , -divina Lisi , 
con tu hermosura dejaste 
sih'*iik)rm lucimiento '^'^ 
lai v¡cít presumieron ántc^^ • 
suplir cod sus resplandores ' 
del sol el^ fuego radiante. 
Entraste tuf-al jbaile , iJvÁy- 
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j yo también entré al baile ? 
tü a dar envidia a. sus Níq£ii ^ 
y yo a morir , de mirarte. - 
Pues. hizo tu vista en nu 
impresiones tan notables ^ 
que sobrescritas mis pqna^ 
en mi turÍ>a4o semblante , 
no fak¿^j,-qjuien condolido 
de mi peligro , exclamas^: - 
¡Oh qué-x^al recibinueato I 
Lisi , a nuestro huésped .haces : 
pues tan brevemente en 41 
se esmeran tus crueldades ! , 
Y es verdad: pues desHe/ei;itoncei 

la vid?.!. 9«c we M^^f c 
mas que vid^ muerte ht^ sido , 

llevándome mis pesares 

al d|:»esp^rado extremÍQ ., 

de aborreceriiie y matrarmOr ' 

¡ Qsás??^ v^cs a.mi ^UjbUo 

amenazado el infame 

cuchillo^x 4e tus desdjBines 

quise en i^t mismo vengarme ! 

Ño por que mi fino anior 

tus desvie^ desairasen : > 

( que en fin^no eran iniporttinas 

mis pepos:^ aunque tangraives)/, 

sinp poi;que contemplaba, , . ■'■ 

lo imposible de lograrsef , 

en tu c94dici(^A es^ujva^ _., . ; 

. mis 
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inis rendimientos ama rites;-- 
/ Quintas veces estos tfresnoá, 
que; ahora ' testigos haces • 
de mis veptucas, laiueroti. 
de mis desdichas y males 1 ' 
¡ Quáptas .vpccs iconiQovido 
en tristes ecos el gire ' 
indicó comfttdecerse ./ 
de mil ^congojas morales I. . 
¡ Quintas veces de sois grutas 
el algoso Manzanares < 
oyó mi vfiot , auntóntondp ;; . r .> 
mis lagrimas sus randajes I : .; / 
¡Quántas.v«:esd&e^t3afrfe«nlC8 : ; 
las cristalinas, dcidactes r . ; ^. , 
lloraron tambiea conmigo! i I 
¡ Quántas las &ras>^ las aves, 
los sotos , prados y selvas , -:. 
pobladoscy soledades .r 
pregoneros de .mi amor . :. 
se hicierpn , por demostrarte-^ 
que pudieran mis desdichas 
labrar; indocilidades.. 
No hai corteza en rcíble o fresno , 
ni peña , en que no se grave 
de . mil Ele^ coronadas 
el repelido cará£lec; ... . 
por mostrar , que sola Lisi. 
impera en las voluntades , 

de los hombres : si reparas 
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cel no en el claro margen f 
en él ^hallarás también 
mí amor : y a qualquieía parte > 
a donde Ja vista vuelvas , 
encontrarás coa señales 
de mi pasión , de mis penas f 
de mis ansias . y pesares. 
Todo por mí te hablará ; 
que aunqbe propuse , callarte . 
mi ammr, quise por lo meaof 
mis desventuras y ^nes 
decir , a qfaien .los oyese , • 
ya qué ño los ircmediase** 
Asi lie: vivado./' esperando 
que la suerte me mostrase 
la deseacia^- ocasión , - > 

de servirte, y no.cansarte*.- . 

Sean pues^ tan repetidas . . ' : . 
pruebas de mi fé constante 
mi abono y y . sopla tambiea 
los m^mos . qur me faltan ^ 
adorada JLisi mia , . r ' : - 

saber , que si dueño me 
de tu divina belleza , 
dobles cadenas añades 
a mi esclavitud dichosa., 
y que en este pecho amante 
tendrá el agnadecimiento 
eternas seguridades. 
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JUSTA T>ESGOÍfJPÍA]<rZA 

d(íl fa'úof* 

Pfeító telói Ikrárds, 
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Al>io ) cuya íé constante 
iogírsitp<^r triunfo de amof 
pocas hdjTás de favor i 
después de Un ^igló de amante t 
Sid vierte el curso inconstante 
de la fortuna ^ y Verás 
el gráU peligro > en ^ué estás ; 

y acusfdcíite otros mayores ^ 

que si hoi disfrutas favores ^ 
j^mú fíelos lloráráí. 

Advierte en egemplos tantos $ 
fórque no te cause sustos » 
que los £nes de los gustos 
Mil principió de los llantos^ 
Escarmiento te den ^ quantos 
muriendo conocerás 
de amor , y si no verás 
tus desventuras notorias ^ 
y las que Celebras glorias ^ 
ffestó zetús llorar di. 

Mientras fuiste desdichado 
sin logro de tu amor justo f 

Xí ^ ' vi- 
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vivías libre del susto 
de perder el 1>ien logrado : ' 
pero ya que has alcanzado 
la dicha , en que altívo éstas « 
gózala 9 que ya hallaras 
en ella pena mas dura , 
y lo que hayer fue ventora^ 
fresío zAos Uorards. 

En tu suerte viendo estoi , 
Fabio, la inconstancia vana^ 
y ser infierno mañana , 
la que gloria llamas hoi. 
Duración precisa doi 
a las dichas , en que estás , 

si permanecen mas 
as glorias, en que te vés^ 
no te desvanezcas , pues 
fresto zelos Uorards. 
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REFLEXIONES MEL^^COLltAS 
de un amante desgraciado en una mth* 
aciaga. . 

ROMANCE. 

jT^Lamorcs tristes , con cuyo 
^^ repetido desconcierto 
parece , que prevenis 
las exequias a mi cuerpo : 
No COA vuestras disonaqcias. 






temáis alterar mí suefíbf 

que no desvelan clamores, 

a quien siempre está despierto. 

Proseguid , mientras la aldea 
yace en general sosiego, 
y mientras yo con mis ansias 
segundos clamores muevo. 

Para que asi se confundan 
mis ayes con vuestros ecos ; 
y- mis lastimas' no sean 
el escándalo del pueblo» ^ 

Que pues he sido en mis dichas* 
tan reservado , y secreto : 
( Jichis en fin conseg^iidas 
tras de tanto amor y> tiempo ) 

En mis desdichas también 
debo serio ; porque temo , 
pubUquen estas ahora , 
lo que^ aquellas no dijeron. : 

Óyeme tü , Lisi mía , 
si el dolor , en que te veo ; •- 

te^fü^rihiterque, distrahlgas' 
un rato tu pensamiento. 

Y< susj^de , dueño ifíio '$ 
por un inst^flíte el decreto , ' / 

que í)ir¿minció el puifdonor 
con el lenguage del miedo. 

En taifto que mis suspiros 
inezcíadós bon mis lamentos 
vae}«i , Lki ; a tus oidos 

' jLj ar- 
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arrojados de mí pecho. 

Itecibelos , du^o mió ^ 
qoe si reparas eo ellos , 
TCfás , qpe soo engendnidos . 
del mismo ^e de m alicato» 

Cruel tirana forama , 
jDoiistnio infame , pues no creo i . 
que deidad sea , quien e$ 
de tiranías compendio: 

¿Por qué razón te ensangnentas 
en mí con tan graude e^ctremo , » 
que pienso , que el perseguirme 
tienes solo por empeño ? 

Yo pense, que mí humildad 
me preservara del riesgo >* 

de los .tiranos baibenes » 
con que oprimes los soberbios. 

Mas veo , que me. engañaba c; ^^ 
pues por mis desdichas veo , . 
que persigues igualmente } 
a los grandes y pequeños/ 

¿ Cómo he de vivir ,. forfiuaf » . i 
en el infernal tormento y r i 

de ver Ja prenda , que.adoro » ( 
arrahcadade mi pecho? r!. ^ 
Quien con el f^vor deLi^ 
5e corono de tropheps , ' ^ , 
¿ podrá sufrir la sospecha 
de las dichas de otro dueño ? 

Quien ide su» divin osi iaj^ios 

oyó 
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oyó nna vez ecos tiernos , 
. ¿ poár4 descáín^ar , penlaii^ 
los inficiona: otro alieiitoV > 
No es posible , ni es posible 
que yo.mc^ acomitxfe i^ai -iienipo y 
que mi pasión no distingue 
ni de (ieióp^s ni sugetos.^ • ' 
Para, mí sienfpfé> es*-' morfal ' 
y eneinigb vorchderó , '^ ' 
quien con derecho o sift^él-^ "• 
xpci^ióba: un bien /qué* p6%to.*' 
Ni admito leyes , ¿í iftir6 - , 
inconvenientes, ni »desgos>^ :, \ í: 
porque es .mi amor mr áVó^ado f 
y siempre tf ue el amor, ciegol. 

¥a: tengo determiulidft') ' ^- r 
la conc^uskín: de mi prieto y ' 
y en causa que es tan* saiüigriéhta y . 
será ^^eliiá¿ereto de* h^et)^. • ' 

Con atii muerte^se-'rertedía^ ' 
mi mal. Muera pues / sabiendo 
que . xioa; mí 'muerte^sé^ qüitaa 
incoairembiifiesi'deen xiiécfóc^';- - 

y vivd tfi , Lisi toíaí , -'"^ 
v^nmio^ ; ipues con esf d '^ ' ' 
serán también. tparariíír ' 
c gib|iasj losoittismos tormentos» 
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SENTIMIENTOS TIERNOS 
contra hs desdenet de Lki. . 



Cl pretendes por' despojos ¿ . 
^ Ljsi , los, ^alientos mios ^'> ' 
2 qué has i^en^ter de dosvios ^^ 
quaodd . t^ sobran tiis!x>fos? ^ : • 

Si '^ con , mí , ipuerfic ^» mi íbien .,: 
esperáis tul Bb^rtad, -: » r. i j 
matara^ ccmjv beldad:^;. .::;.:- .': 
jerO ^, coíi, . tw desden, c:; ;:, ;; :r ; 

?«« Scrá.4oblferigdr;.':qrr:.: .' 
quando eii: la* manó, lo rticnes; 
que meiiiiiíitpa.dcsdonés:.,' ^ 
py4Í.9p4o «orir de ^nmoi^ . : ; v 

Y n^dk}. podrá ofimdértt, V ^ 
si Ip: ; >Í6Í<Qres con tal zttcvti 
V^H^ff yo. por disculparte^ fi im 
me jKibacaréja mí mnmximM.ni > 

y aiyüí.tcSiSjíra snas'Ujisonrix;!'' 
oir , que ^t» íimaotQ Fabidv i 
ha muer(Q^ no, de. tu ;agnmav^ 
sí solo destipision. - rf.ntJ i k .v 

y poderosa belleza , 
>n que usurpe la fiereza 
su poder a la herjnosúra. 

» r ' .De- 



.-1 



Deja , que' mi amántdofe T 
me mate : pues, de está suerte ^ ^ 
til consi^u^' darme muélate 9 ' 
y yo 1q* agradeceré. » ' 

PuB$ logrífs de esta manera , 
que a tu .beldad peregrina • ' 
la idolatren ^^or divina , ' h . . 
.y no la infaímep por Jfidta^ • 

Y es alivio, a mi trisc^exa , /, 
^ (skber ^.quc ea Janee tan i fuerte ■, ; 
los que celebceo mi mtásrte^ ^ ' > 
celébraránitá) belleza j. i!. / - 1 ^^ 

Y'.másrpdtas lasttmosas;!:^: líL 
harán , ^quando^inas xnd piBddaa:,'- : i } 
que tvirchermosura concedan' o wf > 
hasta ia'smasr eávidiosas. -xiu^ ^.I 

r f • • •^, '^ 

^» • -/ i . ♦ . . { . \ i iiinx r 

DESCONFIANZA íD^nQU^IEN 
tiene experieneiai^ He su fecnn dühwj p 

r t 

• *<•>■' f • I • » • ♦ I 't I . * r ' • \ ■ I 

A Doradp adueño mioí; t i «?:-!-; 
*'^i3ihiquóimial , Lisi ;c>isoffl]enio» 
adulandoíxie>4ñii dichas, ;:< •'// 
que ni goao"^ m merezco 1 ^vr'^ 

.Y si aun^para ser tu esclavO'^í 
me faltin onececimientos ; - < iwl 
, iíiinii,'>mi:bienl^ si conozco v- ' 
lo dtnposibk de: mi empeño^ - ' ? 
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Pero discnlpa esta vez* ^ 

su rustico devaneo , 
a quiep ta amor ha dejados 
desnudo de entendimiento^ 

Y' oscocha , si lo perinitca 
tus esquiveces, mis ecos; •- 
que a luz . salen de la obsaica 
triste cárcel de mi pecho. ' 

Na respiran esperanzas ; : * 
p^f:s:^. aunque prendas de" un nedo, 
están ya. dmengañadc»: ; I 

de la estrella de.su dueño.:. 

Bástalos i' que los admita: 
que,sonf tan humildes Lellofj. 
que con estar en tusmoobsy 
les sobra macUo éo premio, i 

¡ Infeliz de aquel que vive 
e~n^ t^n ^tánde ¿ibiicitüeñtd^ \ 
que Jc\>ttenflin envidiosi^t : .. .. ^ii 
sus papeles y conceptos I 

Bien podáis estir gózftos , 
bien logrados 'pensamientos; 
pues llegáis V^ donde ^t< c; ?, 
« mnaimoTOn la ' esparaoaa litigo* ' 

Venturosos caraáfa^resiyr '« •[ ; 
cuyo bárbaro > costeóte m- 
1)10' Usurpa el premio ,' que debe 
Lisi al ansia , de ^ei'iiuniei :-. 

'I Quién, noha dej(énfiti€;nFÍdia 9 
que* os .viere ^pisab táá^ pi^o *A 

del 
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del inBciúó'j pn que nacisteis , 

a la gloria^ en que os coacemplo ? 

. Ya en vosotros verifico 

aquel sabido, proverbio ; 

^uf dfshaf^ la fortuna 

jflfd^PidQdá discreto^ . .: 

Que no fuerais tan dichosos ,v 
ó tardarais , mas en serlo , 
sino andúbierais vestidas. -. 
de borrones y defeílos, 

2 Qiüé tirulos colorados . ^ 
ps l^onran i, sino el sangriento 
humor ,.-qae viíírten mis ojos ^ -^ 
en el IJanto , con que os riego ? 

Si nphk í origen te neis / 
( pues, nacisteis de mi áfe¿lo y^ /^ 
con vuestra humilde círiañza. * 
perdisteis ol privilegios / : 

Pues, al ptórto : que del' jalma ^ 
dejasteis el noble centio^'v 
os dióiVéstidd Ja ^obscom 
villania de «ri, tintero; T: 

Ptuüera .vuestra ventosa ^í 
dar a mi esperanza aliento^ 
si ella efitubiera mas viva , 
y yo fuera menos cuerdo^ • 
( I Mas :qué:sé yo si algún dia $ 
(que todo lo acíabacl tiempo )'>« 
podrá enttar mi voluntad 
por la puerta que mis versos? 
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Nó te desesperes , Fabio i ^ 
|>ue; por experiencia vemos ^ 
que ) auaquando no la esperamos , 
muestra su .piedad el cielo. 

CELEBRIDAD V GOZO^ DE UNA 

soliatfui bien admitida. 

• \ 

ROM A N G E. 

^. • • w 

, • . I . • ^ 

1 

T^IchoK) puedes llamarte 
' ^^ fdo hoi adelante , amor mió ) 
pues elün de tus desdichas - 
cs\de Jtus dichas principio. 

Rendido idolatra a- Liisi'^ 
desde aquel. instante misono^ , * ^* 
en que. la. luz de s0s ojos 
abrasó la de los mió;. > ' 

Hidrópico de su: ikuná , 
aua vienda.mi precipicio ^i . ^ 
mi mueitB ansioso buscaba > > 
en cada abrasado giro. ' ' *' ' '' 

Bien, templara nfis ^ardcms 
tanto pomintiado esqipkó 
desden , a nacer mi fuego - 
de deseos mal nacidos. 
> Mas siendo mi amor tan noble 1 
se liquidaba mas fino 9 * ' 
quantas mas pruebas sufrúi 
dercfisol de sus desvíos ^ «^ ^ i 
' Y 




Y qualsi^le.eu mies adulta ' 
chispa leve a beneficio 
del viento , que inspira suave » 
causar incendios aétivos r 

Del mjsmo modo en mi pecho « 
causaba doblados brios 
al fuego 9 que le abrasaba , 
tanto rigor repetido. i 

En mi amante corazón 
a pesar , del prototipo ^ 
templo fabriqué a su imagen 
obsequioso j aunque no digno. 

Continuamente en sus oras 
ardian por sacrificios 
humildes exhalaciones 
de los afe¿los mas finos. 

Plegarias eran continuas 
mil continuados martirios ; 
mas quanto por sí lograban , 
desmerecían por mios. . 

Guardas mis sentidos eran '. 
del Ídolo peregrino , 
sirviéndole mis potencias 
de religiosos ministros. ^ . 

Mirad y si en templo de amos 
serian ficJes los oficios , . 
quando eran sus operarios 
mis potencias y sentidos. 

Sorda la deidad alxulto 
con airado ceño altivo 

mis 



mis rendidas sumisión» 
castigaba pof delitos. . 

Muchas veces mis querellad 
ño llegaban a su oido ^ 
y .si alguna ve2 llegaban j 
era su despacho indigno^ 

Hasta que cauto advertí 
después de tantos suspiros/ 
que suelen desconfiados 
ser hasta los cielos mismos. 

Pruebas fueron de mi zmot 
sus afeitados desvios , 
y examen de mi firmeza 
sus rigores vengativos. 

Ya Lísi mi amor estima ^ 
pues ya sus ojos me han dicho : 
qu0 nunca fue mal pagado 
amar que fué (ónocido, 

De dos tiernos corazones 
ttno solo el amor hizo ^ 
y doss finas voluntades 
una sola han producido. : v 
. Dichoso yo que después 
de males tan repetidos 
vea logrados mis deseos , 
y mí amor correspondido^ 



EN- 
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ENDECHAS A UNA AUSENCIA. 

j^/ffOntes de África á<lu$Wá , 
* cuyas cumbres soberbias 
o escalan •d\sostíenea . ' * 
las celestes esferas: .1 \ 

Sierras de Mauritania , ■ ' - 

cuya inciíhá aspereza 
sus fieras y sus hombres ; 
de horror- y susto pueblan r ' 

Deshechos r edificios , 
' mal conservadas huellas 
de la ofílilcnta* Velea: , c 
que soi$ ruinaá apenas : * * 

Si bien justo retrato, 
en que se ' ref)fe$entan 
mis dichas ai^ruinádas 
a golpes de la fuerza : 

Ignominioso escollo, -'^ - - 
cuya estéril dureza • ^ 

fl llanto de infelices 
inútilmente riega : 

Habitación confusa, 
donde a un tiempo se hospedan 
delitos y- desgracias , 
malicias e inocencias : 

Mar proceloso y vago , 
que de áií bien me alejas, * 

y traasparedto muro 



me 



a j 



me aprisionas y encierras : 
; Cayasj ondas mil jVecgí '/ 
mis lagrimas aumentan ¿ 
ofdinario egercicio, ' / 
del infeliz qup pena :. 

Pu^ todos sois testigc^ 
de las seiitidas quejas , . 
con que he solemnizado , 
los males de esta au^nci^. : . 

Escuch^. nuevamente , 
$i ya nq os san mplcs^s 
mis quejas lastimosas , 
por repetid;js neqias. ; . . n 

Veréis , C9n que ter^Hw, 
dando a mi llanto treguas. 
Anfión de ^e^tos montes , , 
muevo arbole? y peñas:: 

Pues es el mal que siento 
de tal naturaleza , , . 
que a lo m^s insensible 
obligará , a que isienta. , 

Y tu , divi^ ¿i$i , 
mia , aunque mas ^ se pfeoda 
la que de tí^me aparta, 
advef^a' iniqua estrella^ ? / ,j ,. 

Aunque a mí cautiverio 
se doblen las cadena^j 
eslabonando hierros , 
que mi ^l^onor obcurezcan : 

Y aunque opmra «i. vida, 



•r 



« ' » 



:.; 



•;• 



que 



t 



que es ya la sola prenda p 
que , por(|ué no la estimo ^ 
la fortuna me deja : 

Esgrima los rigores , 
con que , quando se empeña p 
.en arruinar; alguno , 
formidable .se . ostenta : 

Al cstrangero pliego , > 
quando tus manos bellas 
le colmen de la dicha , 
que a su dueño se niega , 

Compadecida rompe 
la cifra que le sella , 
que será a un desdichado 
sobrada recompensa. 

Y al leer sus expresiones ,• 
obscuramente impresas » 

( porque lagrimas borran 

lo que la pluma huella : ) ; 

Con derretido llanto , 

tus ojos humedezcan 
segutibdá vez ya entonces 
las venturosas letras. 

Que bien merecen serlo , 
siquiera porque llevaí^ 
estampadla consigo 
xni gratitud eterna : 

Y aquellos . sentimientos , 
que en el alma se engendran p 
de quien solo en tí viv^^ 

' M en 
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en tí solo contempla. 

Quando los vendábales 
en borrascas deshechas 
los mares Africanos 
revuelven y atropellan ; 

Y las hinchadas olas 
envistiendo en la tierra , 
en liquidas.esquadras 
las altas rocas trepan : 

Si entre todas alguna 
parece mas esenta , 
a quien espumas rizas 
penacho hermoso peinan : 

Inadvertidamente 
articula la lengu» 
del corazón movida , 
mi Lisi es como aquella. 

Quando los pescadores 
con sus barcas ligeras 
ensayan por recreo 
marítimas palestras : 

Y ya en graves naumaduas^ 
ya en volantes carreras 

las fuerzas de sus brazos 
en los remos estrenan : 

La mas veloz barquilla, 
que atrás las otras deja , 
quanda con algazara I 

la viéloria vocea : - > 

Por que al propuesto coto ^ 




se avalanza y acerca-, ' \ --b 
coronA¿é$: los paloí - » : l ♦ ; - 
de grímpolas , He *¿Hai: - ^ri ;, 

Me excita ^ el Tér su triiúfo , ^ 
jnil expresiones tietnas-v-'/^ 
alusivas «a^ lencos ' ..' ;. '. 
triunfos de "tu beUezái^ .^ < 

Y a que exclame , liie ckii^ y 
sin que censuras tei(Mv> .> : ..* 
de tantos , que lo «scuduin ., v 
mi Lisi es como aquella^' ..i 

Los convecinos 'iüonte^;/ 
que en txirno nos rodean ^ ü 

y der menor AtUnte -« 
son porciones' inmensas^: 'O ^ > 

Sus cimas eminentes-'^ * - . 
que los cielos penetran / > 

de erguidas palmas cubr<lnr 
por gala o por Soberbia ': ' * 

Entre las quales siempre 
alguna mas descuella, ; 

y aparece a la vista 1 

mas hermosa y derecha- : - 

Cuya bella ventaja 
tus gracias me recuerda, 
y a que exclame , me incita , 
nÁ Lisi es como aquella. 

Quando los Nortes fríos * 

^1 ambiente despejan p 
y el ciólo desentoldan- 

Ma de 



de las pesadas LüíebUs/^ '.^rrfcvs v- 

Y en las costafiíde Bspaña-c-r j 
se ven las coaíiÜeras ,;/ ._....? ;> 
qup esbhon» los moniaes . A 
de Estcpon¿i:y:Marbcllai; .•;<.: i i 

La alta sierra de Mí jas ^ 
que entre todas. icampea y. 
ha^ieiKk^.^ la, Nevada jv:r> r, / 
▼cnta]a o competencia :.: / ^ r. :. 

QqaiKdi' veces. .1% mirp ^. r . 
reproduco^en nú idea, o i ' T ¡n 
tu belleza , exdamanda r^ o . o . -. 
vii Lisi pstxonto < aquelú*. rr. ..; 

Los rebaños de; FoC3».,r¡ I/. • 
que ProtQ(x^apacie«itar» /. oq r: , 
riquezas 4^- .Aafiírite r . : . . v.éi 
dote de sijs Nereidas : •;.; . ;. - - > 

Quandfi en el seco eitiki. / 
estos mares akgran , .> ' 
tejiendaaflardel agua ■, 
mil danzas placenteras ; .^. 

Y las inmobles rocas j^ 
al ver su rlígiexeza , 
o de asombro o de eDvidiji :; ' 
aun mas jn'mobles quedáii ; 

Laque a. la^ otras hace 
ventaja máni/iesra , . \ ; 

o quieta spbüewde , 
o se disparí .flacha : -. ... . 

Me muovp con s|i e:^;;^^ ^ 



mil 
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mil amantes ternéUt},^'-^- ^'^"^ " ■:' 
como que dice ef álinaV^'^'^' ■ •';" 
jni Lisi e#<«dflio'a4tígIlÍ.' ^^" i O 

Advierte , Liisi s '«[tiáhti^ ? - • \ 
debe ser la fineza; Vi-'"!^^^ '- r 
de quien en todas^ Jiííffes '• '^'- ••• 
con tu imagen ¿nfiferftráí"^ ' '' 

^Pero qué es- ifecCiarió '•"■.-'■ i 

tecuair a quiíhetiH .^ '"' ''"^ ^" 
quandoenel alma'-'ví'v'ét ••■ ' '^ ^ 

como sefi«4ft^<te-ieílá?"P - • 

: : .. i;i.by.rjr. inclino:: ¡.■, c 

VERSOS DB"il»T#1lfJI^C»l. 

.1:. í £vIí;l-_;^ 'Í^KHIP' «31! Q 

» .'.ViV 3ap o'.'nv ■;j!| 

¿ /^Uiéi ,sin ftiiíí^fes,'^ "' '- 

V logra graáaéí'«íiííási ^ .:» 

que no, <S^^ññ%' í-l-l ■- '- ' 

de sus dicliki taisaíiia?"3c '«^ "^ 

i Quién del 'ValifeiafiW^si.),-: . 

pisó la altacima,'"^ "''"'"- '* ' '^ 
que no le«í-atíibttréii' ''' ^'-^ ^^ 
sustos de <:aida*?'''-'Jp -^' ."■-' ' '' 

i Quién al mat -sé' itréj* ' ' • 
en débil barquíllfc'íj'^ ^ ^'y ; ' 
que de venc&balés '-'"' '•"'• •-' 
no tema las irás?-' '■'' ^'''■' 

¿Quién «crá tan' necio', ;" " 
dulce Filis alia / ';»•'- J ^- • 

Mj qae 






qtic é§té confiado,, - ^*/ : rír. I:.^ 
por gozarte. fina ? : .-. < :: .j 

Quien l0gp^,am surtos > .^1 1 i ir 
glorias eUf Gipsiv^s ^ . . . : j « • h A. 
y que sobrepujan, i. i- n- -ichh 
aun su fa^iasía : .;:, 

Si cuerdo so .tetno^ . 
llorarlas |)erd¡da$ ,. , 
o a su amor agravia i,, .^ £ i? n.í 
o no las fsuitnaf i. r; oí : "í*,* 

Pues quiestiirt Mfl[/ W4?fe2 o ao 
a un hombre acredita 

*u de alma mezquina. 

Quien scjiiig.fi :x«^lva , 
por vano que viva , 
hallará ^rf6^<^.>. M ,, fr _^ -> •, 
que le ^fle^fljnfian,. : .. i,,/: .. 

Ni al papel masVtcwip ^/' . 
ni al agua ^rs^ lijmpja , ,; ? .» .. 
quebrafcvi^ííííHan i,-. : ^:ijij , 
faltan arenillas.^ . - ci^u s' ^ 7 

A las blanf:9s {ierlas^ 
de mayor quanlía. / , 
averigua t jachas I ^ 
quien las exanúna» ^ü } (' -'-^ 

El aire nias puro^r-.» ^ jryjj 
tal vez se matiza p;^^ ... -^ c,:? 
de obscuros- "^aporcs^ .^ - •'^>\ 
que la tierra enyiíu ^ ;;i t.....S 
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Al sol obscurecen 
nieblas atrevidas , 
y a la luna asombran 
sus manchas sombrías. ' ) 

Pues si estas verdades 
vemos repetidas 
en cosas , que mas 
d mundo autorizan : 

¿ Cómo ha de gomarte 
con quietud tranquila , 
quien tantos borrones 
ofrece a tu vista ? . 
• No te cause espanto , 
gloria de mí vida: , 
qlie dichas y sustos 
en mí se compitan :. 

Pues vmas imposible ; 

crei yó algún dia » 

la unión venturosa , 
^on que amor nos liga. 

Viendo las .ventajas ^ 
que lleva infinitas 
a mi ser humilde ) 

tu SQberania. 

Perdoni, bien mió, > 

mis nedas porfías ,>. i 

:.por ser de mi amor .* -^* 

reverentes hijas. . 

Que esta es la pensioa : > 
de glorias crecidas . ' . 

M 4 lo- 
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logradas a influjos • ' - 

solo de la dicha: 
Vivir con temor , 

3ue pueda algún dia 
arlas por el pie 
el poder o envidia. 

QUEJAS CONTRA EL CONTINUADO 

desden de una hermosura. 
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T)Ot si de esta vez me acaba » 
^ el dolor , que me atormenta , 
atiende , mi bien , mis ansias ,.' \ 
ya que no las compadezcas. 

Temeroso las traslado 
al papel desde la lengua; 
que pienso , que* 'han^ de ofeaderto 
por mias , sino por quejas. - . 
Aunque si ellas te ofendieren»^ 
con despreciarlas , te vengas ; *' 
y será el mayor castigo , * 

que tü las des , y yo sienta. : 
Repara bien, dueño, ntio» •«: 
I de mi pasión: la fineza , 
pues te inspiro, la venganza ^ 
quando aun no .pienso en la ofema. 

¿Quién creyera, Lisi mía, 
que después de. tus promesas*> 
me hubieras de^ dar lagar ^ 
<^i r • . " a 
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'► ^« > »» 






a requerirte con ellas? ^^ 

¿Asi las- seguridades V* 
y las palabras sustentas ^^ 
, con que eternas prometías 
mis dichas y tu firmeza? ' • \ 

I Quién fi» podrá en mugerw í 
pues tu que su excepción eras , ¿ 
Ja fé prometida» ultrajas:; --^ 
tus palabras atropcUas ? 

A pesar dd mundo todo 
. juramos, los dos eternas , : 
yo mi fineza y .amor ,. 
y tiusu/coacspondencia; • 

Milagro; xs de mi pasión, ^ 
cuando das de humana sraas j • - 
^ rqoe te. idolatre* divina : 
I mas i^ ay ^ que es mi pasión cicgai 
.. Y asi mi amor te disculpa , ;; 
y aunque a mi pesar I coüficsa , »* 
que, tü iK> estás obligada .> / 
a ser coAstantc en tu mengua. ; { 

Si timios 4na adornárau ^ 
si honores rac'emioblecieran > ¿^ 
fueran menos disculpables 
tu mudanzas y tu tibieza^ 

Pues no hai en la aldea toda* 
•con ser tan' grande la áldó/" "' 
pastor que no esté quejoso i ^ 
de ver i lo mal que te^ cmplealL / 

No hasHo tu condición 
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la 
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la que tus Sfe¿tos tmeort 
sola ha sida mi fortuna : . . 
de ella sola tengo queja. 

Al mar de ampr no se entregue^, 
el que infeliz se contempla ; 
que provoca a la fortuna ^ . 
qui^n.. se arroja al mar sin ella» 

Rosas fiíeron mis venturas: 
gozé su fragrancia belks '. 
pero al €n se deshojaron-, 
dentro de , mis manos mesmas« 

Mira ahora , Lisí mia: ¿ 
si eran vanas mis sospechas p 
j si jeran mis sentimientos 
de desconfianzas necias.. > . ^ 

Males que han de aitovmentaniie , 
^iapn distantes me amedrentan; - ; 
porque me ha hecha, en : mis desdichas 
adivino la experiencia.. . r 

Vanos fueron mis cuidados , 
y vanas mis diligencias ^ 
que na bastan precaudcmes 
a contrarrestar estreliasi 

ROMANCE. í 

X.rA, Lisi j ha llegado. el tiempo 
'"' en que es preciso quejarme , 

y.¿t|ué escalen del silencio i 

mis sentimientos la oarcel# i 

No 






No ^esporo yo , que «oas^e^ 
en tu dufo pccbo ItbiytQ?^ .; . - 
poique a un corazón de' ai:ero • 
no hai suspiros .^ que le ibblaadoi 

Quejóme r{)or «desahogo -j; < 
del voraz iocendla » quoardei; 
«lí ipi ' pecho , i cuya Uama 
mi vida es*. pavesa fácil* : ' 

Escuf ha esu yez siqjuieta> 
si te lo permite el grande. ;; 
anhelo ^.Qon .qu9 apresuras . 
d dejarnos y ausentarte;: 

Y ya que tus gustos ;] 
a los sotos .y a los valles >;.. v > ' 
lleva también. las memorial 
de mis peras y . pesares. 

Desdeique . Vi tu hermosura ^ 
te di cuko ry yasálláge^:: . 
porque: 00 hubo diferencia y .; 
entre el verte y adorarte; ; 

A, lo mas noble del pecho 
hice templo de tu imagen » 
r ^ xecompens^ndo lo fino . . 
la humildad del omenage... . 

Desdo entonces he vivida i 
bien a costa de mis ayes 
sacrificado .. al martyrio 
de disimular^ y amarte^ 

Pena. jCs. esta, tan tirana ,. 
que a el in&liz p que ¡a pase» 
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ni, firpti'ld^ mas akos fkvwei ^ 
son , a coDiipemarla , pai^ie. ^' < * '^ 
£$>' verdad , ' qi3e algutia^- Vdce»' 7 
sué^i sa¿é4i<> despeñarme'''' I'- ^' va 
a los torpes desenfadas ^nr^ili [¿* 
de dñiersiónes vulgares; i \¿.: ' > 

Y loooio elckgo <pib:aíiijn]^nl$o 
de algún alevoso ^'infamo i- iv . u 
xnide^ iimcauto el precipiddV'^ ^ 
sin conocer su desastre «t ' • i' ' : 

Asi yo ^ ciego y poaftsso • < ^ 
con tus luces oeleurialts rT.u/ . .j 
no eni'* ¿sucho ^ que^andi;i'viei(c ^ 
en despeños cada ihstante4' ' '^ ' 

Ma»^i<onio dentro: vivisks ^ ^ 
de mi corazón amante; ^; ¿í . -> 
no thalld otra pasión -'Itrga^ ^ / 1 
por donde alalraa pasaseiv. T 

^ Co9 • esta especie de amor j 
he vivido tan. constante^ ) 

que^ rio han podido los diis /. 
disuadirme , ni apartarme. : - ' 

Y aunque es cierto , qee -iid cnoaentro 
para una empresa tan. glande ^I 

ni méritos que me alioiteb ,1 
ni ventura que la allanesp; i ' ^^ 

Y aunque a cada paso^^iocá- r '-> 
cstorvos insuperables , ". íí> i ' ^ 
nó es mi -espirita de a<^Uos^ 
qua atcfraü :dlfiqihsides¡ i^^ 

Mu- 
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. 9il]icihas;i.Yeces. con> la caviaia: ^'t 
hc lidiada:;lperoi{es laaL.. 
vencer , a los que pelean 
con soloHocivifidádésl .) /. 

Hombres que se califican 
indignos^ stno, ioidápaces; ^* 
de alvQrgareúiiu vil pechat 
la nobIpogifi(MU>:^de. ainarfieLT.; 

Tu altivézL y ! mi humildad' 
tai^piQfiá'ihaiüsicb bastaaiíds 'y 
Piara div^erlr mi' empaño*^' 
tii paraideseagañajrme. ^^ 

Al ciela dcbec quisiera^» 
tan soloipor .a^radaite ^ ' ; 
las gradas , de: tB bellexa y 
ias perfecciones de un ángel y 

De otro modo .ya coaozoo 
el éxito kmeiitable 
de mis tristes pensamientos, -. 
castigados por audaces. 

Veto entrí^ tantas desdichas 
hallo alivio , al acordarme ^j v 1 
que las deidades tambiea ^ ^ 

suelen tal ves humanarse. 

La. Diosa de lá hermo&ur4 
amó a> Jüichises. , cuyo enlace 
dio a En^fi. el. noble timbra, 
de descender de.deidadesi 

] Mas oh que en vano me alientan 
egemplost irregulares ! . ; 

pues 



paeino/faai razones^t 91c ^slgÁp 
quando la dicha no.vale^; 
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ROMANCE; 

KO os atropelleis , traidoras, 
^^ mortales desconfianzas ; . 
pues para acabar conmigo^ 
menos •diligencia basta. 

Si el humillar a un. reñido , 
tenéis pqr^ heroica hazaña , 
bien puede ser que lo sea ; 
pero m^ parece infamia. ^ 

Si egercierais los rigor^' . 
contra locas arrogancias, 
siempre fuera tirania , . . . 
{lerov&era disculpada. 

Pastores tiene la aldea 
llenos de soberbia tanu , 
que parece desafian 
la fortuna cara a cara. 

En estos cebar pudierais 
vuestra condición tirana, 
y perdonar a abatidos 
zagales de inferior laya. 

Aunque si bien considero 
vuestra terca pertinacia, .1 ' 
tanto insistis en matarme, ^ 
que parece , que os lo pagan. 

Asesinos sois cobardes # 
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qae con astuaas y mánxs' - -i n 
dormis de día , y de noche 
redobláis las asechanzas» 

Memorias tristes asustan 
mis dichosas esperanzas , 
que hasta mis proprias potencian 
se me han vuelto mis contrarias. 

Si alguna Vjsz salgo al soto» 
corrido al ver tanta gala , 
vuelvo lleno de temores 
y vergüenza a mi cabana. 

Pastores me atemorizan V 
cuya presunción villana, 
hace la guerra a los pobres ; 
con esplendidez bastarda* 

Entré brillantes pellicos ^. 
disimulan o disfrazan 
las torpes j aborrecibles 
qualidades de sus almas. 

Ostenten ellos grandezas: 
que a mí , bien mío , me basta ^ . 
para exceder sus aplausos , 
la posesión de tus gracias» 

^ LA AUSENCIA DE LISL 

ROMANCE. 

lI^Ella pastora del Tajo , 

cuyí gala y gentileza 
dan mas mérito a sus ondas » 

que 
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que el ora de sus arenas : ^ 

Flora de esos or^zontes, 
que a influjos de tu presencia 
en cada flor reproduces 
repetidas Primaveras : 

^ Pales de esos verdes soto$^ 
a cuya rara belleza 
tcíHo corazón es templo , 
toda libertad ofrenda : . 

Supuesto que de estos campoi 
tiranamente te ausentas ; 
donde llevas nuestras almas ^ 
lleva también nuestras quejas. 

Si entre tantos Mayorales , 
como a tu deidad obsequian , > 
tiene un humilde zagal ^ 
sino aceptación , licencia ; 

De un corazón todo tuyo 
escucha expresiones tiernas; / 

y ya que no compasiva, . 
muéstrate esta vez atenta. 

Déjastenos : : : : Ya se explican 
bastante las ansias nuestras ; 
pues solamente en dejarnos ^ 
todos los males nos dejas. . 

Lutos viste Manzaneares, 
y no se halla en sus riberas 
pastor , que no se lamente , 
zagal , que no gima endechas. 

Por el pastoril avio ^ . 

quo 



que nos honraba las ncstasr ^ 
solo vestimos gabanes 
cortados de pieles negras. 

No h^i mas míisica en los sotos ^ 
"^qne canciones lastimeras ^ ' 

quejas de tu tiranía , 
maldiciones a tu ausencia. 

No se escucha en el contorno 
voz , que lastima no sea ; 
y hasta, a el ganado parece "^ 
que tiene el mal transcendencia*. 

Ya la inquietud bulliciosa 
de las reses mas traviesas 
es miserable balido , 
que adula , al que las gobierna. . 

£1 recental mas robusto 
enfermo pace la hierba ; 
y mas que el sangriento lobo ^ 
daña al hato su tristeza. 

£1 can y que en continuas ltt(;has 
hizo alarde de sus presas , 
o yace enfermo en la grama , 
o no hai hora-, en que no duerma. 

Los gallardos rabadanes > 
antes honor de estas vegas, 
en la amarillez del rostro 
llevan de su mal las señas. 

Y yo I a quien con roas razón 
tu ausencia infausta atormenta y 
la acompaño con mis ansias, 

N la 
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la sigo con mis querellas. 

Escándalo, de estos tx)sques 
y lastima de estas selvas 
son los términos mortales^ 
a que mi furor me lleva. 

Mis reses descarriadas 
a porfía se despeñan , 
y han perdido la memoria 
de las mas trilladas sendas. 

Quizás por lisongearme y 
duelos entre sí fomentan : 
que el desatiento del dueño 
hasta a sus apriscos llega. 

Para aplacar tus desvíos 
oficiosas mis ovejas , 
y por ser vídlimas tuyas, 
al sangriento hierro vuelan. ^ 

No hai quietud en los rediles, 
ni en nuestros cotos se encuentran 
mas que rencillosas luchas 
y escandalosas contiendas. 

Todo el campo perturbado 
por todas partes no ostenta > 
mas que ominosos indicios 
de los males , que en él reinan. 
^ ' Todo en continuo desorden 
estará , mientras no vuelvas : 
vuelve , porque tantos daños 
se atajen con tu presencia . 

¿ Pero para qué procuro 

en- 
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engañar asi mis penas , 

quando han de volver contigo 
tus ^ esquiveces primeras ? 

SATISFACCIONES A UNA 
calumnia. 

ROMANCE. 

1^ Al haya la infame lengua f 
^ ^ hermoso dueño del alma, 
que a lín mismo tiempo fomenta 
tus disgustos y mi infamia. 

Mal haya el indigno pecho» 
en cuya envidiosa fragua 
dieron forja a tal mentira 
los zelos o mi desgracia. 

Y mal haya mi fortuna , 
que me prodiga y recata 
las ocasiones de oiría , 
y los medios de vengarla. 

Parece , que el mundo todo 
en mi daño se declara , i 

como que siente , bien mió ^ 
verte tan mal empleada. 

Con ficciones y mentiras 
hacerme la guerra trata ; 
por ser armas , que él conoce> 
que yo no sé , manejarlas. 

Sin apelar a invenciones # 

Na la 
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la envidia en mí proprio halláia 
deméritos, que me humillea , 
y defe¿h>s , que me abatan. 

Y sin recurrir al torpe 
villano medio , que abraza ¿ 
de indiciar de sospechosas 
de mi fino amor las ansias. 

Quiera el ciclo , Lisi mia ^ 
si acaso Fabio te agravia:.» 
que de tus hermosos ojos 
le falten las luces claras. 

Las lagrimas , con que riega 
el terso papel que mancha , 
en pena de su delito 
le atosiguen las entrañas. 

Estos ardientes suspiros , 
conque el ambiente se inflama, 
sirvan de hoguera , en que el torpe 
vil corazón se deshaga. 

En tus esquiveces , Lisi , 
te encuentre siempre obstinada^ 
y oiga siempre de tu boca 
solo ultrages y amenazas. 

El sol sus luces le niegue , 
su claro cristal el agua; 
el aire puro su aliento , 
y la tierra su morada. 

Vengativo hierro corte 

su fementida garganta , 

y en su mal nacido pecha 

se 
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se embote su misma espada. 

Pero bien seguro vive , 
xni bien , de desdichas tantas , 
quien cifra sus glorias todas^ 
en idolatrar tus gracias. 

Inventen mis enemigos 
imposturas temerarias : 
que yo tengo en mi amor tierno 
mi inocencia acreditada. 

Y entre tanto , dueño mío 
desprecia aprensiones vanas , 
falsos partos de la envidia , 
producciones de la rabia* 

Que primero al firmamento 
cubrirán del mar las aguas , . 
que . un punto mi amor decline , 
BÍ mi fe , Lisi , decaiga. 

Y hasta después de la^ muerte 
unidas nuestras dos almas 
geroglificos serán 

del amor y la constancia. 

CONSIDERACIONES DE UN 
amanta desconfiado. 

ROMANCE. 

I f\Vé triste despierta el Alba I 

Se ¡ qué funestas , y que graves 
^e las cumbres de los montes 

Nj con- 
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condensadas nubes nacen ! 

¡ Qué poco alumbra la clara 
antorcha del cielo errante , 
impedido su explendor 
de nublos y obscuridades ! 

¡Qué mudas están las selvas! 
y ¡ qué callados los valles ! 
\ qué en silencio los poblados ! 
y ¡ quán en quietud las aves ! 

Todo respira tristeza: 
todo en torpe sueño yace: 
todo es soledad , y todo 
acompaña a mis pesares. 

¡ Qué mansas corren las fuentes ! 
¡ qué torpe susurra el aire ! 
no hai pastor , que no sosiegue : 
jio hai despierto can , que ladre. 
' Quieto el redil , no se escucha 
res , que rumie , ni que bale ; 
duerme el recental asido 
del tierno pezón , que lame. 

Solo yo en tanta quietud 
no sosiego ; ni me cabe 
mas descanso , que en suspiros 
deshacerme o exhalarme. 

¿ Por qué , Amarilis divina , 
contra mí esgrimes crueldades , 
sabiendo , que acá en mi pecho 
tiene adoración tu imagen.^ 

¿ Qué motivo darte pudo ^ 

mi 
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xni fe f para que la trates 

con .desprecios y rigores , 

con desdenes y desaires ? 

No por ser deidad , presumas ^ 
de cruel y de fiera : que antes 
es la piedad atributo 
de las supremas deidades. 

No dices , que me aborreces , 
porque eres cauta ; pero haces 
lo que no quisiera hicieses, 
solo por desagradarme. 

Tu misma boca me ha dicho > 
que primero, que olvidases 
mi fineza , te darian 
muerte tus mismos pesares. 

En mis manos muchas veces , 
ser mia siempre , juraste. 
¿ Cómo tu palabra ultrajas 
sacrilegamente fácil ? 

Yo no creo , me aborrezcas ; 
que están mis fidelidades 
satisfechas , de no haber 
quién , mas que yo , |e idolatre. 

Haber puede mas dichoso 
alguno , y que por mi ultrage 
yo sea el primero en quererte , 
y él lo sea en agradarte. 

Mas ricos , mas poderosos j 
mas augustos y mas grandes 
podrá haber : pero no habrá , 

quien 
N4 
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quien sepa mas estimarte. 

Yo soy un pastor humilde , 
tan solo rico de males^; 
mas tengo un animo noble 
y un amor inestimable , 

No creo de tí mudanzas 
ni otras traiciones infames ; 
que eres noble ^ y si me agravias» 
a tí misma agravios haces. 

Pero aunque tu me aborrezcas, 
jne olvides , y me maltrates , 
jamás en mí encontrarás 
mas que una pasión constante. 

Y lo poco que viviere 
desde el punto , que me aparte . 
de: tr f será suspirando 
por tormentos , que me acaben. 

Adorando tu hermosura, 
idolatrando tu imagen : 
que este es en pechos honrados 
el modo de despicarse* 
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CANCIÓN 

^ LAS BODAS DEL SERENÍSIMO 
SeRor Principe db Asturias nuestro 
SsSoR con la Seretdsima SeRora Infanta 
PE Parma , que debían haberse efeSuado 
en el Real Sitio de Aran^uéz, 

I. 

SlJEX sol «n la luz pura 
tu antorcha ebciende , candido Himeneo , 
alma deidad , que el orbe regeneras : 
y tu vuelo apresura 
sobre el suelo Español , donde el deseo 
te apellida con ansias verdaderas. 
Espiritus amantes , 
de esas puras esferas 
dulcísimos alados habitantes , 
de Himeneo volad en compaiíia, 
a celebrar tan venturoso dia. 

n. 

Yo el Tajo decantado 
por el oro y que envuelvo en mis arenas ^ 
y mas famoso desde aquí adelante , 

pues 
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pues ha privilegiado 

mis florecientes margenes. amenas 

amor para el theatro mas brillante ^ 

donde se represente 

la acción mas relevante , 

el, mayor triunfo de su flecha ardiente^ 

vuestras deidades Hamo y solicito , 

y mis votos y suplicas repito. 

III. 

Que no la vez primera 

será , que hayáis honrado aquesta orilla , 
defiriendo a mis justa$ peticiones ; 
pues ya os vio esta ribera , 
acumular blasones a Castilla, 
enlazando jfeales corazones (i) : 
quando los convecinos 
cerros adoraciones 

os ríndierob por modos peregrinos; 
y quando a vuestra vista reverentes 
inclinaron sus cumbres eminentes. 

IV. 

Descende<^ presurosos -^ 

aqui, donde de Júpiter tonante 
el Ara antigua mí corriente baña : 
o los muros famosos , 
ilustre alcázar , templo rutilante 



del 
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del poderoso Júpiter de España. 

Atended a mi ruego: 

respire esta campaña 

dulces alientos de amoroso fuego; ' 

y copiese por nueva marabilla' 

el cielo del amor a aquesta orilla» 

V. 

Y vosotras , deidades » 
que las corrientes presidís famosas > 
que de España el terreno fecundizan ; 
dejad las soledades 
de las sonantes peñas cavernosas , 
de donde vuestras aguas se deslizan. 
Coronad con las ramas , 
que triunfos solemnizan ^, 
la anciana frente ; porque de las llamas , 
que enciende amor en tantas Ninfas bellas ^ 
no os abrasen las plácidas centellas. 

VI. 

Asi .el anciano Rio 
sobre un flotante césped apoyado 
dijo : y apenas su oración aqaba^ 
se caló al centro frió. 
El vulgo de los Faunos asombrado 
saber tantos arcanos anhelaba. ' 
Quedóse suspendido 
el viento , que escuchaba ; 
las Ninfas que el discurso han entendido , 

o 
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o de asombro o de envidia se retinan , 

y hasta los troncos el portento admiran. 

vn. 

Todo era confusiones , 
mudo silencio y atención dudosa^ 
guando nuevo suceso de repente 
duplicó admiraciones. 
Bañó de nueva luz su faz hermosa 
el aire puro : el campo floreciente 
vistió iiuevos colores; 
y el Rio , que presiente , 
acercarse sus júbilos mayores , 
por mosrrarse gozoso y satisfecho , 
liquido oro~ corrió por largjo trecho. 

VIII. 

t Quanta digna belleza 

crédito a España da : quanto brioso 

joven ostenta alientos invencibles 

en marcial gentileza , 

pueblan al bosque ameno y deliciosa* 

Ya anuncian los susurtos apacibles 

de Carlos la venida ; 

y ya cbn mas sensibles 

muestras toda la selva conmovida 

le aplaiide , al ver , que su feliz asiento 

llena de magestad y de contento. 



IX. 
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IX- 

Y aquel jovca dichoso , 
cuyos triunfos corona adelantados 
tan dignamente la fortuna grata; 
y del padre glorioso 
iniitando los hechos celebrados , 
xnas que el nombre el espíritu retrata; 
Ya su amable presencia 
la alegría dilata 

por toda la festiva concurrencia , 
que en los votos y aplausos , que duplicáis 
manifiesta s(i fe, su amor explica. 

X. 

i Mas qué nuevo contento 
conmueve los opuestos orizontes ? > 
¿ qué luz ño acostumbrada resplandece 
por todo el firmamento I 
i por qué resuenan los excelsos montes ? 
¿ qui^n tanto obsequio y sumisión merece ? 
¿ qué deidad soberana 
estas selvas florece ? 
¿mas qué dudo, si Ninfa Parmesapa, 
il^onor del sacro Pój Luisa divina . 
del Tajo los contornos ilumina ? 

XI. 

Cuyo digno sujeto 
tantp espl^or incluye soberano , 

quan- 
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quanto ilustra Farnesíos y Borbones : 

grande y único objeto , 

capaz de llenar solo con su mano' 

de Carlos las amantes ambiciones : 

prenda , en quien asegura 

aumento a sus blasones 

de España el trono : pues que de su altara 

derivarán glt>riosos prototipos 

de Alejandros, de Luises y Filipos 

XII. 

Mas ya el Dios oficioso 
los nupciales adornos ostentando , 
desciende entre gozosos parabienes : 
ya con nudo amoroso 
los dos hermosos cuellos enlajando , 
orla de flores las felices sienes. 
Venturoso tal dia , 
que tan colmados bienes 
predice a la Española Monarquía : 
feliz época , origen de las glorias , 
que han de aumentar sus ínclitas historias. 

xni. 

El Tajo alborozado 
derrama en mayor copia sus tesoros , 
y del tiempo a pesar rejuvenece. 
Por el bosque sagrado 
danzas de Faunos y de Ninfas coros 
alegres vagan , con que' el gusto crece^ 



Y en los cielos hirieado 

el aplauso , parece 

va respondiendo el agradable estruendo, 

que forman de los montes en los huecos 

de Luisa y Carlos los amados ecos. 

XIV. 

Vuela la Ninfa bella 
sobre las alas del amor llevada , 
al que el cielo la dá dulce consorte^ 
Ya la gloriosa huella 
de sus plantas espera alborozada 
con grato ahsequio la Manjtuana Corte. 
El carro venturoso 
sigue como su norte 
de amantes genios esquadron glorioso , 
sacudiendo Himeneo la divina 
antorcha , que los guia e ilumina. 

XV. 

Y ya, que tanta parte 
tube , señor , en las aclamaciones , 
os consagro el suceso en copia breve, 
y aunque- rudo y sin arte 
me inspira Euterpe en todas ocasiones , 
si , a que benigno la admitáis , os mueve > 
Principe generoso, 
oiréis, el tono leve 
convertido en aliento harmonioso, 
que mí Lira , que aplaude hoi himeneos , 

trom- 



trompa sonante entonará trofeos'. 

PROPÓSITOS r DESEOS JUICIOSOS 

de un desengañad^ de las apariencias de 
las Cortes. 

endecasílabos. 

¡ ^Uán sosegada , quán tranquilamente 
los dias pasarán en el secreto 
retiro ^ que prevengo por asilo 
a los recios naufragios j que padezco ! 

\ Quánto j ay de mí , retarda a mi esperanza 
el Todo-poderoso este consuelo ! 
¡ y entre quantas zozobras fludluando 
el alma está con dudas y deseos ! 

Apresura tu curso , o nueva vida ; 
pues que nacer de nuevo me contemplo 
aquel dia ; que a mí me restituya , 
rotos de la ambición los duros hierros* 

Enteramente mío , ya olvidado 
de la Corte el estrepito y estruendo , 
empezaré a gozar vida gustosa 
a pesar del horror de los desiertos. 

Falto de todo viviré sobrado 
con mi conformidad ; y mas contento 
me dará , el verme libre de la envidia , 
que el ver aqui , abundarme lo superñuo. 

Este robusto brazo , a quien dio timbres • 
el marcial egercicio y cruel denuedo , 

he* 



\ 
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hecha azadtf^lk a^i ghtioHi-espiidá '> ^^ 
a la tierra abrirá sus hoiidoís 'señfos. 

Vendrán a« ser-mis cá^^oV lüis- é§tád(^/ ^^ 
donde im^ió d<%{K>t¡QOi'ieg(^eiéndOy / ^'^"^ 
serán sos frutos dulces y sabrosos 
ei tributa ImÉis-igrita y- Ikongeib.'^ - ' -'^* i' 

Claras aguas de fuentes^ 'abufkiantes ^ '^ 
formando ya remansos , ya arroyuelos ^ 
refrigerio -¿áráií a mis -fatigas ,^ '^- - 
, y tal vez me darán limoios espejos* , ^ 

La- acorde méíodíá' 4e lasTíátes', T u 
que coronan los alami^ y í¥^nesy' > -I 
jnas agradable sonará a mí oidio:/ ' *' 
que los Mas (tonecÑrtadbs ^^i^mHimétitos:'' ^ 

Haciendo aquel sustiíífjd> delicioso ,- : '^ 
que entre las ramas fagina ti < fresco vieato y ^ 
un agradable bajo , que jFeaké •" ' • ^^ 

aquel sencillo lüatilrat concierto. . ''^-» 

Los campos florecientes , que thítitzn ' 
Abril y Mayo con pincdes* diestros , > - ^ 
mis alfombras serán, mas estimadas , ' 
que las que teje Fez v o hila 'Marruecos^ ' 

El verde empavesado de los sauces ,. <i 
reparo contra ráfagas dd cierzo , 
preferidos serán de mía los dables 
jricos tapices > que varió el Flamenco.' ^•^•^■^ 

Luego al robusto pie de afból frondoso ^ 
quando ya la fatiga exija el sueño , ^ 

mejor que en pavellones de- oro y plata- ^ { 
gozaré ios alhagos de Morfea» ^ - 

O O 



o día renlsfoio ¿ quindo l\Gf¡Á \ 

a redimir mi ^darO cautiverio 3 > , i, 

Pr^pitatc y vuela : que nourte ,.. 
con piedra blá9ca> juso y te yreimcto. . 



j • • 



T'R ISTE S B JCP RMcSJO NE S. 



'4 < ^ 



Endechas Rh 4 {«£:$. : 

1 Estigo^ sgn., kicQ mio.,^ J.. .: 
las lagrimas , .qiip yierü^, . . 
del dolor rig^wo^Oj,. ; \ . . ^,¿ . 
que las abre qafnipio .di^sde. ^ . pecha» ^ 

Mis ardientes f^uspkos. 
e^rcen. por ^1, vifint^ i r - .'. : 

las nuevas infeligeSji ; , , 

de que está «Ijtcfefi? i9>nizoa. cnfeítmo^ 

La palidez dj^l. rg«rO , 
es transparcntft.fcspíJQ , 

por donde se. tri^ucorr 

nú .Yida reducida a ríos extremos. .. . 

Ni animo las.: palabras y 
ni articulo- los ecos i 
tanto que se e^uiv^can 
con n^is ayes las voc^s , que proiíecow 
^ rMis ojos hiin; colgado ., 

con el llanto sangrieAto» 
y escribo en ^nis. mejillas 
con lineas de dpioxim mal acert>o< 
O {. ' El" 



El pasmo , qtfe me oprime ,' 
me embarga el movimiento y 
y si acaso me animo , > 

pienso , que en cada planta un monte muQVO. 

En fin estoi de suerte, 
que acada i nstante temo 
el termino infelice , 
qué acabe con mi vida y mi toimento. 

Estos son y Lisi mia > .• 

los crueles efedos , 
que en Fabio han producido 
los tósigos hechizos de tus versos. 

¡ Qué agena estaba el alma 
del dolor , que padezco , 
al tomar en las manos . 
la sangrienta sentencia de que muero i- - 

Conduje a mi cabeza 
el riguroso pliego , . 
dándole con mis labios 
de mi dichosa esclavitud el sellcK 
^ ¡ Quan bien hiciste , Lisi , , 

en el mandato expreso , 
de que le abriese , solo 
estando ausente de tus ojos bellos ! 

Pues asi te libraste , 
de verme ante ellos muerto , 
y ahorraste la fatiga , 
de tener compasión aquel momento. 

Parece , que el caballo 
mi desdicha sintiendo , 

O % qui- 
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quiso con mil desvíos 
decirme , le arrojase de mi seno. 

Como quien conocía , 
mas racional que el dueño , 
era mi diligencia , ^ 
el camino de mi desasosiego. 

Pero no era posible , 
penetrar tal agüero , 
durando en mis oidos , 
todavía recientes tus requiebros, 

¡ Mas oh quánto se engaña, 
quien se fia indiscreto 
de favores logrados 
sin el apoyo del merecimiento ! 

Con la presente angustia 
tan tárpe está el ingenio , 
que ni acierto a explicarme , 
ni puedo ipas , que producir lameatos- 

Mandasme, Lísi mía, 
que encierre en el silencio 
las abrasadas ansias y 
vivas exhalaciones de mi pecho» 

Bien conoces , bien mió , 
lo duro del precepto ; 
querer que se repriman 
de infinitos volcanes los incendios. 

Si yo no te adorara 
con aquel amor ciego , 
admiración del mundo , 
exemplar del amor maj verdadero : 



No 



No fiicra tan dificil ^ - : 
acceder ?rttf.rP5go,.: jj, . . 

siendo , como es tu gusto 
Borma aun de mis mas Wes pensamlcnt09i) 

Pero encuentro impo^bte » 
reprijpír.ttnto fuego ; a . 
por mas que favorezcan > ' 
tu voluntad mi amor y. mi' respeto* 

Apagar , dueño mió , . 
no podrán., 91ÍS ^deseos . > 
ni el tiempo , ni ^us iras » . 
ni la muerte , que cada iosnante esperOi 

Aun después de mi vida 
en mi -c^d^Yj^ yerto ' 
tomarán nuevo vulto, 
y volarán a tí cpmo a jsa centro. 

Si yo condescendiera ^ 
bien mió, con tu (^/npeño.^ 
indigno me juzgara , 
de haber :dic^oso sido éti algún tic¿ipó#'.' 
Porqup *s caM> imposible , . t^ 

que aquel que llega a serlo , 
no esté siembre ¿nbeUndo T ^ j 
glorias , que son de t^l valor y precio» 

Y asi perdona , Lisi , ^ 
si obedecerte, niego .1 - ^r \ i 
en cosas, quí me pocdcn, 

acrpdtfw de infame jjr de grosero. 1 c:i 

Y si vengarte quieres , 

mi bien , ]pücdcsi«€erlo , . ., u:\yi 

Oj con 
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con solo permitirme , 

rondar las luces de tu hermoso cielo. 

Amante mariposa 
moriré en tu& incendios, - - 

contento , Lisi mía , ' 

con ser tu amor el mal , de que falleisco» 

Esto te diee Fabio 
de tristezas ■ tan lleno , 
como lo están probando 
los números forzados de sus metías.- 

Disculpa , dueño mió , 
al maU limado "verso ' 
el torpe desaliño ^ ^ * 
por la ingenua verdad de sus conceptos. 

Y vive persuadida, r 
que el amor,. que alimento, 
a pesar de la suerte 
apuesta duraciones coa lo eterno. 



POJsíDERACION ^DE LAS 
^enas padecidas en una corta ausencia* 

mÁdrigal&s, ' 

— • ••/ 

Ausencias son, bien mío, 
eternas de mi am^r considerad aü', 
las tristes horas , que de tí me latisMtó ; 
y con fiero desvio . 
aprensiones del vulgo autorizadal 

' .'j me 



me aptrtaSííe'tú Víst» fy^tiS xtíhtdkfíi'- '-"'• } 
¿Qué rudo cntendimicnto^-í--" - i •' - '• ü' ■' 
el nombre ^é^^'^e^petó^^tkk tiitanbs / 
de respetos humanos ? r'to^?'. j; -•' 

Debiend6Íoi"l!áitfar nia^ ' Ip^&liíEimeáte < 
necia vtfl¿íHdá^'ii¿p¿ftifrcftieV^-'' •! ^' ■• 
o con mas justos nomBí^". •""-'•"' -'>: ' "•■ 
infierno fep«itfeí"d¿íí6s^ño4i»fe4'eii'- *- -■• "— t 

• i '««-* r''-' '■''"»■11 *T r '^ "a ■> ' '' X " V 

. ' ). A :l '. . . *-*"7l Cl /. -.. . . ^ y 

Publiqticlb mí'pcn¿¿^ '*^^' • 

que tanto, Lisi , al separarnos crece* * '^ 
con modos de^ rigor jamás usados; 

que de m? 'Aié*enagena% "^^^^-'ho.;! 

y aun la dulce memoria desvanece r ^ 

del felia 'galáVdon de iriis. fetíiíádbst-' '-^''''•' i 

Suspiros abratódi^v '"•''■'* -^ ''- ' ' ' ^^'í 
lacrimas- Viva* 'lAt mis ñiüettos^ ojds'^ '^ • ' -• 
desazonas ^y eitójos, --"^- -x' * • • ^^ 

temót¿i ;«n»iásH' sustos i; tSctóltóí^ ^ . 

y por corona déttcsdicte¿íi^-¿élds^^ *^ /^ ^** 
son familía/ca«?á , '•--I tf'í>< ^^ * • t í:? 

que, al separarme de tü Wi'imttfcspefátV^^**^ 

m' ^ 

El mal^itidlido lecho V '/- 

en qite ':Aíijf ^lias alivi&r solía', v-. ^ 

theatro dfeíltípHcios asemeja r ;'^ . ^ 

y 'én- cdÁtIítíno'Hespccho , c! ^ '' ^ 
se escucha Ú'^co-úé. h pena^^mia , 

O 4 for- 
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formadfl^vfle ,^qji q«eja y o^^-^jgf}; 
Vanamente forceja,. ., .-n', ,,r..rr •:. 
contra el .ti^o^gj ¿p} ifl^ci ijgijrctsp. .;W. 
mi espirita fogoso , < ! ..r.,.ri.i ;,,t.,; ,, ^ 

conociei^Tm^oít^¡4 un, CR9<P<ÍÍ<Í»K-. 
termino pondrá ^sglck ; «1 de. i9Í:,vidiij. 

siendo por raros r^Q^oi. ., -,,:.] .¡hí 
remedio a ui}3flKri(;fil^.mal:,miiy9r df íií^oí. i 



'■■^'■i 
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QUE JAS DE'^'UN SENTIDO 

de maldicUntes ^ :4{^¡li^e4ii0^i({n'jü{fina 

I * ' • í í 

para saciar tu condición ti(^|[^r|-..;,, ,. , ; 
cnsangrcj^tartc^, Cf\^j¡fih atrastrgd^. Wíla;, • 

sino que aun quieres lastiniarn>$ fUalrna? 

eQuÍ.nw$.,qi|gi9Ís, infame^: cuipmigQs, 
siveis a la¿fer5pn;ideclaf^^^^ ,, , . 

en favor vuestro, tanto qi][^ .p^e^e, : ^ ; : • ; 
"itcr4Sv5^y9r,pr%Rriiq -m^^^ r/ .' , 

¿ Que mas podéis apetecer , viDanós ; 
quando me veis ceder con mano franca ^ 
altivas pretensipoes , y canteft{tí; ? i /^ 
niego a ia envidia . y ambición cinteada ? • . 

I Podéis mas. desear de n:iL^dimjentó^ .. 
a quien ninguno aunque soberbio iguala, . 
que haberle sugetado y abay^o ,',:/l:' • .. 
. : * ca- 



casi hasta lo vergonzoso de la infamia ? 
:V¿$^ ppiii*?aú, ir?l4o«>;'lenMi^íiedio3 > 
tomar satisfacción de vuestra rabia ; 
sin mostrar , que.«l/Virng4tos con la lengua^ 
es f porque manos » pa,;ra hacerlo , os faltan j 

Si nobles sois , y si*6s preciáis de honrado^ i 
bien pudierais buscarme cara^flbcáf a ^\;^ 
I mas cómo |)^:diS,:^i;iiobl6^x|iíien ixunete . 
la torpe bastardía de ocultarJai': ' : > 

Pienso , qi\e25iP€ír<iSj mucho* yuBstra vida ,. 
quando reñis^ eonJdesigual^ ;;iritta& s, > ; ; 
y coiQ$tx>so^ntf^pteis,^;ijd«$cuhkx:to, :¿ 
la defensa ponéis en.^ distancia. 

Vive el cielo , que^istoi cvergonzado 
mas que de la ca^iifHíiáa..» ¡de:.Tq[üe,híiya -t 
personas é^o^tmMl^^ pcnsamkmós ^ . . ) 
que vivan solamente^ de fraguarlas. I (> - 

VetQt 90 :iti^fmtñ i-que en:¿pei:^ttícioimÍQ, . 
el ^mindo sen^QOJai;^; i^ ^ue sUisani 
no podrá (^iJqiiMceiÍj^.j^^ 
la verdad inocente 4i^ .mi causa. 

Vive tüj idolatriltlk' Lisi mia» 
que mientras seas tiir:iiorterd<¿:^a]¡a^f>v i 
ni te«|p(^adoh^^> , iq^ec joe «^a&ribitleg j. : 
ni navUragio^en que no ci)tii9Í;gá tafa^a. 



'3!:; -' 
j;:*i 









QUE- 
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(I UEJA S DE UN ^US ENTE. 



' t 












r. 

de coyas ^cdle^iales peifecdbifei 

esclavo mi albeclrio • .. r : .. 

adora ciegamente las pf isíiónes v 

escucha ^si te deja otrp ddseó , 

el miserable eskado ,'t«qQ^'<me^^ve(».';'^ ^ 



» • /. i j » • 



' * •/ * ' J ' I ' » < ) ' ■ ' • ^ ' A í 



N6 yaí , . Amarilis bella , - ^ ^ 
qual otro tiempo ', cantaré ' süátc^]^ ;:.:'^- 

ntiando hftnioíiia eertella::): ^ r^o! ;p ti, ;iv • ;.% 



^.•' 1 



quando benigna e^r^Ua 
quiso mbstr^nqe^oispe^lQ ma^^gri^e 
Pues me iraí.add jado la pá^ÍQn'v^ue siente V ' 
el numeíi;tdr|tt, ro]ico<el iamutheiito» ; < • 

Todo ísoi "^cóiífusionts í; ? '^í^^'í '^ ' i ^^ • ^ • - • • ! • 
quando ' me' acuerdo dpi r didfóso^ estado ^" ^ \ 
y las.íatísfa^GkínesV- -'^? íWtCrv- í. " i^ 
con que me vio Cupido coronado ; 
viendo ahora que muda adversa suerte 
el bien en mal , y la ventura en muerte. 



IV. 



• r 



IV. / 



¡ o quántos envidiosos 
mal contentos entonces con mis dichas^ 
estarán ya gozosos , » • 

viéndolas convettldáts en desdichas , 
y quántos , sin tomar de mí' e&cá'rmiento ^ 
renovarán su'miilo'girado inteátó ! 






♦ \ 



£1 que antes te adulaba , 
hablando bien de mí, o de cosa mía, ^ 
porque en esto notaba, 
que f se cifraba' 'toda tu alegaja, - 
mudando en trato áteve el vU engaftb - - 
no mirará ya 'a mas , que a haicelrme daño* 

VI . 

Los que antes mi^ amigos 
gustaban de nombrarse , vuelta en ira 
su amistad , 'enemigos "^ 

son declarados '>i^#o mas me 'admira / 
el ver alguna, que con modo injusto 
ctícbra con donaires mi disgusto; '' '• 

VIL 

Pero el dolor mas fuerte , 
que me aflige en tan triste desconsuelo , 
es privarme de verte, 
porque» asi lilas so aumente mi desvelo. 

¿Quien 



i Quién ha visto dolor pías estremado | 
que separar a dos , que se han amado i 

vm. 

Ausente de tus ojos, 
bien a costa ^lAipariíis.:, de los^mioi ^ 
todo -;9ae ' causa emjgs, / . , 
y tales son ;j^|f ^necios^ desvafipa^ 
que quantos veo , quantos hablo y y trato 
me gradúan de necio y de insensato. 

Viene la noche fria,. . r • 
y quando en elh hamsde^capsp espero i 
me aflige m^s que pl di» r, : 
reiíovanda l^s, penas , ,dc^^£in}i/crp > ,, ,. 
y al Alba suelo hallar por mas quebranto 
humedecido el lecho' cbn mi llanto. 

En cada acción , que i^nímo , 
siento B^lrrilial-; ppes con modal grosero j ^ 
mi a4or]}<:t,ide$<;$tim<^ ^ . . : 

ni en nad^gi^nso mas, que <en( mi mal.r fiero 
esperando con ansias inmortales 
la muerte por remedio de mis males. 



' '* " ' ..y 



Quiera piadoso el .ciclp^ ... r ,-. 

alivio darm^.ien tanta» desventuras:. . . 

o 



♦ - * 



o con ligero Vuela 
la Parca ataje mis desdichas duras ,. ^ 

que es menor mal la muerte y a que me ofrezco^ 
que* di infierno de males ^ que padezco. - 

XII. 

Y tü , Amarilis mia , 
dueño- querido , a quien el alma adora , 
cuida :de tu alegria* 

mientras un desdichado gime y llora '^ 
que asi será menor mi mal injusto , 
y se limitará , si tienes gusK>. 

SEGURIDADES DE UN AMOR. 

verdadero. 

Endecasílabos. 

JLOs negros caraíléres » que matizan 
con el luto del alma el papel terso > 
puros raudales fueron en su origen , 
que después atezó el dolor violento. 

Turbio vapor , que despidió a las ojos 
el material adusto de mi pecho : 
corto raudal , a mitigar la llama , 
pero bastante , a publicar el fuego. 

Lagrimas vivas son ; si bien agenas 
del cristal primitivo , en que nacieron : 
milagros del dolor y que me atormenta , 
que sabe convertir lo blanco en negro. 

En 



(222) 

En ellos te traslado mis desjdíehas ^ 
estimadas por dichas de n)i afe¿toj* 
pues el ser tu la causa , desfigura 
la sangrienta impresión de Iqs tormentos. 

Repásalos siquiera , dueño mío : 
y ya que yo por mí no lo merezco : 
desengaño , que debo a tu hermosura » 
desde que el alma te juró por dueño: 

Conviértate a piedad su. porte triste, 
en que van publicando abatimiento , 
cubiertos del color de mis quebrantos, 
y encadenados como mis deseos. 

¡ Mas o quánto me engaña mi delirio ! 
2 Pues quién puede llegar a ^ser tan necio , 
que espere compasión de una belleza, 
que adorna de impiedades sus trofeos ? 

Aborréceme pues ; que no es posible , 
. que consigas con tu aborrecimiento , 
que mi .. encendido amor menos me abrase , 
ni mi ^iega pasión me mate menos. 

Usa i quantos rigores te persuada 
la airada sutileza de tu ingenio; 
pues para despreciarlos y sufrirlos , 
tengo ánimo mayor que todos, ellos. 

Estudia en los horrores de estos montes 
nuevos rigores de sus monstruos fieros , 
lisonjas del amante pecho mió , 
ansioso siempre de sufrir de nuevo. 

Que ante:» el sol apagará sus luces , 
y se hundirá la machina del cielo , 

que 



^i 



que Fabio dcpde adorar aXkr^ 
2 pesar ttesús msy desprecios. 

Pue^ fuera .muivrviliano su cariño , ¡I 
si « le ' apartaran j de su vp^nsamidntb s-.i , > ¡ 
ni alegres esperanzas, de otras .'glorias ^ 
ni el ^amr deiosimaies anasaserbosl! I 

GOZOS D£> UNA DrlCBA. 



y A, 'íít !. 



'•,¿-4 .> 1,». .« < t X i < \r ^ 

^* Qué importan ^srJnfiernos , repetidos ^ 
de que fue reducido centro eLpeoho^. 
si tan- altos favores cgalardonan.i r; • 
la fiel 'moderación de mis respetos.? ; 

¿Qué importa-haber penado y padecida 
ansias mortales, y. dolor violento , 
si ha sido el tolerar ,^ correr la posta »; 
para llegar a descansar al cielo \ ^ : : ' 

Gorddo ^ dulce- dueño de mi Vida ^^ 
me quedo cada vez y'qiiexonsideco^ ...: : > 
en tí tanta piedad , para premiarme , 
en mi la improporcion de merecerlo. 

Como estaba tan hecho a desengaños 
recelaba del sueño lisonjero 
hubiese dado vulto a mis venturas , 
para burlar mi amante devaneo. 

Mas no ha sido lisonja de la idea 
esta vez ; porque yo , Lisi , me acuerdo , 
Myipos^ haber sido de tus luces , 



I I 
I • I 



y pavesa crktnáidz óetñífrteigó, . 

En dulces .lazos confundid oficiosa 
la madr^ cdiél 4imor nuestros: incendios , 
{ qué mas dichas { ¡ qué mas 8atisfiacci<Miei ,^ 
para quien debe enloquecer con sienos ! 

Envidia tubo amor de mis vootoras ^ 
y al verme coronar tantos trofeos , 
por desquit^y venganiai dé ik enojo 
segundos tiros asestó a mi pecho. 

Nuevo incendio añadir ;quiso'. a mi llama ; 
como si fuera fácil dar aumento 
a uQa pasión*, que tiene: traspiasados ^- : 
los términos remotos de lo i inmenso. 
' Yo vivo tan contento con mis glorias ^ 
que embebido mi amante • pensamiento 
solo se ocupa , en contemi^aulas dulces ^ 
gracias inponderables Ác sa dueño. 

Consérvalas , amada Lisí mia , 
largas edades , siglos sempiternos , 
para que el mundo goce en tu bo'mosura 
tan alta prueba del poder del cielo. 



• « 



IN- 



INTRODUCCIÓN 

PARA LA TRAGEDIA ESPAÍÍOLA 

Intitulada 

RAQUEL 

En su primera representación en la Cortf^ 

año 1778. 

Jn^Adrid ilustre , cuyo noble seno 
a España , al orbe siempre ha producido . 
admiración y envidia en tantos héroes , 
quantos numera, generosos Hijos : 

Gloria , que califican los insignes 
fastos y que han conservado y transmitido , 
blasones y virtudes de Gudieles, 
Bargas , Lu janes , Dámasos e Isidros : 

Hermosas Damas , de este firmamento 
luz y esplendor ; de cuyos dulces brillps 
aprenden lucimiento las eternas » 
claras antorchas de los Astros fijos : 

Ofdenes todas del feliz estado, 
que fuera enorme agravio , distinguiros, 
quando os iguala la suprema dicha , 
de ser de tan gran Rei vasallos dignos ; 

De Caulos, del Christiano Atlante , ilustre 
dechado de Monarchas , cuyos pios 

P pa- 
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paternales aféelos serán pasmo 
al prolijo proceso de los siglos : 

Hoi a escuchar los trágicos acentos 
de Española Melpomene , os convido :„ 
no disfrazada en peregrinos modos ^ 
pues desdeña estrangeros atavies; 

Vestida sí ropages Castellanos ^ 
severa sencillez y austero estilo , 
altas ideas, nobles pensamientos» 
qué inspira el clima ^ donde habéis nacido* 

Escuchad de Raquel la desventura 
copiada mal en los afedos mios , 
si bien llenos de obsequio y rendimiento^ 
y de un constante empeño de serviros. 

Prestad oido grato a sus quebrantos. 
¿ Mas qué teme ? ¿ qué duda el conseguirlo » 
siendo hermosa y y vosotros Españoles , 
infeliz y y vosotros compasivos ? 

SENTIMIENTOS EN LAS 

disposiciones de una ausencia voluntaria 
de Lisi. 

SONETO. 

17 Arte , a dorar con luces celestiales 
de los floridos sotos los primores, 
a dar nuevos alientos a las flores , 
y veneno mortal a ios zagales. 

Yo quedo en el infierno de mis males • 
ví¿Uma del volcan de mis ardores ; 

las-» 



lastimoso egemplar a los pastores , 
que alcancen mis martirios üifernal^. i* 
' De nuevas flores tu belleza ^ vista ^ 
esas florestas , mientras mi quebranto ^ 
fúnebres flores a mi muerte alista. 

Y note (Cause mi expresión espanto; 
pues si tu las produces con tu vista , ^ 
yo también, con el riego He mi llanto» , 

AFECTOS Y SENTIMIENTOS 

frofrios y precisos en la ausencia de 



SONETO. 



s 



1 1 es muerte , si es infierno ^ Lisi mía ^^i 
el punto , que me roba a tu presencia, / 
del vulgo la mordaz impertinencia 
c de mi hado infeliz la tiranía: 

¡ Quánta habrá sido , o Lisi , mi agonía^, 
mi confusión , mi pena y mi dolencia^ 
considerada bien la eterna ausencia 
de las eternas horas de este dia ! 

A y , dulce prenda mia , si el no verte 
un breve tiempo , tiene tanta parte ^ 
de sentimiento , que me dá la muerte , * 

¡ Quánta será mi pena , al contemplarte 
capaz por mi desdicha de perderte , 
incapaz por mi mal de recobrarte ! 
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SEGl/KIDADES DEL AMOR 
fundadas, en Id misma incomparable her- 
mosura de\ List. . 

; SONETO. 

I ta mérito ,.Xisi « conocieras;^ 
como lá envidia persuadir procura , 
y estimaras en tántó tu hermosura , . . 
.^jüanto estimarla por razón debieras : 

Poco desconfiaras , ni temieras 
de un amor tan kal y.fé tan pura: 
y viviendo en tu mérito segura 9 
jqpnos motivos de pesar me dieras^ . 

¡ Quál quedara la envidia, lá^i mia , 
al verte , como estás , desconfiada y 
desvanecida su moxáiz sospecha,. 
^, ' Y en mí el deseo y pertinaz porfia , 
de yerte de tu mérito pagada , 
por verte de . voi afeélo satisfecha ! 

SENTMIEJbfTOS AMOROSOS 

en el desmayo de una Dama, causado de 

un, atroz suceso. 

§ 

SONETO. 

JEiErmoso y adorado dueño mió 9 
copia y compendio del hermoso cielo ^ 

^ f '' ori 
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origen de mílftíalynú ékveío\ ^ 

norte de mi cuidado y albectóá : - ^;:^ 

Cpbrad aliento : resucite el brió , 
^e iiuerto^yace en tantó^desconsueló : ''^ ^ 
no asi , siendo'l&a sol , ñégufciis al suelo v, 
la luz y que eclipsa ese desmayo frió. 

Libre del daí^ , que esgrí líiió a mi vida 
en vuestro riesgo mi contraria suerte » % 
bien podds ya alentar asegur^á: 

Sino queréis , dulcísima homicida , - - ^ 
que en Fabio sea verdadera muerte , « c 

la que dn Vos solo es muerte figurada. ' ; 

* • ' i • I t ^ i! i 

ILE FLEXIONES ^AMjíNTE^ 
de un apasionado considerado^ ^revmm^ 






,£1^. SONETO; 

♦ 

Si nadies Miéde verte 'sáti amarte^ * > ^c 
dulce « bi^ft Aib , y nadie ' ^eót^ «verte* i ^ 
sin que*' le áí)mscn con ri^cff,d*í*itíéfte -^"? 
ardentísimas amíai de^aéráSlatteoíi^^ni í-^^a.up 

Quien logra tan de cerca contemplarte ^ 
^y tanto <:om<) yo sabis* ^^ererte ,^- - ' ^- x 
d i ficii es^ V q ttc ^ coriícnáse ' ácieMi^ / - ^ 
en los limites solo de mirarte. 

Abrasóme a- tu vista^; ©íeño mió : 
• pretendo triunfos ; pero al conocerte, 
repugnantes desisto éá triiis-tlofeos': : . 
Que á mi ciego furioso desvario / • 

Pj re- 
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refrena mas 9I fnledo de ofetideife ^ • - 
que le mueve el tropel ¿c mis dí^toíí 

J? X:P Lie ACIO. lít DE LA> 

fir miza del verdadero' anuff. ' ,, 

\ SONETO. 

/iiNtes al cielo, faltarán estrellad 
ftl ma r peligros , pájaros a] viento , 
al so] su res.plandor y movimiento , 
y al fpego abrasador vivas centellas ; 

Antes al campo producciones bellas , 
si monte horror, ál llano esparcimiento^ 
torpe» envidias 2^1 merecimiento, 
y al no admitido amor tristes querellas : 

Antes sus flores ^^ la Priinavera^ 
ardores inclementes al estío , 
al otonQ abundancia lisongera ,:* ^ ; 

Y al aterido ii^vierno hielo y frió,- 
que <,^eda un puntp de su fé primera , 
quanto meqos qu^ falte el amor mió. 

'J^ÉMOR^S JUSTOS Y ' CONTINUOS 
de un iííffi^nte 4Hcmfia4^ de sfé mérito^ 

¿\^Ué es estQ , amante corazón rendidp ? 
¿ de qué te sirye tan dichosp íS$ta4o^ 
II , " sí 



(ají) 
SI tus penas , parece /se han* doblado .« 
de que empezaste, a ser favQrecido ? i .. 

La imagen horrorosa del olvido 
turba mi gloria 'y crece mi cuidado , 
y, aun al alma, confieso, ha pc^netrado 
( no zelos ) un recelo mal nacido. 

Ay Lisi mia. , * ¡ en' qué : iqortal quebranto 
despedazado el corazón me siento 
de un tetnor a la rfistica , violencia { 

Y si solo un temor me aQige tanto,, ,-) 
I quánto será , biea mió , mi,):<^m¿nto^ 
si a ser este temor llega evideilcia ! . . .: 

DISCULPA DE UNA JUS-Tuá 



SONETO. 
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X^Erdona , Lisi mia , la . estrañeza , ,j 
, si en dicha, que es mayor que, la esperanaca, 
en idioma de mi desconfianza i : / .7 
lastima tus_oídQ$ : mi fineza.. ,:-J ; . r. 

Que hiciera agravio a la mayor belleza j 
si tranquilo eü mi torpe ¿oñfiaAza . ' ^: \ 
no temiera en mis dichas la, jnudam;? ^^ 
que tu mérito inspira y mi rudeza. 

Disculpe tuí ^g^llardó entendimiento 
mis tiernos siempre apasionados modos , 
diale¿lo.dcl temor mas importuno^ 

Naci4Q de mi£el conocimiento^ . t 

P4 que 



que aunque gloriii mayor logro que todos ^ - 
también merezco menos que ninguno. 

r r 

DESCRIPCIÓN DE LA 
hermosura di List , f^t un termino 
peregrino. - 

SONETO. 

£^S tan grande mí amor , o Lisi miá , 
que fUo podré explicarle , aunque mas quiera ; 
porque si en voces mi ' pasión cuf^i^a , 
ni de tí , ni de mí digna sería. ' 

A tu mérito, Lisi , y gallardía 
.^or se debe de mas altanera : » 

y si acaso adorarte alguien pudiera > 
como mereces , solo yo podría. 

No es soberbia, mi bien , no desvarío 
del juicio perturbado al misei^able 
estado ^ en que huí se advierte mi albedrio : 
t^ -Verdad es cierta, y hecho incontrastable » 
pues si bien se examina el amor mió , 
z sola tu belleza es comparable. 
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PO;istDER ACIÓN JUSTA 
d« üH Atttoi^ verdaderos > 

' A < . « . ■ < 

í SONETO. 

XiL Hde mi corazón ; y su' violento 
incendio por las vei^as se derrama ^ 
í'i^'> . * sien- 



siendo pábulo noble de esta Ikma 
Amor , que en mis entrañas alimento* 

Ardienfis exhalación es cada aliento , 
que el aire vago a su contaAo inflama ; 
si es quef^ mas-propriamenteno se llama 
bostezo del volcan de mi tormento; 

Este es , Lisí ,"hii amor voraz y a¿Uvo ^ •' 
a quien es imposible hallar segundo , • 

milagro que^ obró en mí Naturaleza : ' 

Superior al amor mas excesivo ; 
mayor que quantó én'sí coniprende elmundo> 
solo f Iasí , .inferior a tu belleza. / 

ODA XVI. 
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DE HORACIO 

' í ♦ * í 

DEL- LIBRÓ n. PE SUS' VERSOS. 

V-/Tium Divos rogat in páténti "^ 

Frensus JEgxo , simul atra nube^ 
Condidit lunam , ñeque certa fttlgcnt 

Siderá nautis^: ' 
Otiüm bello fiíriossí Thracc, \- '-^ 
Otium Medi pharetrá decori > 
Grosphé , non geinmis , ñeque pttrpuri ve^ 

nale ñeque aufo. . - - 

Non eiiim gazsé ,< ñeque consuíárfs 
$uinmovet lldlor miseros tumultus- - . 

Men- 



Mentís , &. curas la^ueata drcum 

Teda volantes. 
Vivitur parvo bene , cui paternum 
Splendet in mensa tenui salinum , 
Nec leves somnos timor , aut cufida 

Sórdidos aufert. 
Quid brevi fortes jaculamur. sevo 
Multa? Quid térras alio calentes 
Solé mutamus ? Patrias quis eiul 

Se queque fugit ? 
^candit a^rafas vitiosa naves ^^ 

Cura; nec tprmas equit.um reUiiqui|t f.. 
Ocyor cervis , & agente nimbos 

Ocyor Euro. . \ 

Lxtus in ^ra^ens animus ^ quod tiltra est^ 
, Oderit curare , & amara leni 
^empcrét risu: Nihil cst ab omni 

Parte beatum. * 
Abstulit ^l^ruxni . cita mor$ Achillem: 
Longa Tithonum minuit sene¿tus ^ 
£t mihi forsan .t tíbi quod pegaxit ^ 

Porr^get hora. 
Te greges ; ,centum , Siculxque clrcum 
Mugiunt' vaccas : tibi tolíit hinnitum 
Apta quadrigis >equa'> te bis Afro 

Múrice ^tíníl» 
.yestiuiijtJana^ : mihi parva rura^& 
Spiritum Grajas tenuem Camenas 
Parca nop meadas dedit» & maliguum 
Spernef c . Tulgus. / 

PA 



PáRAPHRASIS 

r 

DE LA ODA XVÍ. 

DEL LIBRO 11. DE HORACIO 
quetémpezá. Otivm divos, &c. 
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TODOS DESEAN LA TRANQUI^ 

[ tidad del ^anirnoi fero esta no se logra 
ni con amontonar riquezas , ni con con^ 
seguir honores ; sino con refrenar y mode^ 
rar los deseos. 

OEcho Biaóros. <le espuma el ancho Egco 
oprime al n^Vegaate mal seguro> 
en el pobre bajel , que kisulca el Noto ; 
vestida , Phebe del confuso arreo 
de negras nubes, que en el cielo obscuro • > 
ocultan las estrella^ al Piloto 9>: \ 
con duplicada votpí - 

invoca lai Deidlides» • 
y maldice entre tantas tempestades 
la ambición \ que de^ ocio lei-roóta ; 
y mas por él , qujC por sa mal suspinr. 

Los Thraces Esquadrones belicosos , 
y los Medos gallardos coa m aljaba . 

can- 



656) 
cansados ya ele la prolija guerra , 
suspendan de los troncos YÍ¿lorios(t$ -^ 
el arco y flechas, el escudo y clava ^ 
y anhelan por el ocio de su tierra , 
e Grospho. I^oes no encierra 
la purpura de Tiro y 
Ú oró j rubio y el azul safiro '' 
valor tan. grande 9 que su {)^ecio ígualc ^ - 
la justa estimación que el ocio vale. 

Que las riquetzd^ ^ que la sed aumentan 
al hidrópico avaro , y los Liélores 
tf cuya to¿ lá plebe retirada ' ' 
despeja el paso al Cónsul , nunca auyenCan 
del pecho el alboroto y los temores j 
que afligen la memoria lastimada ; 
ni espantan la pesada 
vandada de cuidados, 
.que por ilos techos de marfil' fclbfados . . 
vuela» , y quitan con pesar del áucño ' * 
sosiego aHa^ alma , y a los ojos sueño« 

Aquel , si <, -vivirá sin competencia , ' 

en cisy4icJm«5a rica de contento , 
si pobre de manjares^ aparece 
sabroso plato de paterna kerencíai 
y hace del ocio su mayw sc^ténto ^ • ^ ' 
al paso qBeníegalos'nd >apétece. ' ■ — [ 
y si al sueño 'So' ofrece \^ ' ^ 

ni la* ambicien le incita , 
xii «del oro la sed le solicita; ^ --< 

antes en quieta ^^petecible calma ^ ^-¿ ( 

des- 
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descansa el cuerpo/ y se susj^eiide' el almaV 
¿ Qué nos ^cansamos , pues la vida es corta y 

en.i:bdíciar con peligroso engaño 

cosas tan varias, pues nosbastan menos ? 

i y^psra qu4 el mudarnos^ nos importa , 

de nue^ro reino proprio al .reino extraño j 

que asi atrevidos , de codicia Henos . ; 

rompiendo ral mar los senos, 

corre nuestra osadía , . • * . 

de donde; n^Qe. a. donde muere el dia? 

¿ pues quién , aunque camine a otras. regiones^ 

ha dejado en su patria sus pasiones ? . 
Xrleya / quándo rse embarca ^U pasagera ^ ' 

el cujdado a la nave y le acompaña^ > ; 

sin qjue de él se divida eternamente ; / 

sigue también, al escuadrón /ligero 

de caballos , que corre la campaña , 

jio sé Á nías veloz y diligente y . 

que a la templada fuente 

huye l^erida la Cier^ , 

que apenas huelklde temor la yerba^ -. 

o mas que el Euro y que con furia brevQ 

turbando el cielo tempestades. nlue ve. . 

pon los pimentes, bienes satisfecho 
el animo desprecíenla esperan2a 
de los que han de venir. , y llegan tarde ; 
y ^mple en dulce risa alegre el porho 
el llanto amargo >. sin hacer mudanza ^ 
ni sujetarse al mal como cobarde^ 
Porque no, es justo ^ aguarde 

siem* 






siempre de la fortuna 

feliz suceso sin desgracia alguna. 

Que no hai cosa mortal por ningún módo^ 

que se pueda llamar dichosa en todo. 

Al claro Aquiles aunque joven fuerte > 
hijo de Thetis , y de Troya espanto 
alevosía arrebató traidora ; 
y su prolija edad , sino la muerte 
a Titon consumió, estimado tanto 
de la que por Memnon aljófar llora; 
.Y por ventura ahora 
la voluntad divina 

por vuestro mal a mi favor se inclina ^ 
y con el tiempo , que volando llega , 
venturas me dará , que a vos os niega. 

Ahora para vuestro lucimiento 
braman . las vacas de Sicilia gruesas , 
y en cien mana^^ cubren los valdtos. 
Y de cabras , y ovejas otras ciento 
pacen el verde adorno a las dehesas ^ 
y agotan los cristales a los Rios; 
y con gallardos brios ^ 
y relincho bizarro 

tasca el caballo el freno a vuestro carro , 
y para que os vistáis , le dá a la lana 
duplicado color la Tiria grana. 

A mi la suerte , que con todo puede , 

con mano cortamente dadivosa 

me dio un pequeño campo que poseo, 

y un espíritu noble me concede , 

pa 



para imitar la citara famosa '^ 

de Pindaro > Simonides y Alceo ^ ^ 

y un ^inmortal deseo , 

de despreciar no poco 

el vulgo necio ^ ^laldic¡ente y loco, 

que no están de su lengua , si murmura | ' 

libre inocencia , ni bondad segura. 

VARIAS TRADUCCIONES 

de Fragmentos de algunos Poetas Fran^ 
ceses. 

FRAGMENTO I. 

Des systemes S9avantes épargnezvous les frais, 
Et ees brillants discours , qui n'écláirént jamáis. 
Avoueznous plutóc votre ignorance e^^tréme. 
Helas ! tout est mystere en vous meme a vous 

meme : 
Et nous voulons encor qu ' a d ' indignes su jets 
Le Sottverain du monde explique ses projets ? 

TRADUCCIÓN- 

En sistemas sutiles 
no malogres el tiempo^ 
ni en brillantes discursos y 
que jamás te darán luz ni provecho. 

Confiesa tu ignorancia 
sia rubor ni recelo: 

su- 



supuesto es a tí mismo 

arcano todo en tí , todo misterio. 

^'Y queremos osados 
que a tan viles sugetos 
el arbitro del mundo 
descubra sus designios y proyeflos? 

FRAGMENTO II. 

]Síon , des mysteres saints 1 ' auguste obscorité 
Ne me fait point rougir de ma docilité. 
Je ne dispute point contre un Maitre supréme : 
Qui m ' instruirá de Dieu ^ si ce n * est Dieu luí 

mctnt ? 
II á dit , et je crois ; aux pieds de son auteur 
Ma raison peut sans honte abbaiser sa hauteur. 

TRADUCCIÓN. 

De los misterios santos 
la obscuridad augusta 
dócil y humflde adoro , 
sin que esto me averguence ni confunda. 

Contra el Señor supremo 
jamás armo disputas : . 

pues para conocerle y 

^* quién me podrá alumbrar , si él ao me alom* 
bcaf 

El dice, y yo lo creoj, 
que sia vergüenza alguna 

de 



de su autor a las plantas 

se rinde la. razoa , que mas presuma* 

FRAGMENTO III. 

• • V . ' 

Vois tu ce libertin en public intrepíde, 

Qui precbe contre un Dieu^ que dans son ame i] 

crok: , , - ! 

II iroit embrasser la verité qu MI voít , 
Mais de'ses íwx amis il cxakt la.raillerie ^ 
Et ue brave ainst Dieu que par poltronerié. 
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TRADUCCIÓN. 

Ves aquel libertino, 
que en publico declama 
contra aquel Dios , que él mismo 
cree y reconoce allá dentro del alma : . 

Esta verckd » que él siente , 
al punto pregoMra ^ 
si el miedo de la mofa 
de sus falsos amigos . le dejara; . 

Y asi quando a los cielos > 
a Dios mismo amenaza ^ 
de infame cobardia 
son movidas sus obras y palabras. 

FRAGMENTO IV. 

I 

Gran Dieu! tes jugementscsont semplis d'equité: 

Q Toü- 
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Toujours tu prends plaisir a nousfétre propice; 
Mais j' ai tan fait de mal , que jamáis ca bonté 
Ne me pardonnerá sans blesser ta justice. 
Oui Seigneur , la grandcur de rooñ iniquité 
Ne laise en ton pouvoir que le choix du suplice: 
Ton ínteret s' oppose a ma felicité , 
Et ta clemence meme attend que je perisse. 
Tonne , frappe , il est temps ; renas-moi gueric 

pour guerre^ 
J' adore , en expirant , la raison qui t'aigrit , 
¿ Mais dessus quel cndroit tomberá ton tonnere, 
Qui ne soit to^ut couvert du sang de Jesus-Christ? 

TRADUCCIÓN. 

Gran t)ios , son tus decretos 
llenos de equidad santa, 
y tu mayor delicia 
haces , de ser .propicio a nuestra- causa» 

Mas tantas son mis culpas , 
que si me perdonara 
tu bondad mis delitos , 
tu divina justiqia quebrantaras. . ^ ^ 

Mi iniquidad enorme 
la compasión aparta , 
y elección no re deja , 
sino es para el castigo que me aguarda. 

A tu inteirés* se opone 
mi dicha y mi esperanza, 
y tu misma clemencia 



parece , exige mi total desgracia. 

Truena , liieí-e , ya es tiempo : 
guerra a guerra rechaza ; 
que yo , aun muriendo ^ adoro 
la razón y que te inspira la venganza* 

¿Mas sríbrc qual parage 
caerá el rayo , que lanzas., i 
que no se halle teñido, <.' . ' > 
de Christo con la tsangre. si^osanta ? 

FRAGMENTO V. .' 

i. . . 

Oui , pecheur, me arrets sont remplis d' eqnité, 
£t moñ plu$ grand plaisir est de't'etre própica 
Sitot qu'on se repente I- on!j;essent mahohté, 
Quelque mal qu'on ait£l¡¿ , sans blesseimii- 
justice. i i"..*'; . ' ''i .^ 

Ainsi la,{iC6aiiteur:de tonrimqaité < 
Ne doit plus feffirayéíT par r>he«rcur da ¿uplice. 
Mon plus grand inte^ét est l» felicité ; . •; . 
Jamáis je n'ai permis qu'nn: convertí periss¿. 
Mon desjrcsticohtent I etjo.^uis» gloríeux - ^ 
De te voir si contrit , etJcsilarines aux yeuK: 
Je t' acorde la paix ; 11 a* y. ampias de guerije. ' 
Tu fais bien d ' adorer la caason xiui m ' aigrít ; 
Contre les enduréis je lai^ca imoii temiere ^ . I 
£t je venge sur ^tOLk sang de Jesus-Chriiti 
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TRADUCCIOI^. 

• » • - 

Son , pecador , mis juicios : 
llenos de equidad santa , 
y mi mayor delicia 
hago , de ser propicio a vuestra causa« 

Sin herir mi justicia , 
mi bondad se declara , 
por mas culpas que . tenga ^ ' -.j 
por aquel ^ que ha empezado a detestarlas. 

Asi de. tus delitos ' • ' i . 
la mas pesada carga 
asbmjarárte :na' dei^:, • -t .1 

j^i' el temor del castigo, que te aguarda. 

'VMi interés. veiidadéio > 
-de^ to dicha se, labra ^;- * '¡>^' i.:. 
pues nunca he permitido y 
perezca aquel ;f qué :arre{>ehtido'daiBaií 
.-> 'Contento < mis .déscx)s , ' 

y mi gloria ie'i* ensalza , 
al: verte taAfiOBtidtó'i.i . / / • * 

con el copioso'ilJai|toi>qQe ideiráaaiU ' 
: Conccdote «guitesb 
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la. paz : másg^crra^ no' hay a^ £ 

y ¿lora , cómof: debes/ r ^ ^i ' ' ^1 • 

de mi severidad: Jx ajusta, causa/.* < ' 

Pnefi( que 5(;hfe <el:.rebclde 1..^ ,;^i.. 
solamente descargan 
mis iras , y en él vengo 
del Dios ^hombre la sangre sacrosanta. 

íQ TRA- 
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TRADUCCíON. ' 

J)E Xm PASAGÉ pE OVfDTQ 

en el libro i^\ de Iqs Metamorphose^ 

' ■ [ ■ * 

Quis tuus usus erat ? Nam si msa faSa requi- 

ris\ ' : 

Hosiihus insidior);fossas munimine angoi 
Consolar socios i ut lon^ t^edia belli 
Mente ferant placida: doceo , quo simus alendi^ 
Afniandique modo : mittor yquo pósttilat usU^. 
Quidfaeis tnterea^qui nil nisi pr^ielia, msii\ 

endecasílabos. 

él 

<ÍJE que servia ta . valor efltonccs , 
quando si biet> mis hechps examinas » 
era mi diligencia y mi cuidado 
el gobierno total de U milicia. 

Uso de estratagemas , porque en ellas 
'pereciesen l^S "haifes jeñeibigasT. ^ \ * ., 
, y formando ) trincheras , (se aseguran 
^Jos campos . nuestros, po^ iijdustria'mia. ^ 
Con blando estilo , con palabras suaiTcs 
reduzco a muchos j que de la fatiga 
de la guerra cansados , proyecHiaban / 
desamparar las «destrozadas filas. 

Mi astuda y arte con igual acuerdo 

I Qj ^- 
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víveres a las tropas facilita, 

formando ingenios y armas ^ con que puedan 

aventajarse a las Troyanas iras. 

¿Qué hace pregunto tu yalor entopces? 
tan solo pelear; pues tu osadia , 
sin arte y sin prudencia disculfricndo , 
va por donde el furor la precipita. 

IN MEDICASTRÜM 

« 

EPIGJtAMMA, 

yíoH marhi , non dirá lúes , non pralia terris 
. Tot rafiunt gentes , quot^ medUastcr iners. 

EN CASTELLANO. 

Ni enfermedades , ni peste , 
ni de la guerra el cuchillo 
asesinan tantos hombres 
como un medico imperito. ' 

AL RETRATO DEL AUTOR 
dibujado por D, Isidko Carnicero , 
celebre Escultor if. consumado Dibujan^ 
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< t 

DISTICHOR 

Ortum Zafra dedit , proavos CasteUa , labores 
Nomen : at ¿cternum vivere.amka manm* 

SN CASTELLANO. 

Zafra me dio patria , origen v^ 
Castilla : por mis trabajos 
tendré nombre , y duracibn 
de un amigo por la mano. 

El Marqués de Palacios en señal del afee* 
to, que frofesa al Autor ^ hizo la siguiente 

TRADUCCIÓN. 

Te dio Zafra la cuna : y la invencible 
Castilla patria fue de tus Avuelos : 
. el nombre te le dieron tus trabajos, 
y la fama inmortal el pincel diestro. 

Hace muchos años , que ..celebrándose en 
presencia de cierto personage sabio las Epis- 
tolas de las Heroínas de Ovidio , como la 
mejor de sus Poesías , resultaron de esta con- 
versación las tres traducciones siguientes de 
la Epístola de Medea a Jason : de las qua- 
les la que se halla escrita en Romance £n<* 

Q 4 de- 



(248) 
decasílabo es del Autor^ Se imprimen las otras 
dos por el sapéi^iór mérito de ellas , que co- 
nocerá qualquiera que las lea atentamente, 

Medea Ja so ni* ' 

jft.r tiht Cdchorum , memtni , rebina ^vacavi, 
Ars mea , cum pcteris ; ut ttbt ferret opem. 

2. > 

Tune y quie dispensant mortalia Jila j sórores 
Debuerant fusos evolüisse meos. 

. 3- 
Tune potui Medea mori bene. Quidquid ab illo 

' Produ^i 'vit^e tempore jpoena fuit. 

/ Hei mihi ! eur unquam juventlibus aBa laeertis 

Phrjxeam petiit Pelias arbor ovem ? 

Cur unquam Colehi Magnetida vidimus ArgOy 
Turbaque Phasiaeam Graia bibistis aquamí 

6. 
Cur mihi plus aquo Jlavi plaeuere capillij 
^ Ef decor , ir Imgua gratia jiBa tua i 

Auti semel in nos tras qaaniamttov^ puppis are- 
-' ñas j .1 ' \ ■ 
Vénerai , audáees attüleroique viros ; 
• . ^ ' í. 8. * . '- ^ 

' íssitanhelatús^noupráemediiatusinignes 



(«49) 
ImmemOr JEsmides , traque aamua houm^ 

Semina * jecisset ;totidem sensisset ir hostes: 
Ut caderet eultu cpltor ab ipse suo. 

^^ • -lo. : ' ■ 

Quantum ferfidia ^ecum , ^ceUr/tte ypenssetl 
Demtaforent eapki quam mala multa meo\ 

Est aliqua ingrato, meritum exprobrare "volufi- 

tas. 
. Hac fruar ih^c^, de te guadia sola feram. 

1%. 
Jufsus inexft0rtam\Colehos advertere fupfimy 
Intrasti fatria regna beata meee. 

, 13. :' . 

Hoc ilUc Medea fía , nova nufta quod hic est^ 
Quatiiyater est illi , tam mihi dives erat. 

Hic Efhjren bimarem ; Scythine latus, iUe nivo- 

S¿6 . » 

'Omne tenet , Ponti qua plaga léeva jacet. 

15: 
Acapit hosfitio juvenes JEeta Pelasgos, 
Et fremitis fiiSos corpora Graia toros. \. 
i . • • 16. 
Tune ego te vidi : tune eoepi seire , quid esses. 
: Illa fuü mentis prima ruina meee. 

17. 
Ut "vidi , ut perii ; nec notis ignibus arsi. 
Ardet ut ad magnos pinea tada deos. 

Et . 



(afo) 

*. - lo. 

Et formosus eras , 6* me mea fot a trahebafít. 
. Asttderane oculi lumiua mstra tui. 

19. 
Perfide , sensisti. Quis enim bene celat amorenñ 
Eminet indicio frodita jlarnma suo. 

20. 
Dicitur interea tibi lex ; ut dura ferortim 
JnsoUto ftemeres 'vamere colla boum. 

ai. 
\Jdartis erant tauri flus , ^am per cornua. 



Séevi ; 



Quorum ürribilis sfiritus igms erat. ]] 

JEre pedes soUdi^pr^tentaque naribus ^ra\ 
Nigraper afflatus hac qwque faSa suos. 

Semina pr^eterea populas genitura juberis 
Spargere denota lata per arva manu, 

24. 

Qui peterent secum natií tua corpora télis. 
Illa est agricoU messis iniqua suo. 

Lumina custodis succumbere neseia sonmo 
Ultimus est aliqua dectpere arte labor, 

26. 
Dixerat JEetes. Moesti ^ consurgitis omnes : 
Mensaque purpúreos deserit alta toros. 

27. 
Quam tibi nunc longe regnum dótale CreUsée, 

Et 



Et socer , ér tnagni nata Creontis erata ? 

Tristis abis. Octdis abeuntem prosequor udis; 
Et dixit tenui murmure lingua , Vide. 

29. 
Ut positum tetigi thalama mak saucia leBum; 
Jiña est fer lacrimas nox mihi^quantafuiH. 

50. 

Ante oculos taurique meos , segetesque nefanda; 

Ante meos óctdos fervigil anguis erat. 

Hiñe amor y hiñe timar est. Ifsumtimpr auget 

amorem. 
Mane erat , ir thalatno cara recepta sóror ^ 
^32. . . .■ ^ . . 
DisjeBamque comas aversaque in ora jacentem 
. Invenit , & lacrimis omnia plena mis. 

33' ■ 

Orat opem Minyis : petit altera , br altera na- 

hebit. 

asordo juveni j quod rogat illa , damus. 

Est nemus et ficéis kr frondibus Micis atrumi 
Vix illuc radiis solis adire tícet.- 

35- 
Sunt in eo jfuerantquá diu , deltérd Diana: 

Áurea barbárica stat dea faSa manu. 

Neseio an exciderínt mecum'loea? Vénimus 
illuc, - 

Or' 
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Or sus y s infido sic frwr or^ hqid. 

Jus tiH et arbUrium nostra Fortuna salutis 
Tradidit : in^ tua vitaque morsqus manu. 

Perderé pos se , sat est ; si qtiefn juvet ipsa pih 
test(ts. . 
Sed tihi servatus ghria majar ero. 

39- 
Per mala nostra preeor , quorum potes esse 

levamen ; 

Per genus ér mmen cunSa videtUis avi ; 

40. 

Per tripiicis 'vvltus ¿trcanaque sacra 'Dianas 

Et si forte alias gens habet ista deasi. 

41. . 

O ! virgo y miserere mei ; miserere mearum ! 

Effice me meritis tempus in amne tuum. 

4a. 

Quad si forte nñrum non dedignare Pelasgum^ 

Sed mihí tam fáciles Ufide meosque déos? 

4J. 
.'Spiritus ante meus tenues vanescat in auras, 

Quam.tbáfamo , nisi tu ,nupta sit vUa meo. 

44. 

Consciá sit . Juno , sacris pr^efe^a maritis ; 

Et dea y marmórea eujus in eede sumus. 

45- 
ILec ammmn;(ly quota pars hac sunt?) mo- 
veré puelleo 

Sitnr 



SifnpUcis , 6r dextra dextera junHa mete. 

46. '■'-■■ '^ 

l^iM etiam lacrimas. An fats tst fraudis in 
. illis ? 
Sic CÜO stm verbis cafta pidla tttis. 

47- 
Jungis et ierlfgdes inadusto corfore taurosy 

Et solidam jusso vomere fináis humum. 

* ' ■- ' o , ■* . , * ' 

* uifM wnenatis pro semine den^ibus inifles: 
jSfascitur , 6^ gladios scutaque miUs habit. 

49* ^ ' 

Jpsa ego^qu^e dederam medi^attma^pallida 

sedi / 
Cum ^idi súbitos arma teneri ifiras. 



50. -^ 

Donec ttrHgeme ; facinus miserkbiU tfrdtres 
ínter se stríHas conseruere manus. 

Permgil ecce! draco squammls lcrepitantibus 
" ' horrens . • * - ; •-* - 

Sibilat ; ¿r /orifa peHore verrit humum. 

I5o/fV opw «W ttmc ? «¿/ i«w /^/¿1 rifgia conjuxi 
Quique moHs gemini distineP Isthms aqiéasi 

53- 

Illa f ego , qua ttbi sum mmc denique' barbará . 

faSta^ ' • 

JSTunc tibi sum pauper y nunc tibi visa nocens; 

Flam 



(^54) 

^54- 
Flammea subduxi medisato lumina smm t 

Et tibi <! qu¿e r apere 5 , wUeri tuta dedu , 

55- 
Proditus est genitor : regHüm fatríamquc re* 

liqui : 

Jduims m exilio quodlibet es^e tuli. 

56. 

Virginitas faBa est peregrini fréeda latronis: 

Opima cum cara matrje retida sóror. 

A non te fugiens sine me , germane , reliqíd. 
JDeficit^ bqe uno littera nóstra loco. 

58. 
Quod focare ausa mea est ^mm au4et ser ite- 
re dextra. 
Sie eg<^, > sed^ tecum , dilaceranda fui. 

^ 59- _ 

Nec tomen extimui , quid enim post illa time- 

rem ? , 
Credere me pelago femina , jamque nocens. 

60* . . c 

Numen ubi est ? ubi di? merüas subeamus in 
alto, * 
Tu fraudis pgenas , creduHioHs, ego» 

61. 
Comprensos ütinam Symflegodés elisissent.f^^^ 
Ñostraque adharerení; ossibus, ossa tuisl 

Aut nos Scylla rapax canibus misisset edendos! 

Ve- 



(^55) 
Dehuit ingratis Scylla nocere viris^ 

6j. : 

Quaque vomit JiuBus totidem , toHdemque re* 
sorbetf 
J^os quoque Trinacriae supposuisset aqua. 

64. 
Sospes ad Héemomas ^oiBorque rcverteris. urbes» 
Ponhur adf atrios áurea lana déos. 

6¡. 
Quid referam Telia natas pieiate nocentes , 
Casaque wrginea membra paterna manu ? 

66. 
Z/t eulpent ^ , tibif me laudare ^ necesse est : > 
Pro quo sum tapies esse eoaSa nocens. 

Ausus es i9¡\ htsto desúnt sua verba.dobri, . ^ 
Ausus es y JEsonia , dicere ^ eedé domo. 

lussa domo cessi , natis comitata duobusi 
' Et j que me seqmtur semper yUninme tui. . 1 

Ut súbito nostras Hymm cantatus ad aures 
. Veint jb' accensolampaiesigne^mkdfai 

» 70. > 

Tibiaque effundit socialia carmina vobis , 
At mihi funérea jtebiliw a tuba r 

71. . . 
Pertimui ; nec adhuc tantum scelus esse futa-- 
bam : 
Sedtamep in toto peBore frigus erat. 

Tur- 



Turia rüunt : hr ^ Hymm , clamant: HymenMj 
freqtuntaftí. 
QuofTopior voxfuec v hoc mihi jp^jus efnt. 

JDiversiJlebant servi^ lacrimáis que tegebant. 



Quis vcUet tanti nuntius esse malii 
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.74, 
" Me quoque , quidquid erai; ^potius nescire juva 
batz 
Sed.tamquam sHrem , mcnsméa tristis erat, 

75- 
Cmn mtnor epums , iussus studioque. videndi^ 

Constkit ad gemina limma.frimafaris : 

Hidmim , Mater , abi ; fmtfom pater , in 
. . quit , Jaion 
Ducit; br adjuntos aureus urget equos. 

77* ' 

Protinus abscis^a flanxi mea^fcSata vesU: 

Tuta nec a digttis ora fuere meis. 

yOé . . . i- , [ 

Ire aidmus médiee suadebut in agmna tufb^e, 

Sertaque compositis. demere rapta comis. 

79. 

Vix me conthuiy quin sk lauiata capillos, 

Clamarem , Meus est ; injiceremque manus. 

■ 80.;. • ••...; 

L^ese pater , gaude : Colchiy gaudete , reliSu 
Inf crias , umbra fratris ^ habetf fnei. 

Dc' 



8i. 
Deserar , amissis regnp fatriaque domoqucy 
Cunjuge : qui nobis omnia sotus erat. 

8a. 
Serpentes igitur fotui ,' taurosque furentes ; 
Unutn non jpatui ferdemuisse virum ? 

Quaque feros fej>tdi doBis medicatihus ignesy 
Non "valeo jlammas effugere ipsa meas í 

Ipsi me cantus , herbaque artesque relinquuntí 
Nil dea » nil Hecates sacra fotentis agunt ? 

85- 

2^on mihi grata dies : noffes n>igilantur amara: 
Nec tener in misero peSore somnus adest. 

86. 

QuéC me non fossum , fotuisopire draconem. 
Utilior cuivis j quam mihi , cura mea est. 

87. 

Quos ego servavi ^ fellex amfleSHfur artus; 
Mt nostri fruBus illa labotis habet. 

88. 
Far sitan ir , stvita dum te jaBare máritée - 

Infaciem maresque meos nova críminajingas. 
'Rideat , ér vitiis Uta sit illa meis. 

90. 
Rideat , ir Tyrio japeat súhlimis in ostro ; 
FUbit : et ^ardores vincet adusta meos. 

R Dum 
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91- 
Dum ferrum flathmaque admmt , succusjuc 
*veneni ; 
Hostis Medea mdlus imltus erit. 

92. 
Quod si forte preces fr<ecardia férrea tangunty 
Nunc atiimis ami verba minora meis. 

95- 
Tam Hbi sum sttfplex , quam tu mhi sapc 

fuistiz 

Níec morar ante tuos procubuisse pedes. . 

_ 94- 
iSí* tibi sum vüis ; cammunes réspice natos. 

S^eviet in partus dirá noverca meos. 

95- 

Et nimtum similes tibi sunt : ir imagine t angón 

Et j quoties video , lumina nosrra madent. 

J?er superos oro ^ per avit^ lumina jlamAue ^ 
"Per meritum, & natos j pignora nostra, dúos: 

97- 
Kedde torumspro quo tot res insana reliqm. 

Adde Jidem diBis ; auxiliumque refer. 

98. 

Non ego te imploro contra taurosque virosque: 

Utfjue tua serpens viíla quiescat ope. 

Te peto j quem merui , quem nobis ipse dedisti: 
Lum quo sum pariter faSa párente pUrens. 



loo. 
ÍDos uU sit j qtuerís : campo numeravimus iBo^ 
Qui tibi laturo vdlus , arandus erat. 

loi. 
jAureus Ule artes wiUo speBabüis áureo , 
JDos mea : Quamy dicam si tibij redde » neges. 

I02. 

J^os mea , tu sospes : dos est mea , Graja ju- 
'oentus. 
I nunc y Sisjfphias , improbe , confer opes. 

lOJ. 

Quúd wvis ; quod habes^ nuptam soeerumque 
poientem ; 
Hoc ipsum y ingratus quod potes esse , meum 
est. 

104. 
Quos equidem aButum ! sed quid pradieere 
pcenam 
j¡ítinet i ingentes parturit ira minas. 

105. 
Quo feret ira , sequar. FaSi fortasse pigebit. 
Et piget infido consuluisse viro. 

106. 

Viderit ista deus , qui nunc mea peBora vérsate 

Nesciú quid eerte mens mea majus agit. 
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epístola XII. 

D'OVIDIO 

':fRADOTTA DA D. IGNAZIO 
DR CiNissBZZi in verso Italiano al co- 
mando di sua £ccellenza il Signor Du- 
€a di Huesear. 

A SUA ECCELLENZA 

IL SIGNOR DUCA DI HUESCAR 
DEDICATORIA. 

^0,chc fc€ondo ognor d'cccelsi Eroi 
Fü , Signor , il tuo saugue , onde T Ibero 
Inaffiato piú volte il vasto Impero 
F¿ rifiorir tranquillo il lidi súoi : 

E só di piü ; che de grand ' Avi tuoi 
In te raccolto il senno , e il cor guerriero 
Sai publicar coll'opre al mondo intero 
Quanto sei , quanto intcndi^e quanto puoí* 

Má non saprei ,s'e dote in te maggiore 
La grandezza , o Y ingegno , e la mia Musa 
' Paríame in basso stil prende a rossore ; 

Che s'all'onor de cenni tuoi confusa 
Di Medea mal espone il cieco a more 
Di tua bóntá sol per ossequio abusa* 

ib- 
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Sopra I ' istesso soggetta 
ALTKA DEDICATORIA. 

^lgnor ,r inútil plettro ál suol negletto 
Giá questa Musa abbandona^o a vea % 
£ rivolta la mente ad altro oggetto 
Svanita omai del canto era 1 ' idea : 

Quando all/ ámbito onor d'un tuo precettó ^ 
Scossa come dal sonno in cu i giaccea 
Con Ovidio cantar si fé diletto 

. L ' insano amor della crudel Medea. 

Ora quest ' opra a te d ' ossequio in pegno 
Consacro : al bel riflesso ella risplenda 
Del tuo saper, del tuo fecondo ingegno. 

Sotto gli auspicij tuoi lieta si renda; , 

. £ dell ' invidia ad onta alto sostegno ^ 
Palla tua man^ dal tuo gran Kome ateiuía^ 
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Di V. EcceJIenza 
escquiosissimo , obbligatissimo , 
e divotissimo Servkore 
Ignazio de Citas seüu 
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AL LETTORE. 

X^Erchc non ínsorgano i Criticí a censurar* 
mi , per aver dato a quest ' opera il titolo di 
traduzione , ti dico , amico Lettore , che non 
merita chiamarsi tale j quando per traduzione 
s'intenda una esattissima riduzione di qual- 
che componimento allá lingua in cui si tra- 
duce ne puri termini dell' ^utor principale. 
Pero se po credersi traduzione quell'opera^ 
in cui lasciati quei termini^che tradotti ma«- 
terialmente , o non suonano bene,o non han- 
no egual forza in un altra lingua j si siegue 
nel resto con tutto rigore 1 ' originate , seos- 
tandosi dal medemo solo- nel caso di non po- 
ter far altrimenti senza togliere l'eleganza 
alia composizione , aggiugnendo , o murando 
qualche picciola cosa senza discapito dell' 
idea deirAutore , potra questa mia sénza 
alcun dubbio pórtame il nome ; non avendo 
alterato 1 ' origínale , se non in quanto lo ri- 
chiedeva la diversitá della lingua^ o la ne« 
cessitá deHa rima. Nelle anñotazioni , al di 
piü delle favole conducenti aK' intelligenza 
dell ' ópera , ho procurato inserir le ragioni, 
per le quaK ho prefcritc alcune espressioni, 
á quelle delPAutore , quali mi rallegrard 
che riescano al publico di soddisfazione. 
Non posso lasciar di diré a favore dell ' 

in- 



ínfellce Medca,ch'¿ stata molto diversa cía 
quella che la dipingono i Poeti : mentre , se 
ben h vero che questa Principessa s'ínnamo- 
ró di Giasone i al quale mediante la prcH 
messa di matrimonio , diede il secreto d'im^ 
padronirsi del tesoro di Frisso simbolizzato 
nel Vello d'oro,c che s*im barco col me- 
demo eseguita 1' impresa , non h pero rea 
deU'alrre nerissime colpe , che li son state 
jnalvagiamente impútate. £' falso ^ch' ella ab^ 
bia sguarciate le membra al fratello Assirto^ 
come puré che di sua mano abbia trucidáto 
in faccia a Giasone i suoi figlij. Imposture 
frcnetiche de Poeti impegnati in far compa* 
tire Medea crudelissima , quando al contrario 
sapiamo ch'era d'ún core assai tenero , e 
compassivo ; poiche gli antichi scrittori piü 
acreditati convengono 'che- non ha colpa di 
queste morti. Onomacrito dice , che per co- 
mando d'Eteo furono i Greci inseguiti-, ¿\ 
ragiunti da.Assirto néírisola di Corcira^ do- 
ve chiedendo Assirto la restituzione dell' in- 
volata sorella , fatta mediatrice di questo ue- 
gozio la moglie d' Alcinoo, dopo d'aver in* 
dotte Je parti a convenire , che Giasone do- 
vesse consegnare Medea a Assirto se verá^ 
mente non l'aveva sposata , fe maritare gli 
amanti secretamente Tistessa notte;ed Assir^ 
to y assicurato che il matrimonio era stato ce« 
lebrato nel tempo in cui s'era Medea im«* 
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barcata , la cedette alio sposo , e fece tltorno 
in Coico. 

I di lei iiglij furbno ticisi da Coríntij , 
presso de quali dice Pausania , che Medea s* 
era ritirau per dirito che aveva a quella co^ 
roña : pero ripentiti quei popoli d' averia 
chiamata al Regno, come riferisce Diodoro^ 
per liberarsi dal giogo , lapidarono i di lei fi^ 
glij nel templo di Giunone in cui s'erano 
rifugiatl : ed £uripide Poeta celebre di quei 
tempi , soUecitato da criminal i Corintij fu 11 
primo che ha attribuito empiamente alia ma* 
dre la morte de proprij üglij. Da luí ebbe 
p^rincipio la favolosa serie de misfatti accu-^ 
mulati a que^a misera Principessa , quale per 
opinione di quasi tutti gil Autor! antichi b 
passata per virtuosa , e sempre contraria alie 
crudeltá pratticate da Prencipi ín quei primi 
secoli 9 in cui regnava piü la barbarie che la 
ragione. Leggasi Diodoro Siculo lib. 5. Sa« 
muele Bocarto Geogr. Sac. lib. 4. et alcri» 

ARGOMENTO 

Medea íiglia d'Eteo R¿ di Coico » e d* 
Ecate s'innamoró di Giasone al di lui pri- 
mo arrivo , ed indotta dalla promessa di ma- 
trimonio^ fattolo impadronire del Vello d'oro 
per arte della Magia che possedeva, secreta- 
mente con esso si pose in fuga. Vedendosi 

po- 



poseía insepulta da Eteo , squarcio le mem- 
bra deír inFelice Assirto da lei íiivalato alia 
Patria , e le sparse 4 acció il Padre si dete- 
nesse a raccorle. Con questo ebbe tcitipo.dt 
rifugiarsi in Tcssaglia , dove fece ringioveni- 
re Esone Padre di Giaíone d'ctá giá decre- 
pita. Ripudiata peí ultimo da Giasone , che 
si maritó con Creusa íiglia di Creonte Re 
di Corinto , sdegnata per si gran torto Ix 
scrive r Epístola che siegue. 

ili^El rammento , infedel.; chiedestí aita (1)9 
Figlia <lel Ré di Coico io la prestai > 
El' arte xnia ti die soccorso , e vita. 

2. 
Si , mel rammento : Ah fofa meglio assai , 
Ch'allor le Parche il fral mió stame inciso (2^ 
Non m ' avesser serbata a tanti guai ! 

Con- 

(i) S'ingananno a mío credere quei , che pretendono possa 
mancare 11 principio di quest'Bplstola, ne caderebbero iit 
quest ' errore , st riflertcssero ch'era in uso presso gtí an- 
tichi scrittori 1 < incominciare cosí ne casi d * amirazione, o 
di sdegao , come vi sonó inñniti esempij in Ovidio stcsso» 
in Vir|¡lío , ed altri. 

In latti , se ben si considera , la ferza del principio di 
quest < Hpistola rutta consiste nel memini . perche la memo- 
ria di quanto é sucesso é la causa d^l gran dolorc che seo* 
te Medea tradita dal suo Giasone. 

(i) Le Parclie son tre sorelle favoleggiate da Poeti , chía- 
Biate doto , Lacheji, eá Atropo. Presiedono queste al desri- 
no degli uomini come dispotiche del la ipro sorte. Cloto 
pr^siede alia nascita , e tiene la conochia : Láchesi fila gil 
avenimenti di nostra vím : ed Atropo taglb il filo per ter- 
minarla. Clorbo €olum rttinet, JLachesh net , & Atropas occat^ 
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Contenta allor , e senza colpc in viso 
Ben potev ' io morir : Da quel momento 
Fü vivere , e- penar sempre indiviso. 

Misera me ¡perche di Frisso intento (i) 
Air áureo Vello un giovanile ardore 
Spinse Xessala nave (a) al par ^el vento? 

Perche d' Argo il lavor, e senza orrore(j) 
Vidimo o Colchi , e Greca turba in pace (4) 
Bevesti onda del Fasi a mió rossore?(5) 

6. 

Perche píü del do ver al cor'fallace' 

Piacque il tuo blondo crin , 1 ' adorno vano' 
La grazía al fin del tuo parlar mendace? 

7- 
Al men gia che qucl frágil legno» e strano (6) 

■ ^ Car- 

I.' anticha gentil i tá, bencbe cieca , non onorava quesee men- 
tite divinitá , perche le credettero innesorabili. Tanto é ve- 
jo che non s' adora alcun Ídolo , senza sperarne un iniracolo. 

(i) il Vello d*oro fú consacrato a Marte da Frisso , che 
lo soleva portar su la prora deila sua nave. 

(fl) Ttssdá nave sotto il nome di PelUs arbor cosí detta 
4a Pelio monee della Tessaglra,di dove sonó stati taglia- 
ti gil alberi , de quali si^abricó la nave chiamata Argo. > 

(3) Sen^ít úrréft , quasi rlmproverando a Colchi , di che 
non si siano inorridití in vedendo la. nave Argo. 

(4) I» pMce dolendosi che>4¡a stato permesso 11 diiimbar^ 
co a Greci , che li doveva essere contrástalo. 

(5) A mió rQss^rt perche da questo n*é rlsultato l*es- 
sersi innámorata "con gli altri mali seguiti in apresso» 

(6) Legtf j/r4«o , perche d*una struttura non ancor vis» 
ta da "Cholchi . e non perche quella fbsse la prima nave 
che vedessero in quel Faese » poiche senza cercar altri esem- 
pij 1 ' Istesso Frisso avea navjgato altee volte quell 'isola, 

eo- 
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Careo di gente ardita e senzá fede 
Sepe approdar al nostro lído insano, (i) \ 

8. 
Sprorveduto Giason T incauto píede 
Volger dovea ad incontrar de buoí 
Nelle bocche infocate un empia sedc« 

Sparger dovea il fatal seme , e pol 
Degli insorti nemici al iier conflitto 
Vitcima rimanerde partí suoi. 

Empio j la . tua perfidia , e il tuo ddítto 
Con te foran sepolti , e il pensier mío 
Tratto avrebbe di pena il cor traíicco# 

II. 

Nel rinfacciarti ingrato il crudo oblio 
Provo un Heve piacer : di te sol qucsti 
Godró , che 4iulla piü sperar poss ' io. 

Tu di Pella (2) al comando a noi volgesti 
Prora inesperta , e nel fiorito Regno 
Di Coico entrasti y e il patrio suol vedesti. 

Ar- 

come si vede: Pindari Ode 4. Onde quantumque Ovidio lib. 
6. Metam. dica. Per mart non notum prima fetiere c/trins per 
non tacciar quest*Aucore d < inganno , bisogna credere %'o- 
plia dtre con FiJostefano > che la prima nave lunga veduta 
iti Coico fosse quetla di Giasone. Plin. lib. 7. c. $6. per* 
che dallo^ Scoliaste d' Aristofane sapíamo usavano due sor» 
ti di navi, cio¿ rotonde le une , e f* altre lunghé, come lo 
spfega nella Comedia de Cavagiieri. 

(i) Lldo insano perche tropo facile ad accogliere i Cre- 
cí , quando piutosto dovea distrugerlf. 

(9} FeHa era Zio di Glasone , qtiale da luí fli spedito ^\i* 

im- 
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Arbitra k fui del tuo .^ore indegno » 
Qualora h qui la tua novella sposa ; 
Padre eguale al di lei fu mió sostegno. (i) 

Creon (2) la Reggia infra due mari ascosa 
Tiene in Epiro (5) ; Etco tijtta possiedc, 
Sul mar di Ponto ancor Scitia nevosa. 

15. 
Ospite generoso egli concede 

Di Grecia al nobil íior (4) ampia dímora 
E di tutto il gran Re tutti provedeé (5) 

16. 
Állor ti viddi ; incominciai d ' allora 
A conoscer chi sei ; la prima occhiatta 
M'incatenOimi tiene avvinta ancora, 

Nel 
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. I 

impresa del Vello d'oro p^t diferiré la cessione del Re- 
gao usurpato ad £sone di luí fratello , adducendo che do- 
vea Giasone readicar prima la morte di ^risso. Píndaj;^ 
Pythio Ode 4. • 

^ (i) ^ Padre eguale, In vece di queseo verso potrebbe sos- 
tituirsi il segQuente , qual é di traduzione piü rigorosa ; 

^cco pAdtt d stio egud fu ti mlc sústegnó 
Má per essere alquanto duro a causa delle elisioni , 1 ' ho 
dfflesso f pre^rendoli il primo. 

Í2\ Creonte era il padre di Creusa » Eteo quel di Medeá. 
3) JSpiro cosí . chiamata anticamente , e detta dapoi Co- 
xinto , preso il nome da Corintó ñglio d*Oreste. 

(4) Di OrecU d nM fior- Perche pretendono concorres- 
seto cinquenta due Principi della Grecia alia spedizione de 
gli Argonauti senza contare 1 * altre persone di loro seguito, 
^he componevano' Íl fior della Gre¿ia tanto per nobiltá « 
come per valore. 

(5) E di tutto : S^tehht puré meglío tradotto se si dicei- 
se i E íU letti dorati ei vi pro vede. Pero questo verso ¿ me- 
no elegante, e Pesprcssione di letto mi pare che ia lingua 
¡Italiana non suoni bene coma nella X.atÍna« 
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Nel mirarti avvampai. L'alr^a piagata 
Al foco ignoto arse, qual arde accesa 
Davanti a sommi Dei face sacrata. 

Che bello mi sembrasti ! A qual sorpresa 
Mi serbava il destín ! sensi e pupille 
Mi rapiro i tui lumi onde fui presa. 

Tcn'avvedesti , iniquo : Ah le faville 
Chi sá celar d'amor! Fiamma nascente 
Splende , e incendij si fan poche sciotUle* 

20. 
Fratanto il Genitor , che volge xn mente 
II tuo periglio : E' duro assai, ti dice, (i) 
II giogo impor de Tori al eolio ardente. 

21. 
Marte i Tori animo; divoratrice 

Fiamma gii aliti son : portan . nel fiato 
Non nelle corna lor la furia ultrice. 

22. 
Hanno di bronzo il pie ; di bronzo armato ~ 
II cefib é pur , caliginoso e ñero 
Dal fumo che grinvolge iu ogni lato. 

Má 

(i) Sotto il nome de Tori si de ve intendersi \k ferocit.\ 
de custodi alia cura de quali era stato comesso il veJlo d' 
oro. Diodoro Siculo lib. 5.. £ Medea per ponderare a Gia- 
sone i beueiizij prestatlli , va rimembrando i pericoll , ch« 
doveva pa<:sare » precendendo di t'ario coin pariré piú ingra«> 
to in abbaadonarla dopo essM stato da leí liberato dal pre* 
c^pizio. 
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Má non h tutto ancor : Di scrpc ícro , 
Dovral spargcre i denti , e questo seme -^ 
Produrrá contro te stvolo guerrlero* 

24. 

E stvolo , ed armí nasceranno insieme, 
Per sfidarti a pugnar : Messe immaturay 
Che contro il mietltor insorge , e íremc. 

D' insomne Dragó alíin Tiñiqüa cura (i) 
'II deluder sia d ' uopo ; émpio custode 

. Del Vello d' orache ci contende e fura. 

26. 

Impallidiste ai detti ; Alcun non s'ode 
Fr¿ voi parlar ;^ e s ' alza in gran conflitto 

. Dal convito Reale anco 11 piü prode. 

27. 

Che lungí allor dal tuo pensiere afflitto 
Era il Regno doral , e in un la mano 
Deiralu figlia di Creonte invittoír 

28. ^ ^ 

T<en vai smarrito ; Umido il ciglio in vano 
Ti siegue , e mille a dio in tuon sommesso 
Ti ripete la lingua ancor lontano. 

Quan- 

(i) Insomne flon é tropo ín uso in linrgua Italiana » scen* 
¿o piíi proprio delia Latina » pero mene sonó servito per 
essere piú éspressivo , ^mrctie vigilante non ha la forza che 
chiede il bisogno , nierceche si pol essere vigilante e dor- 
miré ; quando l^ insomti€ significa che di veruna maniera ¿ 
•t»ggettü al ftorao* 
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29. 

Qaando cercai riposo al core oppresso 
Dal violento amor , la notte intera 
Piansi di mia passione il primo eccesso. 

Hor di te dolce imago , hor 1 ' ombra iiera 
De tori avea su gli occbij » e Tempia messe, 
£ del Dragón la vigilanza austera. 

Fra . timore , ed amor , timore intesse ^, 

Piü forte amor , finche giunto il matino 
Ver me la mia germana il pie volgesse. (i) 

52. 
Trovommi incolta il crin , sul bianco lino 
Kivolta il/ viso 9 ed inondar nel pianto , 
Che del mió mal nascente era indovino. 

Socorso a Greci implora , e chiede in tanto (%) 
Ella quel ben ', che dé goder Creusa. 
Giason del mió favor riporta il vanto. 

Dentro una selva , in cui 1 ' ombra h rinchiusa 

Da 



(i) La germana chiamata Calclepe vedova rímasta di Fris*' 
so che fú assasinato dal di leí Padre £teo per involarli il 
tesoro. L*infelicc Calciope per togliere quatro figlif che gli 
eran rimasti di Frisso dal furore d*£teo,li fece imbarca- 
xe secretamente per la Grecia s e siccome poi questi Hgli|* 
▼enivano puré nel la spedizinne degli Argonautl , non é me- 
raviglía che s ' interessl 1 ' aflitta madre presso della sorella 
Medea a favor di Giasone. 

(i) Creusa deve godere quel bene per cu! s'interessa 
Calciope a fiívor di üiaione » perche preíerlta agli amori 
di Medea. 
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Da folti dutni e fiondi , e dove appena (i) 
Sí vede asai del Sol luce confusa ; 

Antico Tempio insorge aU'aría amepa. 
Sacro a Diana , che da man cattiva (2) 
Scolpita in Or di nobil fasto h piena. 

j6. 

Fummo cola : ( non so , se ancpr la Diva 
Meco obliasti ) e la con voci accorte 
Cosí parlasti al cor , di cui son priva. 

Medea in tuo poter pose la sorte 
Lo scampo mió, e dé seguaci miei: 
Stá in tua man la mia vita , e la mia morte. 

58. \ 

Se t ' alleta il poter y 1 * arbitra sei , 
Di perdermi , e ti bastí : A te serbato 
.Di gloria ássai maggiore io ben sarei. 

Esser tu mío soglievo in questo stato 
Tu sola puoí : Per tante míe sventurc • 

Ti 

(i) Dd fM éktmi , in vece di piceh , tt frondibuf ilicis » per 
che quesee > patolt tnáout materialmente non caderebben» 
bene in lingua Italiana , e farebbero il verso basso. £ si 
come é intenzion dell' Aurore il descriveré un bosco assai 
folto ed ombroso , sará equivalente il servirsi di rutio ci6 
che p6 ' rendere un bosco ombroso , ed oscuro , scegliendo 
quello che suona meglio nella lingua ifi cui si traduce. 
Questa opinione ho seguirá in mohi casi , come ciascuno 
porra esaminare senza che sia necessarío indicarli , bastando 
quesra averteniui. 

(2) J)d mém cattiva pro barbárica man» » perche quest » epí- 
teto di barbárica significa uní mjino stranieía ^ odiata , c 
sprcgievole qual é quella d^uno schiavo. 
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Ti prego, e ¡n un peí tuo gran sangue amato: 

.40- 
Per r Avo eccelso , per le umili c piire 

Preci a Diana oíFerte , ed altri ancora , 

Numí , se quí ven ha per altre cure : 

Bella Vergin , píetá di chi t * adora ; 

Pietá de fídí miei ; rendimí almeno 
' Co merti tuoi (i) fedel tuo schíavo ognorá. 

42. 
Che se non sdegni accor nel tuo bel seno 
Un Prence Greco. ( Má di do ve m^i 
Spero che si propizij i Dei mi sieno? 

Fría tu, mió spirto , in aure lievi andrai; 
O ben tu meco in dolce nodo unita 
Preferita a tutt' altra un di sarai. 

44- . _ . , , 
Giuno,ch*a sacre nozze i cori. invita , 

Sia testimon del voto ; e ancor la Piva 

Nel cui tempio tel giuro y alma gradita. 

S Qucs- 

(1) Lo mertt tuoi , perche mi paré dovrebbc scrívcrsi: 
Mffce mf mefitis temfms in omnt tuis. La ragione si é , che 
scrt vendo tempus in omne tuum , par che Giasone protesd a 
Mfdea di viverli riconoscenre mentre ella si mantenga in 
TÍfa ; dove che Mtritis temput íh ^mnt tuis estende la grati- 
tudine di Giasone ali ' eternitft ».non cadendo 1 ' epiteto nás 
sopra del tempo , qu^le rimane iUimitato. 

In tatti la memoria d' un gran benefizio non devt rei« 
tar sepolta col benefattore , perche rlmangano cscmpü jael 
aiondo dtUc aztoni lodevoli. 
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45- 
Questo ( ah poco non tíi ! ) la mente schiava 

Di semplice fanciulla alíin comosse , 

Ed accettaí la man , che mi tradiva. 

Man lavata col pianto : in quel se fosse 
Parte di frode , il sai ; studiati accentí 
Furo del mió cader r^ültime scosse. 

* . . 47-, .. 

De Tori a soggiogar gli . aliti ardenti 

'Vai difeso da me , (i) solchi la térra, 

Che ne pur di calcar v'ha piü chi tenti. (2) 

48. 

Scmini il campo, in cui l'orror sol erra (j), 

Co velenosi dehti ^ e milJe armati 

Germogliano dal seme ^ a farti guerra. 

49- . . 
lo stessa , io che ti dei sughi incantati , 

Impallidii^ vedendo in un balcno 

' Káscer coU'armi in man uomini irati. 

Finche ( terribil caso ! ) il lor veleno 

Kivolgendo in se stessi > e in lor furore. 
Si trapassaro enipi/ gerihani il seno. 

Ec- 

"^ ■ ■ . ' " ■ > 

' (r) Vtfeso íLt me » come lo spiega Pindaro Ode 4. ove 
dice di Medea che prapanu permixts óleo veneficis, 

(2) Terra dalla quale. ognuQo fugtva- a vista di tanti pe- 
ifícoli. . ♦ 

(3) Campa d * orrore » perche era la sepoltura de navi- 
gancí a. ehe aprodavano ia Coico » come lo spiega Diodoro 
Siculo iib. 5* 



51- 
Écco r insomne Drago uscendo faore, 

Fende col ventre il suol , sibila , scotc 

La tortuosa coda , c spira orrore. 

Dove allora i tesori , ove la dote , 

Dove la real sposa , e dove ( oh Dio I ) (i) 
L' Istmo ch'in dúo diviso il mar percotet 

Quella ch ' hor sembra vil j quella son io. 
Barbara divenuta , empia , mendica , 
Spregievole » senz ' alma , e senza brío. 

Che sopij del Dragón per arte antica 
' I minacciosi lumi , e ricco dono 
Del vello anco ti fei con mano amica« 

Tradito il Genitor » ín abbandono 

Lasciai la patria , e il Kegno : esule ancclla 
- Solo per te , qual hor mi vedi , io sonó. 

56. 

Vilc errante ladrón , Vergine bella 
A te me díedi , ed alia madre amata , 
Alia Germana y ai numi io fui rubella. 

Má non te fugitiva , empia , spietata, 

S 2 In- 

^ (t) Oh Dio, quesea esclamazione l'ho aggiunta, per essé* 
re naftirale in una temina , quale conos ce che Gíasone prt* 
ferísce l'interesse ai beneüzi) rlcebuti. Caso che ben rl- 
chlede un sfogo con un sospiro che nasce da quelle ángo* 
cíe ; in cui si ri troya ogni coxc afanoato. 
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(-^76) . . : 

lofelice gprmaoo , io mi lasciai. 
Attentato crudel ! Memoria ingrata ! (i^ 
- 58. 

Quanto esegui la mano , e quanto osai^ 
Scriver ricusa : Allor ridotta in pezzi 
Esser teco , infedel , io mericai. 

Da quel misfatto io trassi 1 tuoi disprezzi: 
E pur Donna , e gia rea > piü non temei 
Fidarme al mar , ebra de fintí vezzi. 

60. 

Má Diana dov ' é ? dove li Dei ? 

Dovc il fulmini lor?Te per l'inganno 
Deggion punir , e me perche il credei, 

61. 

Le- Simplegadi crude il ciel jtiranno (2) 
Per stritolarci almen scoter dovea , 
Che le nostr'ossa unir fora mtn danno. 



O 



U) Attentato crudel , quesro verso é del turto rimoto dalla 
traduzioné , pero la cruJelissiitia azior>e ü* 3vtt squarciatc 
le membra dei propr^o fratello , di cui si rainenta , fa ca- 
der bene 1 * esclamazione , massiine quando il verso dcH ' 
A litote se si traducesse non potrebbe a ver egual grazia. 
Con effetto se dicessi La lettera di ció non ¿ ver^ata , sarebbe 
iradotto materialmente il Déficit hcc uno littera ntstra loc^i 
mk con verso hassKsjnip » e dispregievole. al ]|ar9ngone ael 
primo. 

(á)^ LeSimplegadi sonodue scoglii ael mareEnsino, co- 
jne dice Piii4aro al luogo citato Questl per essere molto 
yicint uno all* altro » veduti da lungi par,. che si tochino» il 
che ha dato ocasione a Poeti di finger, che síatio due mos- 
tii mariiii assai perniciosi alie navi » che passano per que! 
stretto. 



62. 

O sciolti i cani suoi Scilla potca (i) 
Ndle cmde lor fauci attrarrc i du¡; 
Che nuoccr dé Scilla ad ogn' aliña rea. 

E Cariddi versando i fliitti sui , (1) 
Co flutti stessi assortí atnbi neil ' onde 
Avesse ancor per insegnanza alcrui. 

64. 
lUcso e vincitor le patrie spondc 

Rivedi 9 e T áurea lana oíFri contento 
. Ai Numi , che ti diero aure seconde. 

^\' 
Ne taceró di Pelia il stráno evento , (5) 

Cui sqiirciaro le fíglie il petto antico. 

Per soverchia pietá deluso intento. 

S j Mi 

■ ' ■ r 

(1) Scilla di Ninfa di r;ira beltá fú trasforinata \\\ mof- 
tro marino per arte di Circe famosa maga indotta a ques- 
to da Glauco sdegnato , per averia trov^ta inflessibile a sui 
«morí. Fingono i Poeti , che questo mostró del mar di Si- 
cilia tenga sel teste , e che un numero grande di cani li 
sorra dal corpo , quali con latrari spaventano i passagieri , e, 
«)uando vede, che p¿tssan<> navi per lo stretto caccía la testa, 
.e le atrae per farle perire. Virg. f neid. y et Égloga 6. 

(2) Cartddi ¿ uno scogliu in fronte di Scilla presso a 
MessJna. Era questa secondo la favoia una ladrona , qua4« 
abitaba sopra le coste della Sicilia • cangíata in mostró ma- 
rino , per aver rubato li bovi d * Ercole. Omero dice » ch^ 
questo mostró posto presso uno scoglio della Sicilia in- 
ghiotisce i flutti tre Tolte al giorno » de altre tante li vo« 
mita. 

(3) Fá menzíone d ' un benefízio fatto a Giasone ,ed agli 
Argonauti in Tessaglla , dove ebbe I ' arte di persuadere a^e 
üglie di Pelia, che trucidassero il Padre loro , promettenido** 
Je di farlo risuscitare in etá giovanile , e su questa speran<« 
za le credule figlie eseguirono il parricidio, Diodoro Sicu- 
lo al lib. 5* descrive questo fatto ampiamente con altri moln 
ti apartencnti a Medea. 



66. 
Mi biasma il mondo , il só ^ benche , nemico> 
Tu lodar mi do vrai : per te 1' amore 
Mi fé cagion daogni nocivo intrico. 

Ed avesti Pardir(al mió dolore 

Mancan giustí la meñti ) (i) avesti ardirc» 
Dirmi y dai patrio albergo escinc fuore. 

68. 

Esule* andai , dúo figlij al mió partiré, (2) 
£ I 'amor verso te, che sempre a canto 
Mi stá y furo i compagni al mió martire*. 

69. 

Ah guando udij d'Inni festivi il canto, 
£d accesa splendé face nuzziale 1 
Face per me cagion d' eterno planto: 

Quando la Cetra (j) nunzia del mió male 
F¿ risonar per Voi carmi solenni; 
Cetra ch'era per me tromba moftale: 

Xremai;perd d' imaginar m'astenni 

Tan 

(1) LamentJ perche verbd in questo caso noa deve in* 
fendersi per parole, quando realmente si lamenta. 

(2) Diio ñglii » cioé Mermero , e Fereie,avuii da Giaso* 
ne; pero Diodoro Siculo al libro citato gliene da tre con 
di^ersi nomi , cioé Didymo Tessalo » Alcimeno » e Tisandro. 

(3) Cetra ia vece di tibid , che propriamente dignifica 
cornamusa , o sia Piva istroménto molto diverso della ce - 
tra ; pero per essere il termino di cornamusa disUsato da 
Pee ti y mi son serví to di quello di cetra 

Gli antichi si servivano della cornamusa per le feste 
nazziali , e ne (riofifi cuine dice Appiaa. in LybUo 9 e della 
tromba ne fuñera li. 



Tanta* cm'pietá ,*se bene . il mangue al cor¿ 
Tutto mi s'agghiacció , muta diveni. 

Corren le turbe , ed il común clamare 
Celebra P Imeneo , quanto vicina 
E* quella voce piii , tanto e peggiorc. 

Sjparsi piangono i serví , ognun declina (i) 
Dagli occhij mleii ciascun dame s'invola, 
non osando annunziar si gran rovina. 

74-. 
lo stessa a me celar tacita e sola ^- 

.'Meglio credei quel , che si fosse , in tanto 

Palpita il cor presago, e mi.sconsola: 

Quaudo il minor de íiglij , agli Inni , al canto 
Accorre curiosetto , in sii le porte 
Tratto per mió comando osserva al quanto. (2) 

.7^' ' 

Indi : Ai madre ! mi dice : altra consorte 

Giason conduce. Ah fuggi ! ei tutto involto 

S4 Di 

(i) SpATsi f ^ttchp propriamente diver si y uoi diré ftparsi 
in varíe partí della casa, per nasconder le lagrime alU Pa- 
cí roha. ^ 

(2) Ver mío comdndo» Se mi fbsse permesso , scostarmi del- 
la tradiizione rigorosa , direi : Tritto a caso > o per gi»co > ox- 
servjt alquamo , e H espressione^ converebbe assai meglio al 
carattere d ' un fanciuUo di cuí si parla : pero temendo non 
sembCi sofistico il mío pensiere , bo segilito 1< original^, 
.auantumqiie Ja mía opínione potrebbe fondarsí su <|iiella 
^ai Borcardo £nippingio » c^uale asserisce , dovrebbe scriver%i 
tas» , sttádioae videndi , lasciando in dubbio se fosse per ac- 
• cidente , o per curiositá , qual ¿ pxopcia de fánciuUi » P cft* 
seré «ccorso per osservare. 



(28o) 
Di pompa e d ' or spinge i clestrier ^iü forte. 

77' • . 
Allor , quasi bramando abito incolto, 

Stracciai le vestí , il crin strappai , rimbdle 

Petto percossi , e «laltrattaimi íl volto. 

78. 

L' animo faribondo in mezzo a quelle 

Turbe giá mi portava , a tor de fiori (i) 

U. vago serto , a chi ti fe ribelle. 

79- 
Mi contenni a grati pena. I miei furori 

Correvo a publicar negletta il crine, 

Cridando : £' mió sposo , e miei gli amori. 

80. 

Goda 1 ' offeso Padre : i Colchi al fine 

Ridano vendicati al pianto mió. 

Che in esequie al Germano il ciel destine* 

81. 

Lasciai magion , e patria , e Regno : hot io 
Son puré abbandonata , e dal marito 
Ch^ era sol del 'mió cor 1' arbitro , il Dio. 

%%. 

De serpi , e tori ogni furore ardito 
Senza pena delusi ^ e non potei 
Assoggettar d'un uomo il cor mentito? 

Co 



f 1} Era costinne antico 1 * inghirlandare di fiori il capo 
della spo&a pomposamenre adornato , e perctd Mcdea dice, 
clie stava per correré in mezzo alia moltítudine, per rito- 
gliere ta corona di fiori a Cf eu&a i quai era la causa » di che 
blasone li fosse ribelhí. 






(aSi) 

Co prep^rati sughi inurii fei 

L ' orribil foco j e poi scemare in parte 
Non só , ne posso i gravi incendij miei? 

84. 

Son vani omai gli incaáti,e Terbe, e l'arte; 
Diana , Ecate é sorda. I niiei scongiurí (l) 
Sonó querule vocí al vento sparte. 

85. 

Fuggo 11 ciel , e passando i giorni oscurí 
Veglio le amare notti ; ed íl riposo 
Par ch'al misero petto il sonno furi. 

86. 

Jo che puoti sopir Dragón geloso, 
Sopir non só me stessa : utile a tutti 
Son fuor ch'a me (2) col mío sapere odioso. 

Le 



(1) Ecate per opinione comune degli Autori é lo sfvsso 
che Proserpina e Diana , perche aveva tre noini » cíoé la 
Xuna in Cielo , Diana in térra , e Proserpina nell ' inferno» 
c per questo detta triform» : onde potrebbe iotendersl» do- 
ve dice mi Pe« mi che invocasse Diana ^ e dove Hecdtes 
Proserpina. 

^ MegUo pero sará il crederc che nil Dett si riferisca a 
Diana , nel di cui teinpio gli aveva giurato la fede Giaso- 
ne , e nil HecMtes alia madre » dalla qualle aveva imparato 
gli incanti , che in questa ocasione tanto importante trova- 
ra, che non serví vano. 

(2^ SoH fuor ch*d me dicendo son piíi ch'a fn« , sarebbe 
snegíio tradotto 1 ' istesso verso , pero con siffniíicazione mol- 
to diversa p perche quande dice , ch * ella e piii utile agli 
altri che a se medema , non eselude, che sia titile puré á 
se stessa , dove che ch , é utile a tutti fuor ch * a se stessa 
csclude quaiunque vantaggio possa ritrar dagli inCanti a 
proprlo favoreyche é que! che sucede nel caso in cui si 
litro va. . . 



<< 



(282) 

8/. 
Le membra ch'io serbal frí scogli'j c flutti (i) 

Una vil meretrice faor lieta abbraccia, 
'.£ de sadori miei raccoglie i frutti. 

88. 
£ cfai si , che ascoltar non si compíaccia 
Le mié fbllie , e talor tu vantí 
A leí gli inganni tuoi sereno in faccia? 

89. 
Va : fingí odiar cogli implorati incanti 
La tradita beltá « colei si rida 
De vizij miei , comuni infra gli amanti« 

.90. 
Kida fra gUOstri, e ^'oro ,iti coi s'annida, 
Ch' un di lo piangerá : T ardor ch' io sentó, 
«r. Sara piú grave in lei , quando 1 ' uccida. 

91. 
Ferro , fiamme , velen , ogni tormento 
. Finche non manchi' ál mondo > invendícstta 
Non. vi viró d'alcun nemioo inceato. 

92. 
^á se moven le preci un alma ingrata , 
Un cor d' acciaro , ascolta in al tro stile 
Voci della mia lingua omai placara. 

95. 
Ecco 10 ti son , quanto tu meco umile (2) 
; Fosti sovente , e non ho giá ritegno 

Spar- 

(i) tro, scogVí] é )7///m' , metafóricamente alladendo a pe- 
ricoU, da quali aveva liberato Giasone. 

(2) AJmHt y7k\!t^s%AVi^QÍ\ tanto per I < atnore ardenrissim» 
che li porra , quant < esso s*era abbassato per ingannarla. 



Spargere t piedi tuoi planto servile. (i) 

94- 
Se spregievol tí sembró , il caro pegno 

Mira ne duo Bambiii del uostro aíFetto. 

Sfogherá la matrigaa in lor lo sdegno. 

95- 

Ti rassomigliaa tropo : ah qual diletto 

Causa la dolce imago! Ad ogoi sguardo 
Quanta copia di planto inonda il petto! 

96. 
Per li Del , per la iiamma ond' arsi , ed ardo. 
Per il ben che ti fei , (2) quando t' amai. 
Per la prole común ^ se n hai riguardo ; 

Dehl quella man ^ per cai tutto Jasciai^ 
Rendímí ; serba la tua fe promesa: . 
Rispondi alia mercé , ch' lo ú prestai* 

98. 

>7on vo giá , che con 1' arte a te concessa , 
Combatta omini , e tori ., e del serpente 
Sia la cura , per te dal sonno oppressa. 

99- 
Te voglío , te , che "con placer sovente (5) 

Ti desti a me s che madre anco mi festi ' 

y Di 

(t) VUutú servUe , cioé dísdicevole ad uoa Principesa. 

(2) Per il ben che ti fei , rinfacciandoii sempre H beneíi- 
zif prestatili , mentre fer meritum propriamente significa il 
mérito fatto dalla medema per guadagnarseilo a,..forza di be- 
néfizi¡ 

(3) La traduzione ríchiede in vece del te t/o^/iojte chii" 
«b f e > mi perche quello cortisponde meglio al lerzeco pre* 
Cfdeate » l'iio pieierito. 



Di due Bambini : oime quanto dolente ! 

loo. 
Chicdi forsc la dote ? E no P a vestí 
Ncl campo giá col mió favor solcato^ 
Di dove il vello vincitor traesti? 

loi. 
Quel vello si tanto da te bramato 
£' la mía dote , e tal da te si conta, 
Quando richiesto a me fora negató. 

. I02. 

Tu sérbato , ed di tuoi fostc mia pronta , 
E ricca dote : hor va ; quel gran tesoro 
Di Creusa , se puoi , col mío confronta, (i) 

loj* 
Vita , suocero , sposa , e stati , ed oro, 

Quanto possiedi , e quanto piü t'aspetta ^ 
Tutto ¿ dell'arte mia opra e lavoro. 

104. 
Ma giuro íncenerir. . . Benche vendetta 
A che predir? Mi spinge alie querele. 
Alie estreme minaccie ira negletta. 

105. 
SeconderoUa : pur d' esser crudele, 
Forse'mi pentiró , qualhar mi pento, 
D'aver cr^uto ad uom tanto infedele. 

106. / 

Gia mille orride furie in sen mi sentó. 
Nume , tu , che nel cor contro il nemicó 

S ve- 



ri) SysiphUf jpes cíoé di Creusa , qual era Ñipóte di SU 

►ifo 



sifo padre di Creonte. 



(285) 

Svegli j il fiior , vcdrai , sc quel ch' intento 
£' del tutto peggior , di quel ch^ io dico. 



Giasone inflessibile a questi lamenti ordi- 
no f che Med^a dovesse uscir súbito di Corin- 
to 9 ed ella ottenuta da Creonte la dilazione 
d' un giornq , trasfiguratosi il viso pcf render- 
si sconosciuta , ed introdotta secretamente di 
nocte tempo neila Reggia, li pose un foco 
composto di certa radice trovata da Circe, II 
di cu i inceifdio era inestinguibile. Giasone po« 
th salvarsi con pena al primo spiendore di 
quelle fiamme , dalle quali rimasero inceneriti 
Creonte , c Creusa. Diodoró Siculo libro $4 
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(a86) 

TR AD UCCION 

DE BON IGNACIO 

DE LÜZAN.(*) 

JCiN tierra estraña , pobre y abatida 
Medea al nuevo esposo , no habrá ( dice ) 
un instante en que logre ser oida ? (i) 

Pues muchos tube yo Reina ínfelice 
de Cólchos para ti ( me acuerdo ) , quando 
con mi magia a tus ruegos satisfice. 

Entonces la vital hebra cortando 
debió abreviar -Ihis dias el terrible 
terno ^ que en nuestras vidas tiene mando. 

Entonces el morirme era plausible : 

• lo 

('^j'^El solo nombre de este .Sabip basta para su elogio. 
Todos conocen sus obras , y su fama durará siempre eii el 
aprecio de los que sepan juzgar del mérito. 

(r) Aliun^s empiezan esta Eftstola con titgs dos versos i 

Bxul^ inops , contempta , novo Medea marito 
Picit : an a Reunís témpora nulia vacanc ? 

To los he f$terido' fraducir > for que hacen mucho mts cUro el 
sentido de los -versos que se siguen : s'm eutrdf tu U J&ifútA ie 
si son dt' Ovidio t • M* 



( a87 ) 
lo que después viví , no ha sido vida ^* 
no ha sido vida , ^no pena horrible. 

Porque de fuertes brazos impelida 
la Pe lia nave el cielo hizo que fuese 
en busca de la piel apetecida ? 

\ o nunca a Colchos aportado hubiese \ 
y nunca en h Phasiaca ribera 
el Griego marinero ' agua bebiese! - 

] o nunca yo a tu rubia cabellera 
me hubiese ciega por mi mal rendido, 
ni a tu semblante y lengua lisonjera ! 

O ya que en nuestra playa hubo surgido 
el ignoto bajel ,en que venia 
tanto soldada fuerte y atrevido; ': 

Jason sin prevención del arte mia 
al Ígneo hudgo-,'y a la corva frente 
de horribles toros resistir debiin \ 



Sembrar debía el serpentino diente , 
y en cada uno sembrara un enemigo $ 
y a el mismo le' matara su simiente. * 

¡ Quánta traición faltara alli contigo! 
quántos tormentos con tu aleve trato , 
que en el seno como áspides abrigo I 
- ' Re- 



(288) 

Reconvenir a un corazón ingrato , 
tiene algo de placer : éste ine baste : 
que éste solo por tí de lograr trato. 

Por orden de tu tio navegaste 
a Colchos inexperto y descuidado , 
y a mi dichosa patria en fin llegaste. 

t 
t 

Era yo alli de igual nobleza y grado , 
que aqui tu nueva esposa ; el padre mío 
igual al suyo en rentas , y en estado. 

Este de Ephyre tiene el señorío 
entre dos. mares ; y mi padre impera 
por la izquierda del Ponto al Scytha frío. 

Recibe Eeta a tí ^ ya ia guerrera 
juventud, quede Grecia conducias, 
y en su hospedage esplendido se esmera. 
• 

Vite entonce» , y sqpe a que venías , 
y quien eras : y alli empezaron luego 
desde aquel punto las desdichas mías. 

c 

Vite , y quedé sin mí : mi pecho ciego 
ardió de incendio para mí ignorado , 

como arde el pino en el sagrado fuego. 

j ... 

• 

Eras galán , y me arrastraba el hado : 
y la luz de tus ojos contrapuesta 



a 



a los míos ^bia dcsluipbradq. . 

Conocistclo tú , traidor ; por que esta 
pasión , ¿ quién hai, que bien pueda ocultarla , 
si qual llama por sí se inaniiiesca ? * 

Pusiéronte la leí : para observarla , 
uncir debias toros no domados , 
y vencer su fiereza y donieñarla. 

Eran estos a Marte^^onsagrados , 
no solo por sus bastas horrorosos , 
sino por sus resuellos inflamados. 

De duro bronce eran los pies monstruosos^ 
de bronce las narices; denegrido 
al vapor de sus hálitos humosos. ; 

• > 
Luego echar por el campo prevenido, • 

te mandan /la semilla , de quien vieses 

en daño tuyo un pueblo alli nacido j^ » 

Y herido de sus armf s perecieses ; 
y asi su labrador en un instante 
fuera oprimido por sus mismas mieses. . . 

El engañar la guardia vigilante 
del Dragón , que jamás se rindió ai sueño , 
jrestaba ^ fia a tu . valoj^ ^constante. 

' T fo- 



(29^) 
Esto Eeta mandó. Con triste ceño 

dejáis la mesa todos , y rehusa 

cada qualy emprender tan arduo empdño. 

] O quán lejos estaba esa profusa 
dote de un Reino ! el suegro Rei ! la hermosa 
hija del gran Creonte , esa Creusa* ! 

* ■ • 

Triste te partes': sigúete llorosa 
mi vista ) y en voz baja y balbuciente 
te dijo a Dios la lengua temerosa. 

Retíreme a mi lecho : en él , doliente 
del nuevo mal , pasé la noche entera , 
en sentirle y llorarle amargamente. 

Los bravos toros , y la mies guerrera 
revolvía mi triste pensamiento , 
y del Dragón la vigilancia fiera* ' 

I * 

De temory de amor doble tormento 
me pasa el corazoq. Yá amanecía , 
entra mi dulce hermana en mi aposento. 

Hállame , ^e rendida al mal jracía , • 
y que rodo mi lecho hun)iedo estaba 
de lagrimas , que yo vertido habia. ' 

Piadosa con los Mynips (i) me rogaba , 

(I) mytiíO$,Eran los ArgófíAutéu, 



que les aies^ favor ; y el pecho mu» 
todo el favor para Jason guardaba; 

Hai de pihos^ y encinas un sombrío 
bosquev adonde del sol el meridiano, 
rayo apenas penetra en el estío i .. 

Y ea él tin templó al nuniCd soberano 
de Diana , y su estatqa de oro ^ cuya 
hechura es obra de estiangera mano* (i) f . 

Del sUio f qvbil de mí , no sé ", si árguya% 
que tetoLvidáste yá : sé , qui: alli a hs^armü . 
asi empezó laifalsa leagüaitaya/; . ... 

El derechoy arbirrÍQdp:sal7a):iñe| -' 
como quieras , en ti puso k. suerte s 
tu sola puente vida y o muect¿ diurmCir 

Ssto debii^a de lisonja serte;»; /' 
si de poder tn mi tienes anhelo i • \i 

que es mas gloria dar . vida¡ ^ quedar muer tf«/ 

Por mis males te ruego ^ pues:: consuelo 
puedes de todos ellos ser ahora » 
por mi linage > y ini divino avuelo: 

Por la Diosa que en tres Kcim» Seiiora 

Xa se 

" r^- ■ iM ri<- iliMw»*l^ n fciw^—» 1 ■■II I un— -^— ^^^-^~ 

' (I) £strangerjl nijfn^. AA trétdm^t$ eí Barbárica mann di 
Ovtdhifor ^ue l9s CfUnts j Romátft ¡UmiUiM Batbaf O» « r»* 
d^s Uf doméis nacioiKu 



/■ , 



se complace de ocultos sacrificios ; 

y si otros Dioses esta gente adora : 

•f ' 

Ten lastima de mí : logre propicios 
mi gente* tos influjos , dueño hermoso : 
gáname para siempre a beneficios; 

■ 

Y'^ino desdares Griego esposo. • • • 
( ¡ mas como he de esperar , que et cielo sea 
para mí tan benigno y un piadoso 1 ) 

T6 me verá$ morir , bella! iMedea » 
aOtes que ( sitKii^-eltuyo ) amor alguno , 
ni otia muger "n^i^thalaoio poseía;. 



•• -» 



Seame fiel" übstigb ^ y? oportxiño ' ' 
la misma Diosa y enf cuyo templp me hallo , 
y el numen; ido ias bodas ; k gran' Juno. 

A estas palabras ^ y otraá inaiqúe cailo^ 
creí sencilla / -y admití el concierto ,.., 
y tú mafto i(ion 4i ^ p^ afiíinal lo.' 

Hasta^ llocarc , te .ví . ¿ Si será ciertp , 
que en las lagrimas hai parte <de engaña ? 
asi fue presó mi 'ánimoinexpertpc ^r 






unces. pucB , ^ín que cnjí recibas idaño ( Ú 

^' de 

(t/ Punrtmt' que Heittfh ft efmvooa efy T^ff^t el iiiadiisto 
córpore a los. tméi fiéniQ mss naruréU ftt4 jf r<ffrs * 5¿«/«» 



dé su niego ,los toros espantosos, 

y rompe el campo el fuerte arado estraño. .. 

Siembras en él los dientes venenosos ;:, 
en vez de grano ^ y nacen los soldados , ^ 
con espadas y escudos, piQodigiosos. ^:,: _. 

Yomisma^ que remedios inpJL probados : 
dado te habia^icaigo dcamaya^./ ; ( 

al védos contra tí todos .armados. . ; • , • ; ^. 

Hasta qué aquella gente; dfisdithadar, / 
( ] qué horror ! ) contra sí misma encruele<;ienf!0| 
volvió furiosa la frateirna espad^^ , i 

El djspier.to;Dragpn coil. silbo horrendo / 
te embiste ; y su feroz cola , escamosa , , . 
torcidamcato 9I sudq vi barriendo : 

i Qué era entonces del dote , y de la efjposa 
regia , y del Isthmo , por quien dividida 
la mar separa su corriente undosa ? . ■...:, 

Yo^ que ahora por barbara tenida 
sol de tí I indigna ahora , y despreciable ^ 
y pobre ahora sol , y aborrecida ; 

Yo adormecí con arte ala espantable 

T j sier- . 

fUi ttMció Us dwyrt/ 9 fut 0rr9Jthan ffieg§ , titíucihir *U tUoidA' 
m álfftnu , fu* u com9 To lo entiendo,. 



(»94) 
sierpe , y $in riesgo franqueé a tu manó 

el Vellocino de oro inconquistable^ 

Dejo el Keino ' y la Patria y d anciano 
padre ; y á toda e^ traición prefiero 
el gusto de seguirte a tí , inhumano, (i) 

De mi honor hice dueño a un extxangéro 
Pirata : abandoné a mi madre amada , 
y de mi hermana el tierno amor siiicéro.^ 

}A2s nodejé ami hermano, . • ( ¡ Ay de^ícha- 
fáltale aqui a mi mano el movimiento y []da V) 
ni a proseguir se~atr$ve de turbada. 

Lá que ya ¿fecutó , no tiene aliento ^ 
de escribir : ¡ Ah I contigo asi debia 
ler hecha trozos yo para escarmiento^ 

* Sin embargo ( ¿ pues qué es lo que teni4 
ya que temer ? ) muger , y delingÍTente , - 
de entregarme a la mar , tube osadía,^ 

{ Justos Dioses ! paguemos igualmfente 
en alta mar , tú haberme asi engañado , 
yo el haberte creido fácilmente, 

OJa- 



<i) L*t i9mHM$f edUUiUí tUnen ; munus in exilio quolibet 
effse tuli ; ftr^ Hnmné Ue : Et minut exilio quidübet e»o tnUr 
^ este §t dstmiJ» fue y 9 fi£0. 



(^95) 
Ojala que ambos cuerpos estrellado 

hubiesen las Symplegadcs , y unidos 

los huesos de los dos despedazado. 

O bien que entrambos fuésemos comidos 
por los perros de Scyla ; y justo fuera 
este castigo a dos desconocidos* 

t 

Q que Caribdis , que vomita fiera 
las ondas , que sorbió del mar Sicano^ 
sumergido en su golfo dos hubiera. 

Vuelves a Hemonia vencedor ufano i 
y el Vellocino de oro a tus Deidades 
consagras por trofeo soberano. 

De las hijas de Pelia y sus maldades 
nacidas de piedad , ¡ qué he de. acordarme ! ' 
I ni envíos paternos miembros sus crueldades / 

Aunque me culpen otros , tü alabarme , 
debes ; que a ser malvada tu , quisiste , 
tan repetidas veces pre cisarme : 

Falta al dolor explicación. Tubiste 
aliento de decir con voz airada , 
Vete Medea de mí casa. ¡Ay triste! 

Salí pue.s , de tu casa acompañada 
dé "^mis dos hijos , y de. aquel tan cíc^go 

T 4 amor 



(%96) 
ztííót I con que te adoro i ;iun despreciada. 

Qoando los cantos de Hymeneo luego 
llegaron importunos a mi oido , 
y a mis ojos las teas , y so fuego. 



♦ •• 



Y ci^nvfdal entonó dulce^^tai^ido 
la alegre flauta , para mí molesto , 

mas que de trompa ^1 fúnebre gemido. 

Temí al principio , y no cr^ tan pre^o 
tan horrible maldad ; aunque me helaba 
toda la sangre un frió horror funesto. 

Hymeneo , Hymeneo , ako gritaba 
el gran concurso , y mi pesar crecía , 
quanto mas esta voz se me acercaba. 

Lloraba mi familia , y escondía 
sus lagrimas de mí : ¿ quién imprudente 
ser dé tal nueva el portador querría ? 

Y aun era para ¡mí mas conveniente., 
el ignorarla : y yá como müi cierta 
sentíala mi pecho interiormente. 

• 

Quando al umbral de la primera puerta 
al menor de mis hijos vi parado ; 

y qué le hizo venir ^ aun dudo incierta, (i) 

■ Ve^ 

'. (X) HnmsU Ut , casu scadi^ne TÍdendi , ( {• f 'Vtf exfitcm 
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V éte , madre , de aquí : mi padre amadd 
viene , dixo , con pompa y lacimienco i 
con caballos y carro muí dorado. 

Maltraté luego el pecho con violento 
golpe , y la ropa me rasgué rabiosa , ^ 
xii jperdonó a mí rostro el sentimiento* 

Es'tube por correr toda furiosa 
por medio de la gente , y arrancarle 
los rizos y guirnaldas a la esposa* 

Apenas me contubp de gritarle , 
asi como me hallaba desgreñada , 
es mío > infames ; y la mano echarle. 

¡ Padre ofendido ! patria abandonada f 
gózaos ; y tu , sombra de mi kermano , 
seas con mis desdichas aplacada. 

Reino y padres dejé por un tirano , 
que por un todo él «olo me síuplia , 
y ahora él me abandona a mí inhumano. 

Pudo puerya vencer la industria mía 
los tofos y el Dragón , y no ha podido 
vencer a un hombre solo mi porfia. 

Extinguir otras llamas he sabido 

coil 
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mi traduccioH ) en lu¿ar ét )uskus iscudioque videuái > cum9 
está éH iús ediiÍ9tttt comtmts» 



con mis remedios , ¿ y apagar un tanto 

no puedo > las que amor en mí ha encendido ? 

¿ De mis artes y yerbas el encanto 
nada vale ? ¿ A Diana en vanO apelo « 
en vano a Hccate invoco en mi quebranto 2 

Me enfada el dia : paso con desvelo 
las noches tristes : ni a mi cuerpo acude 
del dulce su^ño el natural consuelo. 

Para otros valgo mas ( nadie lo dude ) 
que para mí » pues que a mí misma ahora 
no puedo adormecer , y al Dragón pude» 

2 Mi alma en otros brazos preso llora f 
a quien ya di la vida ? ¿ y que se Heve 
otra el fruto ^ a que soi acreedora ? 

Quizá queriendo tu jaAarte , aleve , 
con tu necia muger , y hablarla en cosas , 
que su capricho injustamente apruebe : 

De mi rostro y costumbres decir osas 
faltas , que ahora tu malicia inventa » 
y ella ríe a tus burlas injuriosas. 

Riase ^ y de mi mal triunfe contenta : 
tiempo vendrá , que llore , y mis ardores 
.mucho mas fuertes abrasada sienta. 

Mien- 



(^99) 
Mientras hubiere aceros veogadcres i 

Tenenoy llaman , logrará Medea 

vcngaQza de enemigos y traidores. 

■t 

Pero sí acaso tu crueldad desea ^ 
que humilde ruegue': escucha menos fiero 
voces I que a el labio el corazón afea. 

A tus pies tan postrada verme q[UÍero ^ 
como a los míos yo te vi rendido , 
quando duraba. aquel amor primero* 

Sino quieres por mí , mira , te pido / 

por estos hijos ; la madrastra altiva 

los tratará coa odio enfurecido. 

• > 

Se te parecen mucho : el ser tan viví 
imagen tuya entrambos \ me enternece , 
y llorpsa los miro , y compasiva. 

Por ios Dioses , y el sol que resplandece » . 
y por estas dos prendas tan amadas , 
y por mí , si mi amor algo merece ^ 

Pues pot tí tantas cosas, estimadas 
dejé , vuélveme al thalamo de esposa , 
y cumple ahora las palabras dadas. 

No imploro tu favor triste y ansiosa 
contra toros ^ y gente ar mada y fuerte » ^ 

. I ni 
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ni contri 'algana sierpe véncnosi. 

Busco a tí que eras mío , y merecerte 
bien supe : a tí , con quien dispuso el hado 
hacerme madre , y a tí padic hacerte. 

¿ Dónde está el dote , dices ? ya contado 
U( hae en el campo » que por tí debia 
ser , para el logro del Vellón , arado. 

£1 áureo Vellocino es dote mia , 
y si que me la vuelvas te dijese , 
volverla* tu codicia no querría. 

Tus Griegos , y tu mismo » aunque te pese^ 
sois mi dote , y caudal. Anda , malvado, 
coteja ahora estip caudal con ese. (i) 

La vida , esposa , suegro y rico estado , 
y aun el poderme ser ingrato , hasta esto 
todo es mío , traidor ; yo te lo he dado. 

A los que luego. •-> . ¿Mas a qué el pro- 
de la ideada pena les predigo ? Cs^^^ 
mi enojo está abortando un grande exceso. 

Ha- 

(I) C€|n ese. Si entiemU fucUmvttt que quUtM decir (#» 'tst 
eaudal que te ha trahido en dote tu nueva esf§sa mttM d» Si" 
tifb9 t que es U que dice Ovidio, e» aquel vers9 : 

1 9 nunc Sisiphiat » iinpcob« , conffi opcs. 



Haré lo que el me inspire : y del castigo 
tal yc^ ftie pesáf á ; y aun ya m^ pesa , 
de avisar a un infiel , a un enemigo» 

El Di6s , que de agitarme ahora > no cesa ¿ 
verá 9 en qué ha de parar todo este amago ; 
l^a. que de rabia , y de dolor opresa 
medita el almg un nunca vista estrago^ . 

TKADÜ C CI ON 

enromAnüb enixcasilabo. , 

MiBkÁ A Ja30n. 

^Use;níte de su patria »des1iralI4a i» . ¡ 
Medea finalmente repudiada . «t 

ot nuevo esposo dice : ¿ el reino .acaso . i 
no te deJ2 un instante , en que escucharla f i 

Pues yo (-me^acuérdo bieti) enalgün tiempo^ 
siendo también .de Colchos . soberana , . . > 
tube lugar «para escuchar tus' voces ^ . ^ 
guando pediste ajuilios a mi 'magi^* ^ ^i 

• •?• 

entonces ñíera; bien , qije de la mia ; 

cortasen el estambre las hermanas.,, 
a cuyo arbitrio están de los mortales 
las vidas y las suertes encargjHlii^.. 

En- 



< ' ' 4. 

Entonces , si , que hubiera bien Medea 
morir podido venturosa y casta ; 
pues quanto desde entonces ha vivido , 
todo ha sido ignominias y desgracias. 

.5. ; 

{ Ay de mi ! ¡Oh sí jamás a nuestros puerto» 
del rico Vellokino en la demanda ' 

impelidas de brazos juveniles 
Ijegado hubic^eiii quillas de Tliesaiia ! 

6. 

¡ Oh si^. faiQás hubiese visto Colchos 
la grande Argo en Magnesia fabricada : 
ni tampoco gustado hubiese al Phasis 
la comitivi& de la Grecia el agua ! 

¡ Oh si jáínáf tu rubia caballera, 
tu gentileza , y la afeitada grada 
en el hablar í tan desmedidamente 
hubiesen agradad^* a aquesta incauta ! 

/¡.Oh^í (ya querhastaalli d»no visto baque, 
era fuerza ', arribase á nuestras playas , 
y que ea ellas' i^- hombres atrevidos 
por mi daüo también desembai^:áian :^ ) 

Jasen ^ qncTah&m se olvida de Medea ^ 
sin sus medicamentos 'se empeñara 
Contra aquellos volcanes , qué 'Jos toro 
de retorcidos -tmer^os respiraban I 

Y 



Y esparciese en Ibs campos las semillar y 
de que tantos contrarios resultarán : 
para que asi al agricultor causase ; 
la perdición y muerte; su labranza ! 

] Oh quánta . iniquidad , quánta perfidia 
contigo , o alevoso , se acabaran ! 
y j oh como asi me hubiera libertado 
de un tropel de desdichas tan pesadas !~ 

' la/ 
Pero , pues suele ser tal vez deleite , 

servicio^ al ingrato hechar en cara ^ 

no le quiero perder : sólo este gusto ' ' 

de tí no escusará ya mí venganza; 

15. 
Por oí'den de tu Kei , que a Colchos quiso , 

que tu armada inexperta navegara , ' 

el pie pusiste alegre y venturoso 

en los felices campos de mi patria* ^ ^ ' 

AIfi entonces Me dea igual caráaér * 

tenia, que el que goza la que acabas , ^ ' 
de tomar por esposa : alli mi padre ,^ • <* : 
quanto aqui el suyo , en glorias abundaba; < ' 

A Ephyra colocada entre dos mares V ^ 

domina este : su imperio aquel dilata ' 

sobre el confín dé la nevada Scithia, , 
por quanto el Ponto por su izquierda baiía.' 
^ Con 



i6. 
Con gran benignidad Ecta admkp 
en $ú palacio y Corte la jPelasga 
juventud , y ocupáis , aun siendo Griegos ^ 
nuestras alcobas y pintadas camas. 

Entonces fue quando te ^ví , y entonces 
fue la primera vez , que tu prosapia 
y descendencia supe : mi ruina * 
desde entonces también fue principiada. 

18. 

Pues verte y perecer, fue todo a un tiempo, 
y el arder en incendios , que ignoraba ; 
como suelen tal vez las secas teas 
de los potentes Dioses en las aras. 

A la elegancia de tu cuerpo hermoso 
la fuerza de mi estrella se agregaba , , 
para perderme f y el haber quedado ^ 
al contemplarte , ciega y deslumbrada , 

20, , 

Y bien debiste , ingrato , de advertirlo ;• • 
¿ pues quién podrá ocultar de amor la jilama , 
sidndo de^ inHole tal , que .con señales 
tan violentas se explica y se declara ? 

La CQudiqon te intiman entre tanto « - . 
de que con el arado suget4ras 
desconocido de los fieros toros 
las -^cervices indómitas, y bravas : 

De 






Í30S ) 

22. 

De los Toros , sagrado don de Marte , 
terribles mucho mas que por sus hastas ^ 
por stt respiración , que el aire en torno 
en voraces hogueras transformaba. 

Sólido bronce eran sus pies : de bronce 
concavo su nariz horrenda armada , 
denegrido y ahumado a los volcanes , 
que en su abrasado anhélito atizaban. 

24. 

Esparcir por los campos ya labrados 
la ominosa semilla , te se manda, 
con infausto sudor i labor iniqua , 
de que naciesen bélicas compañas : 

Las quales contra ti , contra tu vida 
los congenitos dardos emplearan : 
mies desagradecida ciertamente 
al sudor y trabajo , de sembrarla. 

26. 

Engañar con algún arbitrio luego 
los importunos ojos de aque^ guarda 
negado siempre al sueño y al descanso , . 
por ultimo trabajo te faltaba. 

Tal fue el orden de Eeta. Sprprendidosj 
oyéndole , quedáis ; y conturbada 
la Griega comitiva , abandonasteis 
banquete , mesa y bancos de es^^rlata. 

V iOh 
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28- 
¡ Oh quán lejos entonces de tu idea 
el dotgl reino de Creusa estaba ! 
¡ el nuevo suegro ! ¡ de Creoitite el grande 
la hermosa y opulenta M ayorazga ! 

29. 
Triste te partes ; y húmedos mis o/oS , 
del llanto amargo , que el dolor me causa , 
te siguen ; y con lengua tartamuda 
a Dios te dije , en voz sumisa y baja» 

JO. 

Al lecho me retiró mal herida . 
de mi pasión ardiente , y anegada 
en llanto pertinaz, amargo y grave 
pasé la noche mas penosa y larga. 

Delante de los ojos me poma 
mi triste fantasia acalorada 
los Toros y las senrillas ominosas 
y del fiero Dragón la yigilancia. 

Si amor me incita , el miedo me reprime i 
bien que el mismo temor aumentos daba 
a mi amor : quando , siendo ya de dia , 
veo, en mi quarto entrar mi amada hermana. 

55- 
Descompuesto el cabdlo y en desorden , 

me encuentra mal cubierta y acostada , 

y decrecientes lagrimas bañado 

el lecho todo en fojma extragrdingria* 

A 
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A Ips Mlnips ) me pide , que socorra 
declarada por ellos : otro alcanza , 
lo que ella pide. Yo a Jason ya entonces ^ 
lo que ella me pedia , destinaba. 

De carrascas y pinos una selva 
hai con tantas malezas intrincada , 
y obscura , que aun apenas con íos rayos 
del sol puede pie humano penetrarla. 

56. 
Hái en ella ^ y duró por largo tiempo ^ 

un sumtuoso templo de Diana ; 

y en él la efigie de la Diosa de oro 

por extrangera mano fabricada* 

Bien creo , que , después que me olvidaste, 
de tí . menos no habrán sido olvidadas 
estas memorias : en el templo entramos; 
y tales en él fueron tus palabras : 

,, Lá fortuna , o Medea ^ te ha entregada 
,, el arbitrio y poder ^ para que hagas 
,, de mí a tu voluntad : mi muerte y vida 
^y en .tus manos están depositadas. 

^, Harta satisfacción , ser poderoso ^ 
f » P^^ perder a alguno , es , al que agrada 
,, potestad semejante : el' conservarme , 
y y mayor sio duda hará tu gloria y fama. 

Va „Por 
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40. 

,,Por los graves peligros, que me cercan, 
y, de que puedes librarme , si te apiadas ; 
,f por tu sangre , y el numen de tu avuelo ^ 
,, que lo vé todo con sus luces claras: 

41. 

,, Por los semblantes tres , tres ministerios 
,,deDiana^y también por sus arcanas 
,, festividades , por aquellos dioses , 
y, si adora algunos mas esta comarca : 

42. 

„ Ten lastima de mí , doncella hermosa | 
,, y de los míos : tus piedades hagan 
,, con beneficio tal indisoluble 
^, mi obligación j mi voluntad esclava. 

j/Ysinorespugnares por ventura 
,, esposo de la Grecia : : ; (¡ Oh esperanzas 
f, falaces ! ¿ Cómo puedo prometerme 
,p tan mias las deidades soberanas ? 1 

44. 

,, Este aliento y espíritu primero , 
,1 verás , desvanecerse en tenues auras f 
j, que otra alguna en mi tálamo reciba ^ 
2, ni de Jason , sino eres tu , sea amada. 

45- 
„ Testigo sea de esta oferta mía 

,^ Juno , a los sacros desposorios fausta / 

„ y esta diosa también , en cuyo templo 

I, de marmol los conciertos nuestros pasan. 

"Es. 
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46. 
Estás promesas y otras mil movieron 
a una doncella poco acostumbrada ' 

a infamen artificios » y al engaño , 
quando mí diestra con la tuya enlazas. 

Lagrimas derramaste al mismo tiempo. 
¿ Posible » es que también ellas engañan ? 
Asi yo sin arbitrio ni experiencia 
vídima vine a ser de tus falacias. 

48. 

Unces los Toros de los pies dp bronce , 
sin que el fuego en tu cuerpo lesión haga ^ 
y con la reja del arado corvo \ ' 

el suelo endurecido hiendes y ar^s. 

49- . 

Repartes en el campo por semilla 

los dientes venenosos , que propagan 
soldados improvisamente armados 
de cortadores hierros y de adargas. 

Yó lilis ma , que dispuse los remedios $ 
sorprendida quedé , quedé pasmada , 
quando' los repentinos esquadrones 
armados Vi de las nocivas armas. 

Hasta que vi también , ( ¡ oh miserable 
suceso í ) qué los hombres , que brotaba 
el suelo , contra sí proprios vólvian 
el ódio'duro y la fraterna espada. • 

Vj Ya 



Ya del Dragón siempre despierto forman 
horrendo son el silbo y las escamas , 
y , varriendo la tierra con el pecho , 
Urgz señal en su camino estampa. 

¿ Dénde estaban entonces de esa dote 
los thesoros ? ¿ De qué te aprovechaba! 
esa real esposa ^ ¿ De qué el Isthmo , 
que las aguas de dos mares separa ? 

54- 
Yo aquella , que he llegado a parecerte 

barbara ya , que ya me desamparas 

por pobre , y que he venido finalmente 

a ser , como cruel , de tí infamada : 

Con sueño por mis Magias inmndido 
burlé sus ojos de encendidas llamas , 
Y te entregué seguro el Vellocino , 
que como prueba del valor llevaras, 

56- 
Traidora fuf por tí a mí padre : el reino 

aba'ndoné también por tí y la patria : 

pues todo lo juzgué de precio corto , 

quando nuestra partida se aprestaba, 

Fpc mi virginidad presa iitfelice 
de un ladrón extrahgero , y con mi can 
madre fue abandonado juntiamente 
por mí el amor de la mejor hermana. 

Pe- 



' Pcpo no te dejé , o hermaíio mió , 
quando a la infame fuga me entregaba : - 
este es solo el lugar , este es el punto , 
en que la pluma y el valor me faltan. 

Pues rehusa escribir ahora la diestra ' , . 
la atrocidad^ que para ejecutarla , 
tubo osadia. Entonces debí , hermano , 
ser contigo también despedazada , 

6o. 
V No tube miedo , de entregarme luego , 
con ser muger , y ya con culpas tantas , 
^ I mas qué pudiera sobre tanto exceso 
asustarme ? ) del mar a la inconstancia. 

6i. 
Oh Justicia, oh Deidades inmortales / 
bien fuera 9 'que tubiesemos la paga 
allí los dos f purgando atroces hechos , 
su engaño él , yo mi necia confianza. 

62. 
Ojalá qué arrojados a sus duros 
escolios las Simplegades infaustas , 
despedazado hubiesen nuestros cuerpos , 
y que asi nuestroís huesos se mezclaran : - 

6j. 
O a(G(Zobrando en la rapaz corriente 
de Scila, el remolino nos tragara 
por pasto de sus perros : pues qué Scila 
a ingratos debe ser siempre contraria. 

V4 O 
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04« 
O el monstriio , que vomita tantas vecoi 
quintas sorb^ las on4as agitadas 
del golfo de Mecina , por sepulcro 
110« ^iera «1 mar profundo 4e Xriuacria» 

65. 
XXtk^ y triunfante vuelves a los puebloi 
Hemonios ; y por prueba de tu hazaña 
en el augusto templo de tus Dioses 
}a piel dorada cuelgas y consagras, 

66. 
No haré mención de Peliás ^ y sus hijas » 
a quienes hÍ2(o su piedad culpadas, 
ni de que dividieron de su padre 
los mieml^ros coa ^us manos. tempranas. 

Pues, aunque Otros este hecho me acrimi-* 
era fuers^j^ que tu melé alabaras; []nen, 
tu , por quien yo me he visto tantas veces j 
a hacer atrocidades obligada. 
'68. 

Mas tubiste valor , esto no obstante;.: : 
( aqui al dolor la ex{>Iicacion no iguala ) 
si ; tubiste valor , para decirme : 
de la^ casa de Eson Medea salga# 

69, 

Salgo pues de tu casa , como ordenas ^ 
de mis hijuelos dos acompañada j 
y de . aquella pasión y amor ardientes ^ 
que constantes me. siguen y acpmpanan. 

Apc- 



yo. 
Apenas salgo , a mis oídos llegan 
lós himnos , que a Himeneo se cantaban y 
y en los ojos me dá » que el llanto inunda ^ 
el resplandor de las nupciales hachas. 

JI- 
LOS versos del feliz Epithalamio 

modula el son- de la ingeniosa flauta , 

mas ominosa para mí y mas triste 

que la- trompa mas ronca y destemplada* 

Nó hice mas que temer en los principios » 
no creyendo, que tal maldad pasara; 
pero ocupando el pecho todo un ptismo > 
hiela el aliento ^^ si la voz embarca* 

^ 73^ 
Numeroso (Concurso corre , y todos 

repiten . Himeneo , Himeneo ¿laman; 

creciendo mi dolor y mi tormento % 

al paso que se acerca la .algazara* 

74- 
No faltó sin eínbargo en la familia y 

quien llorase » si bien disimulaba 

el llanto ; que hasta el mas infame siervo 

sentia, darme nueva tan infausta^ 

Además de que yo también' entoñces- 
preferia la duda y la ignorancia : 
bien que , como si cierto del mal fuese ^ 
uiste y confuso el corazón estaba. 

Quan- 
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Qatnáo cí menor acaso de tas hijos » 
o por ycr del estrepito la causa , 
delante del anü>ral de aquella puerta 
de dobles hojas se coloca y para. 

„ Huye , o madre ^ de aqui : Jason mi padre, 
9, dijo , en pompa nupcial a ver s^ alcanza , 
,j y cubierto de ropas de oro , guia 
f, los caballos , que el alto carro arrastran. 

78. 

Con mis manos entonces en mi pechó 
mil golpes repeti « desmenuzadas 
la^ ropas : qi los dedos, en mi rostro 
lugar indultan djs mi furia y rabia. 

79- ' 
La pena y el dolor > a entrar, corrienda 

por medio de 1^ .gentes, me íaciiaba , 

y arrebatar de los compuestos' íizps 

de esa tu nu^va esposa las . g^icnaldas« 

80. 

Yq iiQséyComo pude contenerme # 

de que , a$i como estaba- desgreñada , 

clamase': mío es este , y con mjs mano; . 

de en medio de los tuyos te McéíA*. . . 

81. 

Oh^ padre y que ofendí tan atro;2m^n<;e > / 

oh patriáosla razón abandonada,, r 

alegraos : y oh manes de mi hermano , 

tantas desdichas , a aplacaros , bastan. 

01^ 



82. 
Olvidados por él palacio , reino 
y la patria también ^ de sí me aparta, 
aquel esposo ingrato , que al¿;un dia 
aun pérdidas mayores compensaba. 

Pude vencer con mi arte los Dragonea 
y de los'Toros la feroz pujanza; 
y de tan solo un .hombre ya no puedo 
vencer la ingratitud , domar la saña. 

Yo , que pude con do¿la$ invenciones 
de aquellos Toros extinguir las fraguas, 
ya no tengo poder , para librarme 
de este voraz incendio , que me abrasa. 

85. ' 

Ya los mismos encantos , ya las hierbas , 
mis artes mismas ya me desamparan ; 
ni por mas que mis ruegos la importunan , 
mis suplicas atiende Hecate grata. 

86. 

Aborrezco la luz del claro dia , 
las tristes noches paso desvelada ; 
ni puede el miserable cuerpo un punto 
del sueno disfrutar la quietud blanda. 

87. ^ 

Yo s que pude infundir al Dragón fiero 
sueño profundo , al sueño estoi negada ; 
de suerte , que a qualqüiera provechosas 

mucho mas que a sU dueño son mis Magias. 

-'- ••• Esc 



88. 
Ese cuerpo , esos miembros , que mis artd 
salvaron de los riesgos , ahora abraza 
una ramera vil , cogiendo el fruto 
debido a mi trabajo , estudio y maña. 

,89. 

^*Y quién sabe , tal vez si para hacerte 
mas agradable a tu Vecien casada^ 
que necia debe ser , a sus oídos 
iniquos buscas voces adequadas? 

90. 

Contra mi parecer , y mis costumbres 
sin duda inventas crimenes y faltas , 
para que ella se ria , y mis defeélos 
referidos ' por tí njas la complazcan» 

91. 

Kiase en hora buena , ócüpe el lecho 
levantado , que cuelga Tiria grana : 
qué acaso' vendrá tiempo , en que ella llore 
mayor incendio -, que este que riie inflama. 

•r Q2i* . » • 

Pues mifentras haya fuego , haya puñales , 
y mientras juVos de venenos haya > 
enemigó nidguno de Medea 
se podrá^ asegurar de su venganza»^ 

7« . ' 

Pero si por ventura mover pueden 

tus entrañas de acero mis plegarias , 

escucha ya mis voces , bien 'distintas 

del espiritu , que ante$ mo ' ahihiaba. 

Quan* 
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94- 

Qaanto cstublste tu a mis pies rendido , 

a los tuyos ahora estoi postrada ;. 

sin que el temor ^ ni la vergüenza estorven 

tan repentina mutación y extraña, 

95' 

Si yo por mí te soi ya despreciable , 

mira nuestros dos hijos , y repara , 
que en ellos contra mí continuamente 
vengara sus enojos la madrastra. 

96. 

\ Quán parecidos son a tí ! tu imagen 
¡ oh quántq me conmueve ! ¡ oh quántas sacSL 
lagrimas de mis ojos repetido 
el tierno a¿to ^ de ver tu semejanza ! 

97. 

Ruégele por les Dioses « por las luces , 
que a tan inmensos términos derrama 
el sol mí avuelo , por lo. que algún tiempo 
fui j y de tus hijos por las prendas caras : 

98. 

Que otra vez me recibas ; tu que viste y 
lo que por tí dejé , las abundancias , 
los bienes que pospuse : dame auxilio^ 
y cúmpleme a lo menos tu palabra. 

99- 
No imploro tu favor contra los Toros j 

ni de hombres contra bélicas esquadras , 

ni tampoco pretendo , con tu ayuda ^ 

adormecer serpientes desveladas. 

So- 
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loo. 
Solo a tí te pretendo ; pues qaisíste , - 
hacerme de tí mismo entrega franca \ 
y de cuyo consorcio la honra tengo \ 
de ser dos veces madre apellidada. 

lOI. 

Si preguntas acaso por mí dote ; ^ 
con migo ven « iremos a contarla 
al campo ^ que , antes de sac^it de Frixd 
el vellón , era fuerza , que labraras. 

Ese mismo vellón , esa famosa > 
pid de oro en todo el orbe celebrada 
es mi dote también / que si dijera , 
que -a dármele volvieses , lé negaras. 

105. 

El haberte salvado , y juntamente 
salvado haber la Juventud Pelasga ,' 
también es dote mia : ahora con esto 
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104. 

Tu misma vida , el que esa esposa tengas , 
y un suegro de riquezas tan colmadas ^ 
y el poder lo que puedes , es , ingrato , 
mi dote , ya que aféelas , ienorarLh 

Todo lo qual al punto : : : c ^as qu¿ sirve 
la;5 penas pregonar , antes de darlas i 
y mas qua'ndo la colera encendida 
en mí pecho rencores e iras fragua. 

Don* 



jo6. 

Donde el furor arrebatarme quiera , 
iré , por mas que de la acción insana 
me pese alguna vez como me pesa , 
de haber favorecido a una alma ingrata, 

107, 

El píos t que agita el corazón furioso , 
los estragos verá , que ya prepara 
mi indignación ; bien que no sé que excesos 
mayores contra tí medita' el alma/ * 
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